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Szerkesztői előszó

Kedves Kollégák!

Megújul a korábbi Beszédkutatás folyóirat, új neve: Beszédtudomány – Speech

Science. Célunk a beszédtudomány különböző területeiről érkező kutatások

ismertetése. A jelen kötet tanulmányai foglalkoznak többek között a beszéd

szegmentális és szupraszegmentális szerkezetének vizsgálatával, a diskurzusjelö-

lők leírásával, a beszédhangok különböző realizációival, illetve az idegennyelvi

jellemzőkkel.

A jövőben is várjuk a tanulmányokat, pl. az artikuláció, akusztikum és

percepció; a beszédtechnológia, a beszédfelismerés, a beszédszintézis, a krimi-

nalisztikai kutatások és alkalmazások, a fonológiai folyamatok érvényesülése a

beszédben; az anyanyelv és idegen nyelvek-elsajátítása, a két- és többnyelvű-

ség, a prozódia, a szintaxis, a pragmatikai vonatkozások, a klinikai kutatások, a

beszéd- és nyelvi zavarok, a korpuszok, adatbázisok fejlesztése, a diszharmóniás

jelenségek a beszédben témaköreiből, valamint további, a beszéd jellemzőivel,

feldolgozásával, létrehozásával kapcsolatos területekről. A magyar vagy angol

nyelvű tanulmányok terjedelme legalább 30.000 karakter (szóközökkel). A be-

küldés és a lektorálási folyamat az http://ojs3.mtak.hu/ oldalon keresztül tör-

ténik. Minden tanulmányt két független szakmai lektor véleményez a szerzők

névtelensége mellett. Részletes információk a folyóirat honlapján találhatók:

https://fonetika.nytud.hu/journal. Amennyiben emailben is szeretne érte-

sítést kapni a felhívásról, kérjük, jelezze a fonetika@nytud.hu címen!

Üdvözlettel: a kötet szerkesztői

Gráczi Tekla Etelka, Gyarmathy Dorottya, Horváth Viktória,

Krepsz Valéria, Mády Katalin

http://ojs3.mtak.hu/
https://fonetika.nytud.hu/journal


Editorial foreword

Dear Colleagues,

The Hungarian journal Beszédkutatás (Speech Research) has been renewed. Its

new name is Beszédtudomány – Speech Science. One of our goals is to increase

the number of international publications, as is signalled by the change of the

journal’s title that has become bilingual. The present issue deals with the study

of the segmental and suprasegmental structure of speech, the description of dis-

course markers, the different realisations of speech sounds and foreign language

characteristics among others. Papers in all areas of speech science are welcome,

among others in the field of: articulation, acoustics and perception; speech tech-

nology, speech recognition, speech synthesis, forensic research and applications;

realisation/manifestation of phonological processes in speech; first and second

language acquisition; bilingualism and multilingualism; prosody, syntax; prag-

matic aspects; clinical research, speech and language disorders; development of

corpus, databases; disharmonic phenomena in speech. The language of the sub-

missions is English or Hungarian. The expected length of the studies is at least

30,000 characters (including spaces). Given that the journal is published only

online, there is no upper limit for the paper length. Papers will be published

based on a double blind peer-reviewing process. The submission and reviewing

process will take place via http://ojs3.mtak.hu/. For details, see the journal’s

website https://fonetika.nytud.hu/journal. If you wish to be informed via

email about the calls, please send us a note to fonetika@nytud.hu.

Sincerely, the Editors

Tekla Etelka Gráczi, Dorottya Gyarmathy, Viktória Horváth,

Valéria Krepsz, Katalin Mády

http://ojs3.mtak.hu/
https://fonetika.nytud.hu/journal
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Realistic Ultrasound Tongue Image Synthesis
using Generative Adversarial Networks

Nadia Hajjej1, Tamás Gábor Csapó1,2

1Department of Telecommunications and Media Informatics,
Budapest University of Technology and Economics

2MTA-ELTE „Lendület” Lingual Articulation Research Group

Abstract

Ultrasound Tongue Imaging (UTI) is a technique suitable for the acquisition of artic-
ulatory data, showing the motion of the tongue. When the subject is speaking, the
ultrasound transducer is placed below the chin, resulting in mid-sagittal images of the
tongue movement. The typical result of 2D ultrasound recordings is a series of gray-
scale images in which the tongue surface contour has a greater brightness than the
surrounding tissue and air. UTI has been used for many years in phonetic research
on speech production. However, these studies are mostly based on manually anno-
tated articulatory data, and reliable extraction of high-level features from ultrasound
data remains a challenge. In this paper, we propose a method to generate realistic
ultrasound images from a database of midsagittal images of the tongue. First, we
explain the principle of Generative Adversarial Networks (GAN), which is a subset
of generative models, where deep neural networks are applied. Then, we detail our
method, starting with the properties of the dataset, to the conception of the convolu-
tional neural network model. The model consists of a generator and a discriminator
network, which are trained against each other in the task of realistic image generation:
the generator tries to fool the discriminator. The experiments demonstrate the effi-
ciency of the GAN in creating realistic images when the training is run long enough,
in order that the generator network can learn the properties of ultrasound images.
The GAN-generated images were tested with a subjective test, and it supported our
hypothesis that the synthesized ultrasound tongue images are of high quality and are
difficult to distinguish from real images of the tongue. The results can be exploited
for data augmentation, for predicting the next frame in a UTI sequence or for motion
detection of tongue contours within images.

1. Introduction

Ultrasound tongue imaging (UTI) is a technique suitable for the acquisition

of articulatory data. Stone (2005) summarized the typical methodology of in-

vestigating speech production using ultrasound. Usually, when the subject is

Email addresses: hajjej.nadia@gmail.com (Nadia Hajjej), csapot@tmit.bme.hu (Tamás
Gábor Csapó)
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speaking, the ultrasound transducer is placed below the chin, resulting in mid-

sagittal images of the tongue movement. The typical result of 2D ultrasound

recordings is a series of gray-scale images in which the tongue surface contour

has a greater brightness than the surrounding tissue and air (for a sample, see

Figure 1). Although a large number of linguistic studies are applying 2D ultra-

sound (Stone, 2005), there are not many freely available databases with a large

number of images. Eshky et al. (2018) introduced a database that is related

to the Ultrax2020 project (http://www.ultrax-speech.org/ultrasuite), but

it contains ultrasound images of children only. This UltraSuite repository cur-

rently contains tongue ultrasound data from 5–12 year old children who are

typically developing or have a speech sound disorder. Another UTI dataset is

related to Silent Speech Interfaces (Ji et al., 2018), but it contains processed

ultrasound images and not the original raw data.

Ultrasound imaging of the tongue has been used for many years in research

on speech production (Stone, 2005). For some relevant experiments of the MTA-

ELTE „Lendület” Lingual Articulation Research Group, see Markó et al. (2017,

2018, 2019a) and Markó et al. (2019b). However, these studies are based on

manually annotated articulatory data, and reliable extraction of high-level fea-

tures from ultrasound data (e.g. automatic tongue contour tracking) remains a

challenge (Csapó & Lulich, 2015; Csapó & Csopor, 2015; Xu et al., 2017b). The

topic of the current study, i.e. the realistic synthesis of ultrasound images can

be a starting point for exploiting the higher-level representation of the tongue

in a variety of applications in speech research.

Ever since computers were developed, scientists and engineers thought of

artificially intelligent systems that work and react like humans. In the past

decades, the increase of generally available computational power provided a

helping hand for developing fast learning machines. Meanwhile, the internet

supplied an enormous amount of data for training. These two developments

boosted the research on smart self-learning systems, with neural networks among

the most promising techniques.
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Recently, deep neural networks have produced high accuracy scores in speech

and ultrasound-related tasks, such as articulatory-to-acoustic mapping (Csapó

et al., 2017b), articulation-to-text mapping (Xu et al., 2017a; Tóth et al., 2018),

articulation-to-F0 prediction (Grósz et al., 2018; Csapó et al., 2019), acoustic-

to-articulatory inversion (Porras et al., 2019) and also edge (contour) detec-

tion (Csapó & Csopor, 2015; Xu et al., 2017b). For these problems, usually,

regression models are used, which can be trained for mapping from the input

to the target feature. Typical networks are fully-connected feed-forward deep

neural networks, convolutional neural networks, and recurrent neural networks.

1.1. Generative models

A branch of deep learning methods deals with generative models, i.e. how

to generate new data that is similar to the properties of the training data. In

general, the goal of the generative models is to estimate or to learn the data

distribution of the training data and generate new data points with some vari-

ations by modeling a distribution, which is as much as possible close to the real

data distribution. Most of the generative models use the maximum likelihood

method to define a model that estimates the parametrized probability distribu-

Figure 1: Ultrasound image of the tongue. Top: raw scanline data. Bottom: ’wedge’ format

(the tongue root is on the left, while the tongue tip on the right).
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tion (Goodfellow, 2017). Those models differ mainly in the approximation of

maximum likelihood. There are two main types: 1) models that aim to repre-

sent the probability distribution over the space where the data lies explicitly,

and 2) models that interact implicitly with the probability distribution and try

to generate samples from it. Since the introduction of Generative Adversarial

Networks (GANs) by Goodfellow et al. (2014), they have proven a vast potential

to automatically learn the natural features of a particular dataset, to mimic any

data distribution and generate data like it. Typical examples include generated

digits, flowers, realistic human faces (Karras et al., 2018), or speech data for

emotion recognition (Chatziagapi et al., 2019).

In this paper, we aim to synthesize realistic ultrasound tongue images using

Generative Adversarial Networks, that belong to the second type of the above

generative models. The GAN-generated ultrasound images can be useful for

data augmentation, which might be necessary for scenarios with limited data,

e.g. for motion detection of tongue contours within images (Xu et al., 2017b) or

articulatory-to-acoustic mapping (Csapó et al., 2017b).

2. Methods

2.1. GAN framework

The purpose of GANs is to create samples, which are able to deceive humans

and even computers. Thus, the main idea of GAN is to set up a game between

two players: the generator and the discriminator (Goodfellow et al., 2014; Good-

fellow, 2017). The generator is the player that creates samples. Those samples

are intended to come from the same distribution as the training data. The dis-

criminator is the second player that examines samples to decide whether they

are real or fake. The discriminator usually learns using traditional supervised

learning techniques to divide inputs into two classes (real or fake). Figure 2

shows the block diagram of a GAN with sample real and generated ultrasound

tongue images. Each of our players has its own differentiable function with

respect to its parameters and its inputs. The discriminator has a function D
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Figure 2: Block diagram of a GAN with discriminator and generator networks, used for the

ultrasound tongue image synthesis task.

that takes x as input and uses θD as parameters. The generator is defined by a

function G that takes z as input and uses θG as parameters. Both players have

cost functions that are defined in terms of both players’ parameters. This cost

function is defined by the following equation:

minθGmaxθD (Exlog(DθD (x) + Ezlog(1−DθD (GθG(z)))

Now let us explain this relation. We have a real image x that will be ex-

amined by the discriminator D. For this image, it will give a value close to

zero. Hence, for a fake image, it will give a higher value close to one. For the

generator G, he will take a randomly generated vector from a very simple and

well-known distribution and produce an image that will also be used to train

the discriminator. The latter will be alternatively shown real and fake images.

The generator’s role is to minimize the output of D by providing more realistic

images, while D tries to maximize the same thing. Each player’s cost depends

on the other player’s parameter, but they can only control their own parameter.

This scenario is most straightforward to describe as a ’minimax’ game where

the solution is a Nash equilibrium (Goodfellow et al., 2014; Goodfellow, 2017).
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2.2. Dataset

Before building the required neural network, we chose the dataset from

which we are aiming to generate similar samples. This dataset contains tongue-

ultrasound images. For training the GAN, we used ultrasound tongue images

from a previously collected database (Csapó et al., 2017a), which applied the

”Micro” ultrasound system (Articulate Instruments Ltd., UK). The database

contains raw midsagittal ultrasound images of the scanline data (see Fig. 1 left)

recorded at 82 fps from several speakers, of which we chose one Hungarian female

speaker for our experiments and used 209 sentences altogether. Each pixel is

stored as a 1-byte unsigned integer, which is actually a grayscale pixel intensity.

Using the extracted raw ultrasound images, we can convert and visualize them

as ultrasound frames in the ’wedge’ format (see Fig. 1 right). Those frames can

be used to produce a video illustrating the movement of the tongue.

In our case, we are interested in using the raw ultrasound images, as they

contain the information before any image processing. Therefore, after success-

fully extracting those images, we built a data set of 27 925 raw images having

the dimension of 64× 842 pixels. We split the image set into two groups. The

first group is made of 2/3 of images, which is used for training, and the second

one made of 1/3 of the dataset used for testing. Figure 1 illustrates a sample of

raw ultrasound images and ultrasound frames as well.

2.3. Proposed method for ultrasound tongue image generation

As we have mentioned, the principle of Generative Adversarial Networks is

managing a game between the two networks (i.e. the generator and the discrim-

inator). We implemented this in Python using a DC-GAN implementation as

a starting point (https://github.com/carpedm20/DCGAN-tensorflow/). For

our project, we chose to use a deep convolutional neural network for both the

generator and the discriminator. In our model, we fixed the number of hid-

den layers to nine for both discriminator and generator. As hyperparameter,

we fixed 64 as batch size and 25 for the number of epochs. After every 100

iterations, we generated 64 images.

12
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Figure 3: The architecture of the Generator (top) and Discriminator (bottom) networks

within the GAN.

Figure 4: Pseudo code of GAN training.
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Figure 3 illustrates the GAN network architecture. The discriminator (Fig. 3

bottom) is a downsampling network using strided convolutional layers. Its role

is to check real images and save variables in order to use them in fake image

checking. The discriminator has a last convolutional layer before applying the

cross-entropy. On the other hand, the generator (Fig. 3 top) is an upsampling

neural network that takes as input a vector z randomly generated from a known

distribution. After linearly transforming z, it will be fed through the layers in

order to get as a result an image with the same size as our original image. The

generated image will be the input of the discriminator, and according to its

result, the networks will improve their performance. There is one discriminator

update per each generator update. The process can be summarized with the

following pseudo-code shown in Figure 4.

Obviously, the quality of the GAN-generated images was low in early epochs

and continuously improved during the training until the final epochs, because

as we have written, during the training, the generator improves its performance.

3. Experiments and results

As we have previously mentioned, after every 100 iterations during the GAN

training, we generated 64 ultrasound images. The raw images were converted to

the ’wedge’ format for visualization. In order to assess the quality of our images,

we created an internet-based test (http://leszped.tmit.bme.hu/gan2018/). In

this test, we used 100 hand-selected samples, including 20 real and 80 generated

images, chosen by visual inspection to ensure that there are different images in

the experiment. The latter is made of 20 ’early’ samples created after the early

iterations of the training, and 60 ’late’ ones generated from the last iterations.

The task of the participants was to assess the quality and reality of the images

on a scale between 0–100, without knowing whether they are real or gener-

ated. Thus, as a result, we will have numbers associated to images describing

their quality. Figures 5–7 show several examples from the subjective evaluation

process, while Figure 8 presents a sample image with the question provided.

14
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original

Figure 5: Original Ultrasound Tongue Images.

generated / early

Figure 6: Generated Ultrasound Tongue Images from early epochs.

generated / late

Figure 7: Generated Ultrasound Tongue Images from late epochs.
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Figure 8: A sample generated image from the subjective test.

In Fig. 6, the ’early’ generated images can be mostly distinguished from

the ’late’ images of Fig. 7, as in the early epochs, the generator within the

GAN was not able to produce realistic images. On the other hand, the ’late’

generated images (Fig. 7) are visually close to the original ultrasound images of

the tongue (Fig. 5). In the figures, the shapes of the tongues are different (as they

are isolated examples of real or synthetic images), and would produce different

sounds. This means that while the model generates realistic looking ultrasound

images, they are not constrained linguistically, which could be addressed in

future work.

A total of 8 subjects, blinded to the approaches, participated in the subjec-

tive test, three of them being speech researchers and the remaining five being

university students. The test took, on average, 13 minutes to complete. The test

results are summarized in Table 1. Analyzing the results, we can see that the

images generated from the ’early’ epochs were evaluated with low scores (around

29%). In contrast, the tongue images from the ’late’ epochs reached 59%, which

16



Table 1: Mean and standard deviation result of the subjective test for the ’reality /

naturalness’ question. Higher scores are better.

early images late images real images

No. of images 20 60 20

Average result (experts) 17.57 (14.63) 63.28 (23.54) 68.77 (25.09)

Average result (non-experts) 35.65 (29.69) 56.79 (22.13) 68.06 (19.29)

Average result (all) 28.87 (26.61) 59.23 (22.89) 68.33 (21.66)

is close to the quality of the real ultrasound images (being 68%). The three

experts were more strict: they evaluated the ’early’ images with lower scores,

and the ’late’ images with higher scores than the non-experts. Therefore, we

can say that the GANs are efficient in ultrasound tongue image generation and

deceive humans, as the results showed how hard it is to differentiate between

real and generated images.

4. Discussion

Generative Adversarial Networks, being a subfield of generative models within

machine learning, are suitable to synthesize new images which are similar to the

training data. Typical example uses of GANs include generated digits, flowers,

or human faces (Karras et al., 2018). In this study, we presented a pioneering

work in ultrasound tongue image synthesis using GANs.

According to the experiments, the Generative Adversarial Networks are able

to generate realistic tongue ultrasound images. Therefore, the results can be

useful for data augmentation. This might be important for scenarios with lim-

ited data, e.g. for motion detection of tongue contours within images (Xu et al.,

2017b) or articulatory-to-acoustic mapping (Csapó et al., 2017b). One potential

issue is that errors in synthetic data can propagate into future models trained

on this data, something we need to be careful about not just in medical appli-

cations but in general. Besides, a conditional GAN with a similar architecture

17



could be used for predicting the next frame in a UTI sequence (Wu et al., 2018),

or can be useful for acoustic-to-articulatory inversion (Porras et al., 2019).

5. Conclusion and future work

In this paper, we have shown in detail our method aiming to synthesize

realistic ultrasound images. First, we have explained the principle of Generative

Adversarial Networks. Then, we have detailed our method, starting with the

creation of the dataset, to the conception of the network model, and finally, the

investigation of the obtained results.

The performance shown by the GANs in generating realistic tongue ultra-

sound images encourages us to improve the used model by taking into consider-

ation the time dimension, to be able to predict the next input for the generator

(e.g. as a form of a recurrent neural network) which may enhance the perfor-

mance and get better and accurate results. In the future, we plan to train

generative networks conditioned on the linguistic content, and test the GAN-

based methods on other types of articulatory data (e.g. vocal tract MRI and lip

images).
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Abstract

The simultaneous articulation of the turbulent noise of fricatives and vocal fold vibra-
tion poses difficulties due to their conflicting pressure requirements. Previous studies
found advanced tongue root and narrower obstacle in voiced fricatives than in voiceless
ones. The first helps to maintain vocal fold vibration, while the latter helps to achieve
the appropriate amount of turbulence.

In our study 12 subjects produced /izi/ and /isi/ sequences in pre-focal position.
Headset microphone-, EGG- and tongue ultrasound (US)-signals were recorded. Ces-
sation and restart points of voicing, and the voiceless part ratio (VR) were measured
in the EGG-signal. CoG, SD, skewness and kurtosis were measured in the acoustic
signal at 11 equally distanced time points in the fricatives. The midsagittal tongue
contours were analyzed in the US signal in the closest image to the 0%, 50% and 100%
points of the fricatives’ total duration. Voicing characteristics of /z/ and /s/ were
compared by LMM, the further spectral features were analyzed by GAMM, and the
tongue contours were analyzed by polar GAMM.

The VR, the cessation and restart point of voicing were distinctive, although some
of them had large VR in /z/ realizations. That may be resulted not only by the
laryngeal settings but also by the supraglottal settings. The present study found
tongue contour differences between the two fricatives at 50%, of the fricatives, and
also at 0% and 100% point, but in less subjects’ speech: suggesting advanced tongue
root and narrower constriction in /z/ realizations and speaker dependent timing of
gestures. The spectral measures did not reflect the US results in one-on-one way.
That is explicable by the quantal relations of the two domains (Stevens, 1968), and we
suggest that they are also a result of further articulatory maneuvers that are applied
in the voiced and voiceless fricative pairs (see Liker & Gibbon, 2011, 2013, 2018).
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1. Introduction

Fricatives are produced with turbulent airflow through a narrow constriction

in the oral cavity. The participating articulators and the size of the vocal tract

in front of the constriction determine the resulting acoustic patterns (Fant, 1960;

Shadle, 1991).

In order to produce a high intensity turbulent noise, the cross-sectional area

of the oral obstacle must be smaller than that of the glottis, and the intraoral

pressure needs to be larger than the atmospheric. The high intraoral pressure

also means high supraglottal pressure, therefore the transglottal pressure dif-

ferential decreases. The continuous increase of the pressure above the glottis

also leads to an increase in the area of the glottis. The loss of the transglot-

tal pressure differential and the increasing pressure in the glottis hinders vocal

fold vibration. The vocal folds are first forced to vibrate slower than to stop

vibration and stay apart (Bickley & Stevens, 1986; Stevens, 1997). As a result,

voiced obstruents, hence also voiced fricatives may become partially (or totally)

devoiced (Smith, 1997).

Although the intraoral pressure rises during the production of obstruents

before full articulatory closure or constriction is reached (Müller & Brown Jr.,

1980), and decreases only when the obstacle starts opening (or other articulatory

strategies cause its decrease via the initiation of volume expansion of the oral

cavity), vocal fold vibration does not cease in all voiced obstruents. There is a

narrow range of pressure in which both voicing and friction could be maintained

(Ohala & Solé, 2010). This can be reached by adjusting the cross-sectional area

of the glottis and the constriction to approximately equal values (Stevens et al.,

1992).

Voicing may also be maintained by other articulatory maneuvers / articula-

tory strategies through active or passive enlargement of the vocal tract during

voicing. For instance, slower pressure build up can be achieved by expanding

the area behind the obstacle (Docherty, 1992; Fuchs & Perrier, 2003). Further,

lowering the larynx, enlarging the oral cavity, lowering the tongue, or forward-
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ing the radix may also be used to expand the oral cavity, and thus to decrease

intraoral pressure. The relaxation of the larynx with the resulting supraglottal

area increase cause the slackening of the muscles close to the tongue surface that

results further passive expansion of the cavities (Svirsky et al., 1997). While

most of the earlier studies investigating articulatory maneuvers that may aid the

maintenance of voicing concentrated on stops, more recent studies also aim to

describe articulatory maneuvers in fricatives. Narayanan and colleagues (1995)

studied /f T s S v D z Z/ in American English in four speakers by MRI. They

found advanced tongue root and larger pharyngeal area in voiced fricatives than

in voiceless ones. Fuchs and her colleagues (2007) found that voicing during the

frication interval was a less reliable discriminator of the voicing contrast, espe-

cially in Southern speakers of German and in word final position. Their results

also showed that the relative voicing duration and the amount of tongue palate

contact correlated who did not devoice, and that voiced fricatives showed more

anterior articulation than voiceless ones (especially postalverolars).

The articulatory timing of voiced and voiceless fricatives were also found to

be different in English and Croatian. In EPG-studies /s/ realizations were found

to need longer time to achieve the largest contact surface at the constriction in

both languages than the realizations of /z/ (Liker & Gibbon, 2013, 2018).

Studies on the area of contact using EPG showed contradictory results.

Fletcher (1989) and Tabain (2001) did not find differences between the alveo-

lar and the postalveolar voicing counterparts, while McLeod and her colleagues

(2006) and Fuchs and her colleagues (2007) found a greater percentage of an-

terior tongue palate contact in the production of voiced fricatives than that of

voiceless ones. Since vocal fold vibration results in lower intraoral pressure that

would lead to lower turbulence intensity, narrower constriction may appear in or-

der to avoid turbulence to be low in intensity. Additionally, the greater amount

of contact may be attributed to a narrower medial groove. This hypothesis is

also supported by the absence of this tendency in subjects, who devoiced voiced

fricatives in their production (Fuchs et al., 2007).
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Liker and Gibbon (2011) also studied the groove of the constriction in the

anterior and the posterior part of the constriction in /S/ and /Z/. Although the

anterior groove was smaller in most speakers than the posterior, no consistent

difference was found between the two counterparts. The anterior groove did not

show major differences, while the posterior groove was larger in voiced fricatives

in 3 out of 5 subjects’ pronunciation. This shows that the parallel maintenance

of the targets of voicing and friction exhibits differences across speakers.

The maintenance of vocal fold vibration in voiced fricatives and thus artic-

ulatory patterns were found to vary not only across speakers but also across

languages (Shih et al., 1999).

The motivation of the research that the present study belongs to was to

analyze the articulatory differences across the consonant duration. Our goal

was to detect if the distinction that is present at the mind point of the fricative

is also present already at the start and still at the end of the fricatives. We also

aimed to analyze how the acoustic distinction is apparent during the consonants.

In the present study, we analyzed articulatory and acoustic patterns of voiced

and voiceless alveolar fricatives in Hungarian. Our goals were (i) to describe the

articulatory and acoustic distinction of voiced and voiceless alveolar fricatives

in Hungarian, and (ii) to describe the timing relations of the articulatory and

acoustic features of the voicing contrast in these fricatives.

2. Methods

2.1. Subjects

Twelve native female speakers of Hungarian were recorded. None of them

had any speech or hearing impairments. Their age was between 20 and 27 years

(mean: 22.25 years, sd: 1.5 years). All were given information on the procedure

before the recordings both orally and written. All of them signed an informed

consent before the recording.
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2.2. Speech material

The analysed material is a part of a larger corpora we recorded previously

(Markó et al., 2019). During the recordings, mini dialogues were introduced

one by one to the subjects. Their task was to read the first utterance only for

themselves (this part served as a context to the target sentence), and then to

read aloud the next utterance (the target sentence) as an answer to the first

one. The target sentences started with VCV# /nE/. Here we analysed only

the /isi/ and /izi/ targets (5 per speaker). All target words occurred in focus

position.

2.3. Recordings

The speech signal was recorded with a Beyerdynamic TG H56c tan omni-

directional condenser microphone at 44.1 kHz sampling rate and the tongue

movement was recorded in midsagittal orientation using the “Micro” ultrasound

system (Articulate Instruments Ltd.) with a 2–4 MHz / 64 element 20 mm

radius convex ultrasound transducer at 83 fps. The vocal fold activity was cap-

tured by an electroglottograph (D200, Laryngograph LtD.) at 44 kHz. The

speech signal was also recorded by the electroglottograph through a clipped mi-

crophone that was placed on the helmet used to stabilize the ultrasound probe

at a fix distance (10-15 cm) away from the mouth. This speech signal was used

to time-align the EGG- and the speech signal of the ultrasound recordings.

The segmentation of vowels was carried out by forced alignment (Mihajlik

et al., 2010) and corrected manually in Praat (Boersma & Weenink, 2019), on

the basis of the F2 trajectory.

2.4. Analyses

The EGG signal was analyzed in Praat (Boersma & Weenink, 2019). Voiced

fragments within the target vowels were labelled automatically and corrected

manually. Cessation point of voicing and restart point of voicing were also la-

belled. We also calculated the voiceless part ratio as the ratio of the duration

of the unvoiced part to the total duration of the fricative. Additionally, the
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cessation point and the restart point of the vocal fold vibration were also cal-

culated as shown below, where Vend is the cessation point of voicing, Vrestart is

the restart time of voicing, Frstart is the start point of the fricative, and Frend

is the endpoint of the fricative:

• voiceless part ratio: ((Vrestart − Vend) / (Frend − Frstart)) * 100

• cessation point of voicing: ((Vend − Frstart) / (Frend − Frstart)) * 100

• restart point of voicing: ((Vrestart − Frstart) / (Frend − Frstart)) * 100

Figure 1 shows a partially devoiced /z/ realization. It can be seen that the

intensity of the vocal fold vibration decreases as frication is superimposed on

it towards the middle of the consonant, and that it ceases (first arrow) as the

target is reached in the frication component. The vocal fold vibration restarts

after the frication target is reached, which is supposedly caused by the release

of the constriction which allows the air pressure to decrease above and in the

glottis, and to reach the transglottal pressure differential that allows vocal fold

vibration.

The midsagittal tongue contours were manually traced in the AAA software

(Articulate Instruments Ltd.) and then extracted in the Cartesian coordinate

system. Ultrasound recordings insist of tongue contour images at every 12th s,

therefore any tongue contour in between these time points are averaged images

from the closest before and the closest after images. Therefore we did not take

the tongue contours at the exact 0%, 50% and 100% time points of the conso-

nants, but we selected the closest “real” image to these points. At the starting

and endpoints, the first/last image frame within the fricative was chosen.

The present analyses addressed the “anterior”, “mid”, and “posterior” parts

of the tongue which terms refer to the parts of the tongue that can be seen in

the ultrasound tongue contour. The real parts of the tongue that these terms

approximately refer to are the following. The “anterior part” corresponds to the

tongue tip and/or the tongue blade. The “posterior part” corresponds to the

back and the root of the tongue. The “mid part” corresponds to the tongue
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body. These are, however, only approximations of the denoted regions, since

(except from very few cases, where the tongue contour is very short) it cannot

be reliably decided if the tongue contour seen in the ultrasound images is in fact

the entire contour, or not. In the present study, several items had to be excluded

from the analysis for technical reasons (no tongue contour could be detected or

only a very short line appeared that was evidently only a small part of the

subject’s tongue surface): one /s/ realization by sp09 (all three measurement

points), one 100% tongue contour in one /s/ realization by sp11, and seven

100% point tongue contours in /z/ realizations (one in the production of each

of the following speakers: sp02, sp05, sp06, sp07, sp08, sp09, and sp11).

The acoustic analyses were also carried out in Praat (Boersma & Weenink,

2019). The spectral measurements were done both on the total duration of the

consonant and at the three measurement points we listed above.

In order to measure the spectral characteristics for the total duration of the

fricative, the fricative was extracted from the speech recording with rectangular

window and transformed to spectrum slice with fast Fourier transformation. In

order to measure the spectral features, the total speech recording was trans-

formed to spectrogram using the Burg algorithm with a window length of 0.005

s, time step of 0.002 s, frequency step of 20 Hz, in the range of 0 to 21000 Hz

using Gaussian window, and the spectral slice was taken at the time points to

be measured with fast Fourier transformation.

The center of gravity (CoG), the standard deviation of the spectral shape

(SD), the skewness and the kurtosis was calculated (2nd power) at each 10% of

the consonant duration between 0% and 100%.

First, the actual manner of articulation of the /z/ realizations were grouped

based on the CoG and EGG-data, then the fully voiced tokens with low CoG val-

ues were checked visually to separate the voiced fricatives and the approximant-

like realizations. Partially devoiced /z/ realizations were not grouped further

into minor groups.
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Figure 1: Partially devoiced /z/ in an /izi/ sample and its labeling. The top most box of the

figure includes the oscillogram of the speech signal, the middle box includes the spectrogram

of the speech signal, while the lowest includes the oscillogram of the EGG-signal. The

rectangle shows the increase and decrease of the intensity of the frication noise in the speech

signal. The decrease of the intensity of the vocal fold vibration can be observed. The first

arrow shows the cessation of the vocal fold vibration, while the second marks the restart of

voicing.
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2.5. Statistical analyses

The statistical analyses were carried out in R (R Core Team, 2019).

Linear mixed models (Bates et al., 2015) were built in order to test the

difference of the voiceless part ratio between the two fricatives, the cessation

time, and the restart time of vocal fold vibration. In these models, voiceless

part ratio, cessation time and restart time of voicing were used as the dependent

variables. First a random intercept model was fitted (using the speakers) in a

base model. The second model also included the consonant as fixed effect. The

third one was further expanded with random slope for the consonants. The best

fitting model was selected as the final model as determined on the basis of the

Akaike Criterion (AIC-number) (Akaike, 1974) by using the anova() function.

P-values were calculated by anova() in the lmerTest package (Kuznetsova et al.,

2017).

The four spectral measures were analyzed by generalized additive mixed

models (GAMM;Wood, 2017), the tongue contour was analyzed by polar GAMM

(Coretta, 2019b) which is a modified version of GAMM especially for ultrasound

tongue imaging. GAMM is a model that was elaborated for non-linear data, that

are better described by fitting any function on the fixed effect (Wieling, 2018).

This statistical approach determines the non-linear pattern automatically.

Tongue curves were analyzed by polar GAMMs in rticulate package (ultra-

sound tongue imaging in R; Coretta, 2019b). The models were built and com-

pared separately for all speakers based on the suggestion of Coretta (2019a).

The models were built for the temporal midpoints of the fricatives. Three mod-

els were built with maximum likelihood estimation. The horizontal placement

of the measurement point (x coordinate value) was analyzed as a function of

the vertical measurement point (y coordinate value). The models included a

reference smooth by x-axis value and the consonant as fixed effect with the

interaction between the x-axis value and the consonant.

The results of both GAMM and polar GAMM models include the com-

parison of the factor groups in general across the entire time interval/tongue

contour, while the estimated difference can also be traced back along the time
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interval/tongue contour and the phases/parts can be detected where there are

differences between the factor groups. Therefore if the difference consequently

appears but only in a smaller time interval/region of the tongue contour and

does not lead to an overall significant difference, it still can be detected.

The statistical analysis of the acoustic data (CoG, SD, SK, and KU) was also

carried out by means of GAMMs with maximum likelihood estimation (mgcv

package: Wood, 2017) in R. The models included the reference smooth of time,

and the consonant as fixed effect. Random effect smooth of time was included

in the model. We also fitted a separate model that included the random effect

smooth of the time by consonant as the fixed effect. Autocorrelation was found

in the data for CoG, SD and skewness, therefore it was incorporated in the

model to remove its effects.

In the case of the GAMMs and polar GAMMs, the best fitting models were

also selected on the basis of AIC determined using compareML of the itsadug

package (van Rij et al., 2017). The smooth curves of the tongue contours were

extracted from the fitted GAMMs used for the statistics. The smooth curves of

the acoustic measures were extracted from a model separated for the subjects,

in that the reference smooth and the consonant were included also allowing for

interaction effects.

3. Results and discussion

3.1. Voicing features based on the EGG-signal

The devoicing pattern was different across the speakers (Figure 2). Six

speakers did not devoice their /z/ realizations, or only once out of the five

repetitions (sp01, sp02, sp03, sp04, sp11, sp12). Five subjects often realized

/z/s with devoicing (sp05, sp07, sp08, sp09, sp10), and one subject (sp06) pro-

nounced all 5 /z/s with a voiceless part ratio above 85%. Her /s/ realizations

had the lowest amount of voicing, i.e. the highest voiceless part ratio among

the 12 subjects. Figure 2 illustrates the voiceless part ratio of /z/ and /s/ re-

alizations. The distinction of these consonants is evident in all speakers, even
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in the ones that tend to devoice their /z/ tokens. The linear mixed model

with random slope for the consonant was found to describe the results best.

The voiceless part ratio was significantly different between the two fricatives

(F (1, 11.095) = 62.820, p < 0.001).

Figure 3 shows the normalized time point of the cessation and the restart of

the voicing during the fricative. The voicing in the /z/ realizations of sp06, who

devoiced these consonants in almost their entire duration, ceased before the 10%

of the total duration was reached. The other speakers, who devoiced their /z/

realizations in the present study (sp05, sp07, sp08, sp09, and sp10) maintained

voicing at least until the 25% time point of the fricative was reached. Sp10, how-

ever, did not show large variability, while the other subjects’ voicing cessation

time point varied. Voicing tended to restart at an earlier time point in devoiced

/z/ realizations than in the /s/ realizations in those speakers’ pronunciation who

favored devoicing. The cessation time of the voicing was significantly different

between the two fricatives (F (1, 11.105) = 56.961, p < 0.001). The restart time

of voicing was analyzed in a subset of the data which includes only the subjects’

who had partially devoiced /z/ realizations. Here, the model not including

random slope fitted the data best, and the restart of voicing was significantly

different between the two fricatives (F (1, 52.180) = 12.879, p < 0.001).

3.2. Tongue contours in the fricatives

3.2.1. Tongue contours at the mid point of the fricatives’ duration

The analysis of the midsagittal tongue contours during the fricative produc-

tion may reveal what maneuvers the specific speaker used to maintain vocal fold

vibration. The models of polar GAMM including non-linear random slope for

the consonant were found to have the lowest AIC in the case of 11 speakers, the

second model (without non-linear random slope) was proven to describe data at

the midpoint of the consonants the best. Each model had higher r2 than 0.95

which means that they explained at least 95% of the actual data. Table 1 in-

cludes the results for the comparison of /s/ and /z/ of these models. As seen in

Table 1, the two fricatives were significantly distinct in the pronunciation of the
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Figure 2: Voiceless part ratio (%) of /z/ and /s/

Figure 3: The normalized time of the cessation and the restart of the voicing. (The

realizations that were voiced throughout their entire durations appear with a “cessation” of

100% in the left panel, but do not appear in the right panel.)
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subjects sp01, sp02, sp05, sp07 and sp11 in their global tongue contours. The

smooth of the models fitted on the speakers’ data are shown in Figure 4. The

estimated difference of the tongue contours is shown in Figure 5. The intervals

in that the mean and the 95% confidence intervals of the estimated difference

is not equal to zero are shown by red dashed lines. The posterior part of the

tongue is on the right side of both figures. Figure 4 shows that even if only 5 out

of the 12 subjects had global or large tongue contour differences between the

two fricatives, there were consequent differences in some regions of the tongue

contours in most subjects’ pronunciation.

Table 1: The t- and p-values of the polar GAMM models for the tongue contour differences

at the midpoint of the fricatives between /s/ and /z/ realizations.

sp01 sp02 sp03 sp04 sp05 sp06 sp07 sp08 sp09 sp10 sp11 sp12

t -2.770 -5.742 0.091 0.953 -2.213 -1.431 -7.394 1.347 -1.071 3.626 3.183 -1.317

p 0.039 <0.001 0.928 0.341 0.028 0.154 <0.001 0.179 0.286 <0.001 0.002 0.190

The posterior part of the tongue was lower in /z/ realizations, and the mid

region and/or the anterior region of the tongue contours were also different be-

tween the two fricatives in 10 speakers’ pronunciation. Sp10, however, produced

/z/ realizations with higher vertical tongue position in the posterior tongue con-

tour region and without further differences at the other regions of the tongue.

The estimated difference of the tongue contours was very low in the case of sp11;

however, it was consistent throughout the entire tongue contour.

3.2.2. Tongue contours at the start point of the fricatives’ duration

The smooth of the models of polar GAMMs of the tongue contours at the

start point (0% duration) of the fricatives are shown in Figure 6, and their

estimated differences are shown in Figure 7. The directionality of the tongue

contours is identical to those in Figure 4 and 5, i.e., the posterior part is on the

right of the panels.

The t- and p-values of the polar GAMM for the difference between the tongue

contours at the start point of the consonants is shown in Table 2. In sp03 and
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Figure 4: The smooth (mean, 95% CI) of tongue contours at the midpoint of the fricatives.

The posterior part of the tongue contour is on the right side of the figure, the anterior part

is on the left side.

sp12 the first, basic model yielded the lowest AIC values that did not include

the consonant as factor. In the case of the other speakers, either the model

including the consonant as factor with random slope for the consonants, or the

one without random slopes (sp04) yielded the lowest AIC value. The best fitting

models explain at least the 88.8% of the deviance.

The results for the regions of the midsagittal tongue contours are the fol-

lowings. As shown in Table 2, the tongue contours at the start point of the

fricative duration did not show any differences between the two consonants in

five subjects’ pronunciation (sp03, sp04, sp08, sp11, sp12). And according to

Figure 6 and 7, in line with midpoint data, the posterior part of the tongue

contour shows a difference between the consonant pairs at the start of the pro-

nunciation in the seven further subjects’ samples. This difference was relatively

small in the case of sp06. In this speaker’s case this small difference was the
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Figure 5: The estimated difference of the smoothed tongue contours at the midpoint of the

fricatives. The red dashed lines indicate the intervals in which the mean and CI of the

estimated differences of the contours are not equal to zero. The anterior part of the tongue

contour is on the left side of the figure, the posterior part is on the right side.

only difference, while in the other seven subjects the difference was larger and

appeared in the anterior and/or mid region of the tongue contour, as well. In

one subject this difference did not appear at the backmost part of the tongue

(sp01), but slightly anterior to that. The mid part of the tongue contour was

different in five subjects’ production between the two consonants at the start

point of the total duration (sp01, sp02, sp07, sp09, sp10). In the case of sp02

and sp07 the entire mid-posterior part of the tongue appeared distinct at this

time point. The anterior part of the tongue showed difference in four speakers’

pronunciation at the start time point of the fricatives (sp01, sp02, sp05, sp07).

Although in two subjects’ production (sp01, sp07) only a small anterior region

showed difference between the two fricatives, but a large posterior-mid region

was distinct.
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Table 2: The t- and p-values of the polar GAMM models for the tongue contours at the start

point of the fricatives. (‘-’ denotes cases where that the first, basic model had the lowest

AIC score.)

sp01 sp02 sp03 sp04 sp05 sp06 sp07 sp08 sp09 sp10 sp11 sp12

t -0.137 -6.901 - 0.560 -3.963 -0.201 -5.74 0.511 0.685 -1.303 1.493 -

p 0.910 <0.001 - 0.120 <0.001 0.841 <0.001 0.610 0.494 0.194 0.137 -

Figure 6: The smooth (mean, 95% CI) of tongue contours at the start point of the fricatives.

The posterior part of the tongue contour is on the right side of the figure, the anterior part

is on the left side.

3.2.3. Tongue contours at the endpoint of the fricatives’ duration

The smooth of the tongue contours at the endpoint of the consonant duration

are shown in Figure 8, their estimated differences are shown in Figure 9. The

directionality of the tongue contours is again identical to those in Figures 4, 5,

6, 7.

The global difference between the two fricatives showed the following results.

In the case of most speakers (sp01, sp02, sp05, sp06, sp07, sp09, sp10, sp11, sp12)
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Figure 7: The estimated difference of the smoothed tongue contours at the start point of the

fricatives. The red dashed lines indicate the intervals in that the mean and CI of the

estimated differences of the contours are not equal to zero. The anterior part of the tongue

contour is on the left side of the figure, the posterior part is on the right side.

the third polar GAMM model yielded the lowest AIC score, i.e., the model that

included the consonant as factor and random slope on the consonants. In case

of sp03 and sp04 the second model had the lowest AIC value in which the

consonant was included as factor but no random slopes were added. In the case

of sp08 the first, basic model yielded the lowest AIC score, that did not include

the consonant as factor. The t- and p-values of the polar GAMMs are shown in

Table 3. The results showed that the difference of the tongue contours between

the two fricatives at the endpoint of the consonant was significant in six out of

the twelve subjects (sp02, sp03, sp05, sp06, sp07, sp09). The best fitting models

explain at least the 92.1% of the deviance.

The various regions of the tongue contours showed, however, further dif-

ferences. Only three speakers (sp04, sp08, sp11) did not have any difference
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between the two consonants. Difference was present in the posterior part of

the tongue contours in eight subjects (sp01, sp02, sp05, sp06, sp07, sp09, sp10,

sp12). However, in the case of sp01 and sp10 the difference was the opposite

of that found in the other subjects’, since in sp01’s and sp10’s production, the

posterior tongue region was higher in the voiced fricative than in the voiceless

one. While in the case of sp12 this was the only tongue contour region that

showed any difference between the two fricatives, in sp03 it was only the ante-

rior part that showed any difference. In the pronunciation of sp01, sp02, sp07,

and sp09 the anterior part and in some cases the mid part of the tongue contour

also showed a difference, and in the case of sp05 and sp10, the mid part (or a

nearby region) of the tongue contour showed further differences.

Table 3: The t- and p-values of the polar GAMM models for the tongue contours at the start

point of the fricatives. (‘-’ denotes cases where means that the first, basic model yielded had

the lowest AIC score.)

sp01 sp02 sp03 sp04 sp05 sp06 sp07 sp08 sp09 sp10 sp11 sp12

t -1.192 -2.882 -2.220 0.542 -4.861 -2.417 -5.457 - -4.796 -0.543 1.719 -1.385

p 0.234 0.004 0.029 0.124 <0.001 0.017 <0.001 - <0.001 0.587 0.087 0.168

3.2.4. Comparison of the estimated differences of the tongue contours at the

start, mid and endpoint of the fricatives

Comparing the tongue contours observed within the group of either /z/ or

/s/ realizations at the start, mid and endpoint of the fricative duration, the

following four distinct tendencies were found (compare Figure 5, 7 and 9).

a) There was no difference in the tongue contours at the start and the end

of the consonants, but there was a difference at the midpoint (sp04, sp08,

sp11).

b) There was no difference in the tongue contour at the start point of the con-

sonants, but the midpoint showed a greater difference, and the endpoint

still showed some, relatively smaller difference (sp12).
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Figure 8: The smooth (mean, 95% CI) of tongue contours at the endpoint of the fricatives.

The posterior part of the tongue contour is on the right side of the figure, the anterior part

is on the left side.

c) There was some difference in the tongue contours at the start of the frica-

tives, and the difference was large at both the mid and endpoint of the

consonant (sp03, sp06).

d) ) Six speakers produced a great distinction in tongue contours throughout

the entire fricative duration (sp01, sp02, sp05, sp07, sp09, sp10).

There were some evident tendencies in the differences also with regard to

which region of the tongue was concerned.

a) In the cases, in which there was any difference between the two fricatives,

the posterior part of the tongue showed a difference (with the only ex-

ception of sp03, who showed a difference elsewhere on the tongue contour

at the end of her fricatives’ duration. The posterior part of the tongue

contour was higher in /z/ than in /s/ realizations, with the exception sp10
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Figure 9: The estimated difference of the smoothed tongue contours at the endpoint of the

fricatives. The red dashed lines indicate the intervals in that the mean and CI of the

estimated differences of the contours are not equal to zero. The anterior part of the tongue

contour is on the left side of the figure, the posterior part is on the right side.

who showed elevation in /z/ realizations in the entire tongue contour, and

sp01 who showed elevation in /z/ realizations only at the endpoint.

b) In most cases, there was a difference also at the anterior and/or mid part

of the tongue as well. If there was a difference in the position of the

anterior part of the tongue, it was always raised higher in /z/ than in /s/

realizions. The difference in the mid region varied across subjects at the

start- and endpoints, while it was higher in /z/s at the mid time point of

the fricatives.

The subjects who showed devoicing or who did not could not be separated based

on the differences in the tongue contours between the two fricatives.
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3.3. Spectral measures

Realization of voiced fricatives can be diverse. For instance, in order to

maintain voicing, /z/ may be realized approximant-like, but in this case there

is no frication. If, however, the speaker favors to maintain the frication noise,

voicing may cease during the consonant duration. Also, there are various possi-

bilities between these two ends of the scale, in that the amount of the turbulence

and the voicing can vary. Figure 10 shows two /izi/ realizations. The one on

the left was produced by sp01, whose voiced fricatives appeared with voicing

throughout their total duration in general. This particular realization on the

left of the figure had lower intensity friction than the realization on the right

side which was pronounced by sp05. This latter /z/ token was realised with

partial devoicing. Their CoG at the midpoint of the token on the left of the

figure was 658 Hz, while it was 6840 Hz for the token in the right.

Figure 10: Oscillograms of the acoustic signal in two realizations of /izi/ (left: sp01, right:

sp05).

The measurement points throughout the duration of the consonant will be

short addressed as “time”. The model of best fit was the one which included

consonant as a factor, and a random slope for time in the case of all four acoustic

42



variables. Autocorrelation was detected in CoG, SD and skewness, but not in

kurtosis and was involved therefore in the model. We found that in general, only

CoG was significantly different between /s/ and /z/ (t = −10.054, p < 0.001),

while the other three measures did not show significant differences in the global

comparison of data as handled as two distinct time series. The best fitting

models explain the 86.5% of the deviance in CoG, 72.3% of the deviance in SD,

82.5% of the deviance in skewness and 66.9% of the deviance in kurtosis.

3.3.1. CoG

The CoG curve of /s/ realizations was fairly similar across the speakers

(Fig. 11), an abrupt increase appeared in the first 10-20% of the duration and

an abrupt decrease in the last 10-20% of the consonant, while the middle part

showed a slow change or plateau. This was expected as the CoG in voiceless

fricatives is largely affected by the reach of the target constriction and then by

the release which leads to the target of the following vowel. The realizations of

/z/, however, showed various patterns (Figure 11). In eight speakers , the CoG

slowly increased until the 50% of the consonant duration, then it showed the

same pattern as /s/ realizations (slow increase in CoG: sp03, sp05, sp07, sp08,

sp09, faster increase in CoG: sp01, sp06, sp10). The distinction between the

two fricatives disappeared or was very low from the 50-60% of the consonants

durations (sp01, sp03, sp06, sp07, sp09), and from approx. 30% in sp10. As

observed in data on the temporal organization of voicing, some of these speakers

frequently devoiced their /z/ realizations (e.g., sp06), or varied in their devoicing

pattern (e.g. sp07), while others had voicing throughout the entire duration of

/z/ realizations (sp01, sp02, sp03, sp04, sp11, sp12). Four speakers (sp02, sp04,

sp11, sp12) /z/ tokens were often realized with a very low CoG in its entire

duration, that either could be a result of approximant-like, or that of a very

low intensity turbulent noise with voicing throughout the fricative’s duration

(as observable in the left panel of Figure 10).
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Figure 11: Fitted smooth curves of CoG by speaker (mean, 95% confidence interval)

3.3.2. Spectral variability (SD)

Spectral SD is shown in Figure 12. In the case of /s/ the curve was rather

similar across speakers, which is expected and explicable as follows. While

voicing ceases abruptly and the turbulent noise gets more intense, the CoG

increases, and the higher frequency regions become more dominant in the signal

than the lower regions. This leads to a fast increase in SD at the start of /s/.

The constriction release, and thus the loss of dominance of the higher frequency

regions leads to a fast decrease not only in CoG, but also in SD at the end of

the fricative, and the interval between the 10-to-90% of the duration showed a

valley in most speakers in /s/. After the cessation of voicing and the reach of

the target/maximum CoG, the low-frequency region of the spectrum does not

add to the variability of the spectrum. As a result of the above, in general, the

shape of the spectral SD in /s/ showed the following trend: an abrupt increase

followed by a somewhat variable valley, and then by an abrupt increase again.
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In the case of sp10 and sp11 the first, increasing part of the above outlined

tendency was slow, and the first SD maximum was reached at the point where

the second decrease was expected based on the other speakers’ results. The

valley did not appear in their case, but the abrupt decrease following the slow

increase did.

The realizations of /z/ showed a dome shape in the production of six speak-

ers (sp02, sp04, sp05, sp09, sp11, sp12), while in all the further speakers’, a

valley appeared in these tokens as well, similarly to /s/ realizations. The shape

of the spectral SD in /z/ can be explained by voicing and CoG results taken

together: the cessation of voicing and the appearance of lower and higher fre-

quency components.

As we found the spectral SD time series curves to be variable, we can con-

clude on no systematic tendencies with regard to the distinction of the voicing

contrast in spectral SD.

Figure 12: Fitted smooth curves of SD by speaker (mean, 95% confidence interval)
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3.3.3. Skewness of the spectral components

The skewness decreased abruptly at the start of the consonants and increased

abruptly at the end (Fig. 13). This value was less affected by voicing even in the

voiced fricatives: /z/ realizations showed less abrupt decrease at their starting

phase; however, the overlap between the members of the consonant pair was

reached in the first 30% to 40% of the fricatives regardless of the speakers’

devoicing tendencies. The two consonants were distinct throughout their entire

duration only in four speakers (sp02, sp04, sp11, sp12). Each of these four

speakers had voicing throughout the entire duration of /z/ realizations, and

showed low CoG, dome shaped spectral SD, and low ratio of overlap between

the two fricatives in spectral SD.

Figure 13: Fitted smooth curves of skewness (mean, 95% confidence interval)
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3.3.4. Kurtosis of the spectral components

Compared to the other parameters, kurtosis stayed fairly constant through-

out the entire consonant duration (Fig. 14). With respect to kurtosis values

in first 10-20% of the fricative duration three distinct tendencies were found: i)

it showed either minor or no decrease in the two fricatives (sp01, sp05, sp06,

sp07, sp08, sp09), ii) it showed great decrease in both fricatives (sp03, sp04),

or iii) it showed smaller decrease in /s/ realizations and larger decrease in /z/

realizations (sp02, sp11, sp12). In five speakers (sp02, sp03, sp04, sp11, sp12),

kurtosis of the members of the fricative pairs was different but only in a smaller

portion of the total consonant duration, typically at the start of the fricatives ,

while in other speakers /s/ and /z/ realizations did not show any difference in

the kurtosis.

Figure 14: Fitted smooth curves of kurtosis (mean, 95% confidence interval)

47



4. Conclusions

In the present paper we aimed to (i) describe the articulatory and acoustic

distinction of voiced and voiceless alveolar fricatives in Hungarian, and (ii) to

describe the timing relations of the articulatory and acoustic features of the

voicing contrast in these fricatives.

Since the fricatives in question were analyzed in intervocalic position, the

voicing contrast was hypothesized to be apparent in vocal fold vibration through-

out the entire consonant duration in most cases in /z/ realizations, i.e., the

voiceless part ratio was expected to stay low, close to 0% in /z/. Earlier studies

showed that the voicing characteristics of voiced obstruents are diverse across

languages and speakers (e.g., Shih et al., 1999), and that fricative realizations

in Hungarian were also diverse across speakers both in read and spontaneous

speech (e.g., Bárkányi & Kiss, 2009; Gráczi, 2012). In line with these results,

interspeaker variation was also demonstrated in the present study revealing

speakers not devoicing their phonologically voiced fricatives, or partially devoic-

ing some of their phonologically voiced fricatives, and one speaker who devoiced

all of his/her phonologically voiced fricatives. Nevertheless, the devoiced part

ratio was lower in /z/ realizations than in /s/ realizations in all 12 subjects, and

voicing ceased later and restarted earlier in voiced fricatives than in voiceless

ones. This latter finding is the result of the fact that the target in /z/ is voicing,

and the reason of the cessation of voicing in /z/ is the intraoral pressure build

up (Bickley & Stevens, 1986; Stevens, 1997), while in /s/ the target is voiceless.

Therefore, the vocal fold settings may be different in the two consonants even in

those fragments where no vocal fold vibration is found, and the voiced phoneme

realizes as devoiced. While the restart of voicing in /z/ depends on the decrease

of intraoral pressure, as the vocal folds are already set for voicing, in the case of

/s/, the restart of voicing is primarily controlled by the voicing gesture of the

following vowel.

Articulatory results of previous MRI-, EPG- and ultrasound-studies (e.g.,

Rothenberg, 1967; Kent & Moll, 1969; Perkell, 1969; Westbury, 1983; Ahn, 2018;
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Coretta, in press) provided evidence of the articulatory maneuver of advancing

tongue root in voiced fricatives to avoid cessation of voicing. This articulatory

maneuver broadens the posterior region of the oral/pharyngeal cavity which

results in slower intraoral pressure build up and thus in slower/less frequent

devoicing in phonologically voiced fricatives. In our study, this maneuver was

also demonstrated, as we found lower position of the posterior region of the

midsagittal tongue contour in most speakers in /z/, and this region approxi-

mately corresponds the root of the tongue. However, while Coretta (in press)

found that the advanced tongue root was already present in the preceding vowel

in the case of voiced stops, in the present study we did not find this difference

at the starting point of fricatives in seven out of twelve (i.e., in 58.3% of the)

speakers. The difference in these results might be a consequence of a difference

in the phonetic realisation of the voicing contrast across languages. However,

this assumption is to be analyzed in future studies which extend their scope be-

yond the one vowel context of /i_i/. In the present data we also found that the

difference in the vertical position of the posterior region of the tongue contours

(i.e., the alleged advanced tongue root) was present in most subjects also at the

end of the fricatives. This may be due to the fact that the volume expansion

of the vocal tract at the end of the fricative may also help the earlier restart of

voicing in the phonologically voiced fricatives, which were realised as devoiced.

At the midpoint of the fricatives, the anterior or mid region of the tongue

contour was higher in /z/ than in /s/ in most speakers who showed lower poste-

rior regions in /z/ than is /s/. This tendency was also observable at the bound-

aries of the fricative, although the position difference of the mid region was the

opposite (and showed higher position in /s/) in some speakers’. Although we

cannot exactly tell if these ‘anterior’ points always reflect the position of the

tongue tip or the tongue blade (as the ultrasound is not always able to show

the entirety of the midsagittal view of the tongue surface), we may claim that

our results are in line with those of Narayanan and colleagues’ (1995). The

MRI-study of Narayanan and colleagues’ (1995) revealed that the alveolar frica-

tives in English may be articulated with either the blade or the tip. Stevens
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and colleagues (1992) found smaller cross-sectional area at the oral constric-

tion than at the glottis for voiced fricatives. These results are also in line with

our results, as the higher position of the anterior regions we found here does

also suggest a similarly narrow constriction, which may provide support to the

fricative to reach its target frication intensity through the lower pressure build

up (Fuchs et al., 2007). The higher position in the mid region of the tongue

contour in /z/? partly contradict previous results, as we expected a larger oral

volume, that is, a lower tongue position behind the obstacle, which would help

to maintain voicing (Docherty, 1992; Fuchs & Perrier, 2003).

Three further questions regarding the articulatory maneuvers speakers may

utilize to avoid devoicing in phonologically voiced fricatives cannot be addressed

in the present study, in which we analyzed 2D midsagittal ultrasound data with

start, mid and end point measurements. We cannot determine i) the groove

size, ii) the area of the tongue-palate contact, nor iii) the timing of the oral

articulation of the fricatives at hand. EPG-studies of English and Croatian

showed that /s/ realizations needed longer time to achieve the largest contact

surface at the constriction in both languages than /z/ realizations (Liker &

Gibbon, 2013, 2018). The tongue-palate contact was found to correlate with

the occurrence of devoicing (Fuchs et al., 2007).

The GAMM analysis of acoustic parameters in /z/ and /s/ as two sets of

time series data taken at eleven measurement points showed, that only CoG

was significantly different between the /z/ and /s/ realizations in general. The

detailed analysis of the time series data, however, showed that there are differ-

ences in the time course of each analyzed spectral measure with a considerable

variability across speakers in /z/ realizations, and much less variability in /s/

realizations. /s/ realizations had an abrupt increase in CoG, and in spectral

variability and an abrupt decrease in skewness in the first 10-20% of their du-

ration, while the change was opposite in its direction, but similarly abrupt at

the final 10-20% of the fricatives. Kurtosis varied with regard the abruptness

in the first 10-20%. In the middle portion of the fricative we found a dome like

shape in CoG and most often a valley in the other spectral measures.
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The CoG shapes of /z/ realizations varied across the subjects. Taken to-

gether, spectral results suggest that voiced and partially voiced fricative re-

alizations both occurred, as well as approximant-like realizations. However,

devoiced part ratio data and the midsagittal tongue contour shape together

are not enough to describe the articulatory-acoustic relationships. Most im-

portantly, articulation and acoustics show aquantal relationship (see Stevens,

1968), but two further reasons are also important to mention here. One of these

is that the measurement of the distance of tongue and the palate is difficult and

unreliable in ultrasound images as the palate cannot be traced in detail (despite

the use of wet swallowing or other tricks that may partially reveal the palate

contour), but neither can we be sure if an ultrasound image includes the entirety

of the midsagittal tongue surface. The second main reason is that the earlier

EPG-studies not only revealed differences of the grooves, tongue palate contact

and its timing between the voicing counterparts (e.g. Liker & Gibbon, 2011,

2013, 2018; Fuchs et al., 2007), but also among the subjects Liker & Gibbon

(2011). This variability cannot be analyzed in midsagittal tongue contours.

In this study, we conducted a pioneering work on investigating the articula-

tion and acoustics of Hungarian alveolar fricatives. We demonstrated that the

phonetic realisation of the voicing contrast in Hungarian /s/ and /z/ requires

an appropriate laryngeal-oral coordination, as shown by previous studies, and

is not merely the result of differences at the laryngeal level (e.g. Narayanan

et al., 1995; Fuchs et al., 2007; Coretta, in press). We showed half of our twelve

speakers showed some devoicing of phonologically voiced fricatives, while half of

them showed no devoicing at all. We also replicated previous findings revealing

an important role of tongue root displacement in the maintenance of voicing in

phonologically voiced fricatives, but we also described further distinct articula-

tory strategies that may aid this articulatory/acoustic goal. Our results may

contribute greatly to our knowledge on speaker-dependent phonetic variability

of fricative voicing.
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Ajakvideó alapú beszédszintézis
konvolúciós és rekurrens mély neurális hálózatokkal
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Abstract

Articulatory-to-acoustic mapping methods have the aim to convert articulatory mo-
vement to acoustic speech signal. For articulatory acquisition, complex techniques
(e.g. ultrasound, MRI) are suitable – but also, the lip movement contains relevant
information about the speech sounds. There have been several studies applying deep
neural networks for the lip-to-speech problem, and also for automatic lipreading. Ins-
pired by the earlier studies, in this paper we designed and implemented models that
can generate spectral parameters of speech from lip videos. Later, from the predicted
spectral parameters, we synthesized the speech using a vocoder. For the experiments,
we used 1000 sentences from a male English speaker of the GRID audiovisual data-
base, which contains video from the face of speakers, and synchronous speech. Based
on the literature, we extended the baseline deep neural network model and identified
two models that use convolutional and recurrent layers. The convolutional network
has single images as input, whereas the recurrent network can take into account the
sequential nature of the input data: it has eight consecutive face images as input. We
compared these two new models to the original baseline model in a multi-step expe-
riment. In an objective test, we generated speech by the vocoder and by the DNN
models. We calculated the Mel Cepstral Distortion between synthesized and reference
sentences, and found that the recurrent model has significantly lower error than the
baseline FC-DNN, while the output of the convolutional model was not better. After
this we collected several subjects’ opinions during an online subjective test. They
had to evaluate how natural the speech utterances they heard sounded. Similarly to
the objective experiment, in the subjective test the recurrent neural network (which
takes eight consecutive images as input) was preferred. The results might be useful
for application in Silent Speech Interfaces or for lipreading systems.

1. Bevezetés

Az artikuláció (a beszédképző szervek koordinált mozgása) és az akusztikum

(a keletkező beszédjel) kapcsolata az 1700-as évek óta foglalkoztatja a beszéd-

kutatókat (Kempelen, 1791). Ahhoz, hogy a beszédképző szervek (pl. hang-
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szalagok, nyelv, lágy szájpad) mozgását vizsgálni tudjuk, speciális eszközökre

van szükségünk, mivel a legtöbb ilyen szerv nem látható folyamatosan beszéd

közben. Az artikulációs szervek közül a szükséges eszközök tekintetében a leg-

egyszerűbb az ajakmozgás vizsgálata, hiszen ehhez egy egyszerű videokamera is

elegendő, amely a beszéd közbeni arcmozgást rögzíti.

Magyarországon többek között Bolla kísérletezett az ajkak (fotolabiogram)

vizsgálatával, viszont a vizsgálatok csak statikus állóképeken alapultak (Bolla,

1995). Az MTA-ELTE „Lendület” Lingvális Artikuláció Kutatócsoport eszköze-

ivel 2016 óta több magyar beszélőtől is rögzítettünk dinamikus nyelvultrahang

és ajakvideó felvételeket (Csapó et al., 2017a). Emellett nemzetközi szinten egy-

re több adatbázis áll rendelkezésre, melyek alapján az ajakmozgás vizsgálható

– pl. a GRID korpuszban 34 beszélőtől rögzítettek 1000–1000 rövid mondatot

angol nyelven (Cooke et al., 2006).

1.1. Artikuláció-akusztikum átalakítás ajakvideó alapján

Az artikuláció-akusztikum konverziós módszerek célja, hogy artikulációs moz-

gás alapján szintetizáljanak beszédet. Az artikulációs információ lehet például

a nyelv mozgása ultrahanggal rögzítve (Csapó et al., 2017c,b). A konverzió egy

másik lehetséges megoldása a beszédszintézis kizárólag egy arcról vagy ajakról

készült videó képkockáiból. A megoldás kétféle megközelítéssel lehetséges: 1)

közvetlen ’lip-to-speech’, 2) közvetett ’lip-to-text’, majd ’text-to-speech’ lépé-

sekben. A közvetlen módszerek gyorsabbak, hiszen nincs szükség külön szöveg-

felolvasó modulra. Ezekre mutat példát Le Cornu & Milner (2015), Ephrat &

Peleg (2017), és Akbari et al. (2018). A közvetett módszerek tulajdonképpen

automatikus szájról olvasást végeznek, például Wand et al. (2016) és Sun et al.

(2018).

A némabeszéd-interfész (Silent Speech Interface) az artikuláció-akusztikum

konverziós módszerek egy olyan távlati alkalmazása, amelynek használatával né-

mán beszélve, „tátogva” adhatunk ki hangot (Denby et al., 2010; Csapó et al.,

2017c; Kimura et al., 2019). A némabeszéd-interfésszel segíthetünk olyan embe-

reknek kommunikálni, akik egy betegség vagy baleset következtében elvesztették
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a hangalkotási képességüket, viszont még tudnak artikulálni. De nem csak az

egészségügyben használhatjuk ezt az eszközt. A mindennapi életben is hasznos

lehet, ha egy megbeszélésen ülve hang nélkül tudunk válaszolni egy telefonhí-

vásra anélkül, hogy megzavarnánk a társainkat.

A jelen kutatás célja egy olyan rendszer létrehozása, amely az ajakról ké-

szült videofelvételekből beszédet tud szintetizálni. Ehhez mély neurális hálón

alapuló gépi tanulást alkalmaztunk, melynek bemenete az arcról készült videó

volt, kimenete pedig a beszéd spektrális paraméterei. A gépi tanulás által be-

csült spektrális paraméterekkel egy vokóder használatával mondatokat szinteti-

záltunk. Az így szintetizált beszéd ugyan nem érthető teljesen, de sok esetben

szótöredékek vagy szavak is érthetőek lettek, így a kezdeti eredményeket bizta-

tónak tartjuk.

2. Módszerek

A jelen cikkben bemutatjuk Rácz (2019) szakdolgozata során készült kutatás

módszereit és eredményeit.

2.1. Felvételek és adatok

A videókat a GRID adatbázisból töltöttük le (Cooke et al., 2006), amely

nyilvánosan elérhető: http://spandh.dcs.shef.ac.uk/gridcorpus/. Minden

videón egy embert látunk szemből, ahogy egy hat szavas mondatot mond el

angol nyelven. A videókat 25 képkocka/sebességgel rögzítették. Minden videó

3 másodperc hosszú, és 75 képkockából áll. A GRID adatbázis 34 beszélőjéből

csak egyet választottunk ki a jelen cikk demonstrációs kísérleteihez: az S3-as

beszélővel készített felvételeket használtuk fel az egy-beszélős modellek tanítá-

sához. Az S3 beszélő választásának oka, hogy Ephrat & Peleg (2017) is ezen

beszélő felvételeivel végzett hasonló kísérletet. Az 1. ábra bal oldalán látha-

tó egy képkocka az S3 beszélő eredeti videójából. Az 1000 videóból az utolsó

10-et választottuk a teszteléshez és a maradék 990 videó 80%-át használtuk a

tanításhoz, 20%-át pedig a validáláshoz.
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1. ábra. Bal oldal: egy képkocka a GRID adatbázis S3 beszélő eredeti videójából; jobb oldal:

egy képkocka az előfeldolgozás után.

2.1.1. Az ajakvideó előfeldolgozása

A bemeneti képek előfeldolgozása során automatikus módszerekkel (az

OpenCV modullal, ’Haar Cascades’ alapon) kivágtuk az arcot a képből, és az

így keletkezett képkockákat szürkeárnyalatossá, és 128 × 128-as méretűvé kon-

vertáltuk. A felvételek egységességét (pl. fényerő változások) nem vizsgáltuk.

Az eredményre az 1. ábra jobb oldalán látható példa. A szürkeárnyalatos képek

pixelei képezték a neurális hálózatok bemenetét.

2.1.2. A beszédjel előfeldolgozása

A beszédjel paraméterekre bontására és a későbbi visszaállításra egy egy-

szerű vokódert választottunk, a korábbi ultrahangos kísérleteinkhez hasonlóan

(Csapó et al., 2017c,b). Először spektrális elemzést végeztünk mel-általánosított

kepsztrum (Mel-Generalized Cepstrum, Line Spectral Pair, MGC-LSP, Toku-

da et al., 1994) módszerrel, melyet statisztikai parametrikus beszédszintézisben

széles körben használnak. Az elemzéshez 12-ed rendű MGC-t számítottunk

α = 0,42 és γ = −1/3 értékekkel – ezen paraméterek széles körben használtak

statisztikai parametrikus beszédszintézishez (Csapó & Németh, 2014; Drugman

et al., 2009). Ahhoz, hogy a beszédjel analízise során kapott paraméterek szink-
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ronban legyenek az arcképekkel, a kereteltolást 1 / FPS értékre választottuk

(40 ms). A viszonylag nagyméretű kereteltolás (szemben a statisztikai para-

metrikus beszédszintézisben tipikusan használt 5 ms-os nagyságrenddel, Csapó

& Németh, 2014) önmagában is ronthatja az újraszintetizált beszéd minőségét,

azonban az audiovizuális adatok szinkronitásához ez volt a célszerű választás. A

gépi tanulás kimenete tehát a fenti vokóder 13-ad rendű spektrális paraméterei

voltak.

A beszéd visszaállításához fehérzaj gerjesztést generáltunk, majd a gerjesz-

tést és az MGC-LSP paramétereket felhasználva MGLSADF szűrővel (Imai

et al., 1983) visszaállítottuk a szintetizált beszédet (suttogás jellegű beszédet

generálva). A fenti vokóder az SSI témakörében tehát úgy használható, hogy a

beszéd visszaállításához a zaj gerjesztés mellett nem az eredeti spektrális para-

métereket használjuk fel, hanem az arcképek alapján gépi tanulással becsülteket.

2.2. Gépi tanulás

A modellek feladata, hogy a bemenetükön kapott videókból vagy képkoc-

kákból előállítsák a beszédszintetizáláshoz szükséges együtthatókat. Az MGC-

paraméterek a beszéd spektrális burkolóját írják le, a neuronháló feladata ezek-

nek a paramétereknek a minél pontosabb becslése volt az arckép / ajak alapján.

Mivel ezek a paraméterek folytonos értékűek, ezért regressziós módban hasz-

náltuk a mély hálókat. Tekintve, hogy az MGC paraméterek különböző skálán

mozogtak, tanítás előtt standardizáltuk őket, hogy várható értékük 0, szórásuk

pedig 1 legyen. A standardizálás egy fontos lépés, hiszen amennyiben ezt nem

tesszük meg, úgy a regressziós tanulás során a nagyobb értékekkel rendelkező

MGC jellemzőt tanulja meg a háló nagy pontossággal, míg a kisebb értéktar-

tományon mozgót kevésbé az MSE hibafüggvény miatt. A modellek az átlagos

négyzetes hiba (Mean Squared Error, MSE) hibafüggvényt használták. Annak

érdekében, hogy elkerüljük a túltanulást, fontos, hogy a megfelelő időben állít-

suk meg a tanítási folyamatot. Ezt ’early stopping’ módszerrel oldottuk meg:

ha a validációs hiba nem javul 5 epochon keresztül, akkor a tanítás leáll és
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az utolsó legjobb eredményt menti el a hálózat. Automatikus hiperparaméter

optimalizálást nem végeztünk.

2.2.1. Előrecsatolt mély neurális hálózat (FC-DNN alaprendszer)

Alaprendszernek egy 5 rejtett réteges, rétegenként 1000 neuront tartalmazó

neuronháló struktúrát használtunk lineáris kimeneti réteggel. Az alaprendszer

bemeneteként nem az arcvideó pixeleit használtuk, hanem az ezekből főkompo-

nens-analízissel 100 dimenziósra tömörített adatokat, melyhez az EigenFaces

módszert alkalmaztuk (Hueber et al., 2007). Enélkül a neuronháló nem tudta

megtanulni a bemenet és kimenet közti összefüggést.

2.2.2. Konvolúciós neurális hálózat (CNN)

A konvolúciós neurális hálózatot (Convolutional Neural Network, CNN) gyak-

ran alkalmazzák a képek osztályozására, feldolgozására. A tanulás folyamán

képes megtanulni a képek különböző tulajdonságait, mint például a különböző

élek, görbék kinézetét. Több egymás utáni konvolúciós rétegből és a hozzájuk

tartozó aktivációs függvényekből áll. A hálózat egy képet kap a bemenetén,

amelyen egy n×n méretű szűrővel csúszóablakszerűen végig haladva tömöríti a

pixelekből kinyert információt. Így tanulja meg a hálózat a kis n×n-es képekből

az eredeti kép különböző tulajdonságait.

2. ábra. A CNN modell architektúrája.

Az ajakvideó-beszéd átalakításhoz második modellként egy CNN hálózatot

használtunk. A hálózat a videókat képkockánként kapta meg. Így a bemeneti

adatok nem tartalmazták azt az információt, hogy ezek a képek időben össze-

függenek. A 2. ábrán látható a modell felépítése. Ez egy egyszerű hálózat, két
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konvolúciós réteg után egy maxpool réteg, majd egy konvolúciós és egy maxpool

réteg következik, végezetül pedig tizenhárom neuron adja a kimenetet, mivel

a beszédszintetizáláshoz szükséges tizenhárom együtthatót kell meghatároznia

a modellnek. Optimizációs algoritmusnak Adam-ot használtunk. Aktivációs

függvénynek LeakyReLU-t (Leaky Rectified Linear Unit) alkalmaztunk, ame-

lyet gyakran használnak a konvolúciós hálóknál.

2.2.3. Konvolúciós és rekurrens neurális hálózat (CNN-LSTM)

Bizonyos adatok szekvenciális formában állnak rendelkezésre, azaz az adat-

sorban az egymás utániság is hasznos információval bír. Például ha egy részvény

jövőbeli értékét szeretnénk megjósolni, ahhoz nem elég, ha csak az utolsó nap

értékét látjuk. Egy értékből nem tudjuk megállapítani, hogy a részvény ára

javuló vagy romló tendenciát mutat vagy éppen stagnál. Az ilyen és ehhez

hasonló esetekben hasznos lehet egy olyan mély neurális hálózat, amely rendel-

kezik valamilyen memóriával, amiben képes tárolni az előzőleg kapott adatokat

és ezek alapján meg tudja tanulni az összefüggéseket. Az előrecsatolt hálóza-

tokkal ellentétben a rekurrens neurális hálózatok (Recurrent Neural Networks,

RNN) rendelkeznek ilyen memóriával. A Long Short-Term Memory (LSTM)

a rekurrens hálózatok egy változata, amely hatékonyabban tanítható, mint a

hagyományos RNN.

3. ábra. A CNN-LSTM modell architektúrája.
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A harmadik modellünk a konvolúciós hálózat végére csatolt LSTM-mel egé-

szült ki. Ettől a modelltől vártuk a legjobb eredményt, mivel a konvolúciós

hálózat képes megtanulni a videó különböző jellegzetességeit, tulajdonságait, az

utána kötött LSTM viszont az időbeli összefüggéseket. A hálózat egyszerre több

128×128-as képkockát is megkapott a bemenetén, ez lehetővé tette az időbeliség

megtanulását. A bemeneti képek optimális darabszámát egyrészt kísérletezéssel,

másrészt a korábbi hasonló kutatások tapasztalatai alapján állítottuk be (Eph-

rat & Peleg, 2017; Akbari et al., 2018). A vektorokból nyolc képet összefűztünk,

majd ezekhez a képkockacsoportokhoz a csoport első képéhez tartozó kimene-

tet rendeltük. A második modell konvolúciós hálózatát kiegészítettük néhány

fully-connected réteggel és két Long Short-Term Memory réteggel is. A 3. ábrán

látható a modell felépítése. A fully-connected rétegekre azért volt szükség, mert

a hálózat enélkül nem volt képes tanulni a rétegek közti nagy paraméterszám

különbség miatt. A hálózat működését kipróbáltuk az Adam és az SGD opti-

mizációs algoritmusokkal is és végül az SGD-t használtuk, mivel így a tanítások

jobb eredményeket mutattak.

2.3. Kiértékelési módszerek

A tesztelés folyamán mindhárom modellnek el kellett végeznie egy predikciót

egy-egy olyan videón, amit sem a tanító és sem a validációs halmazban nem lá-

tott még. A tesztek előkészítéseként a kódoló függvénnyel elvégeztük ugyanazt

a kódolást a bemeneten, mint a tanító adatok esetén, majd a megfelelő beme-

neti struktúrába rendeztük őket. Itt a hálózat már nem kapja meg az elvárt

kimenetet, mivel neki kell egy predikciót készítenie.

A következő lépésekben úgy ellenőriztük le a modellek helyességét, hogy a ta-

nítás során keletkezett tanító és validációs hibákat kísértük figyelemmel, majd a

kimenetként kapott együtthatókból hangot generáltunk és meghallgattuk azo-

kat. Hasonlóképpen vetettük össze a modelleket egymással is: megkerestük,

hogy melyik hálózatnál volt a legkisebb a validációs hiba értéke, és hogy melyik

hálózat hány epochig volt képes tanulni, mielőtt az ’early stopping’ leállítot-
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ta volna. A generált audió fájlokat meghallgatva összevetettük, hogy melyik

modell érte el a legjobb eredményt.

A tesztelés előtt össze kellett állítani egy teszthalmazt, amely segítségével

össze tudjuk hasonlítani a modelleket. Kiválasztottunk tíz olyan videót, ame-

lyet nem használtunk fel előtte sem a tanításhoz, sem a validációhoz, így a

hálózatok számára teljesen ismeretlenek voltak. Ezeket a videókat megkapták a

hálózatok és a kimenetként kapott együtthatókból hangot generáltunk. Három

modellt használtunk fel a tesztelés során: az előrecsatolt hálózatot (EigenFaces

bemenettel), a konvolúciósat (amely képkockákból tanult), és a Long Short-

Term Memory rétegeket használót (amelynek nyolc egymás utáni képkocka volt

a bemenete). A tesztelést kétfelé bontottuk: objektív és szubjektív tesztelésre.

2.3.1. Objektív kiértékelés

Az objektív kiértékelés során olyan mérőszámot kerestünk, amellyel ponto-

sabban meg lehet határozni a modellek egymáshoz viszonyított eredményességét,

mint a validációs hiba értékével. Az objektív teszt során két-két hangfájl közöt-

ti spektrális távolságot (Mel Cepstral Distortion, MCD) számoltunk, Kubichek

(1993) alapján. Az MCD-t a beszédszintetizáló rendszerek minőségének felmé-

résére használják. Minél kisebb az MCD értéke a szintetizált és a természetes

beszéd között, annál jobban sikerült a szintetizált beszédnek reprodukálnia a

természetes beszédet.

2.3.2. Szubjektív meghallgatásos teszt

A szubjektív tesztelés során az erre a célra készített internetes teszt (http:

//leszped.tmit.bme.hu/rb2019/) kitöltői is meghallgatták a generált hango-

kat. Az ajakvideó-beszédszintézis kutatásának célja, hogy a jövőben az embe-

rek könnyedén használhassák a vele alkotott szolgáltatásokat, termékeket. Így

a tesztelés folyamán a felhasználói élmény felmérése kiemelten fontos, hisz lehet

bármilyen hasznos egy alkalmazás, ha a felhasználóknak kényelmetlen, nehézsé-

get okoz a használata, akkor nem fogják használni. Éppen ezért egy szubjektív

hallgatásos tesztet végeztettünk el, hogy felmérjük melyik modell hogyan tel-
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jesít. A teszt során a teszthalmazban szereplő videókból szintetizált hangokat

kellett meghallgatniuk a kitöltőknek. Egy-egy oldalon mindegyik hangminta

ugyanahhoz a videóhoz tartozott; MUSHRA-jellegű tesztként (ITU-R Recom-

mendation BS.1534). Referenciaként szerepelt az eredeti hangfájl is. A kitöltők

feladata az volt, hogy minden egyes mintát osztályozzanak egy skálán aszerint,

hogy mennyire hangzik természetesnek az adott beszéd (0: teljesen természetel-

lenes, 100: teljesen természetes). A tesztben a fent említett három hálózat által

szintetizált hangok szerepeltek (az eredeti mondatok F0-ját megtartva a szinté-

zis során), valamint az eredeti beszéd és a vokóderrel szintetizált is; mindegyik

rendszerből 10–10 mondat. A kitöltők nem tudták, melyik minta melyik modell-

hez tartozott és a sorrendjük tesztesetenként meg is volt keverve. A szubjektív

teszt egy másik felületén figyelemmel követhettük az eredményeket. A tesztet

összesen hét kísérleti alany végezte el (hat férfi és egy nő; 23–45 évesek, átlagos

életkor: 31 év; egyikük sem volt beszédtechnológiai szakértő). Itt láthattuk,

hogy melyik modell átlagosan milyen értékelést kapott az egyes tesztesetekben

vagy a teszt egészén.

3. Eredmények és diszkusszió

3.1. Objektív kiértékelés

Összehasonlítási alapnak nem a természetes beszédet választottuk, mivel a

tanítóminták előkészítése során az audió fájlból egy kódoló segítségével nyerjük

ki az együtthatókat, amikből majd egy dekódolóval újra hangot generálunk.

Ez a vokóder torzítja az eredeti hangot, így a tanítás során is jelen van ez a

torzítás. Ezért a referenciának a teszthalmazban szereplő eredeti hangfájlokból

vokóderrel szintetizált beszédet választottuk. Ezt hasonlítottuk össze a már

említett három modellel. Modellenként mind a tíz tesztmintára lefuttattuk az

MCD számítást. Az 1. táblázatban láthatóak a teszt eredményei. Az MCD-t

használva annál jobb eredményről beszélhetünk, minél kisebb a kapott érték.

Az egész teszt legjobb értékét a CNN-LSTM érte el, átlagosan 4,05-öt. Ezután

következett az alaprendszer (MCD: 5,20), majd végül a konvolúciós hálózat
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1. táblázat. A különböző modellek MCD értékei az egész tesztet nézve

Előrecsatolt Konvolúciós Konvolúciós és rekurrens

neurális hálózat neurális hálózat neurális hálózat

mondat (FC-DNN, alaprendszer) (CNN) (CNN-LSTM)

1 5,01 6,15 3,74

2 5,45 6,31 3,88

3 5,31 6,29 4,28

4 5,51 7,05 3,81

5 4,72 5,15 3,61

6 4,27 6,08 3,73

7 5,57 6,47 4,12

8 5,94 6,54 3,70

9 5,23 6,80 4,84

10 5,26 5,63 4,81

átlag 5,20 6,25 4,05

(MCD: 6,25). A konvolúciós hálózat valószínűleg azért teljesített rosszul, mert

a bemeneti képek túl nagy mennyiségű információt tartalmaznak, amiből nem

tudta hatékonyan megtalálni a spektrális paraméterekkel való összefüggést. Az

alaprendszer EigenFaces dimenziócsökkentő eljárást használt, így ott ez nem

fordult elő. A CNN-LSTM pedig azért eredményezhetett kisebb hibát, mert

ott a nyolc egymás utáni kép összefűzéséből származó információ kompenzálni

tudta a konvolúciós rétegeket.

3.2. Szubjektív meghallgatásos teszt

A 4. ábra megmutatja, hogy a szubjektív meghallgatásos tesztben átlagosan

milyen értékelést kaptak a modellek az egész tesztre vetítve (a 95%-os konfi-

denciaintervallumokat is feltüntetve). Az ’eredeti’ címkéjű hangot használtuk

referenciának. A teszt során a maximális 100 ponthoz nagyon közeli értékeket

ért el, tehát a kitöltők is azt a mintát tartották a legtermészetesebbnek, ami

a valóságban is az. A tesztből kiderült, hogy a vokóder jelentősen rontja a

beszéd minőségét, a kitöltőktől átlagosan 39 pontot kapott a ’vokóder’ típus.
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4. ábra. A különböző modellek átlagos szubjektív értékei az egész tesztet nézve (a 95%-os

konfidenciaintervallumokat is feltüntetve).

Mivel a tanítás során ennek a segítségével szintetizáljuk a beszédet, így várható

volt, hogy egyik modell sem fog magasabb pontszámot elérni. Az általunk alko-

tott hálózatok közül, ebben a tesztben is a CNN-LSTM modell érte el a legjobb

eredményeket. A teljes tesztre kiszámolt átlagból látszik, hogy a hálózatnak van

még hova fejlődnie, a vokódertől nagyjából 15 ponttal van lemaradva. A leg-

rosszabbul a csak konvolúciót használó hálózat teljesített. Ez a modell nagyon

kicsi, 5-höz közeli pontszámot kapott.

Összegezve megállapíthatjuk, hogy a CNN-LSTM hálózat sokkal tisztább,

kevésbé zajos hangokat képes szintetizálni, mint a képkockasorokat használó

konvolúciós hálózat.

A szakirodalmi áttekintés során találtunk néhány hasonló kutatást, melyek

a ’lip-to-speech’ témakörrel foglalkoztak. Le Cornu & Milner (2015) az arcról

készült képek előfeldolgozásával próbált jobb eredményeket elérni, míg mi ezt a

feldolgozást a neurális hálózatokra bíztuk. Ephrat & Peleg (2017) csak konvo-

lúciós hálózatot használt, míg mi rekurrens módszereket is teszteltünk. Akbari

et al. (2018) egy komplex beszédkódolót használt a spektrális paraméterekből

beszéd szintéziséhez; a saját fenti kísérletekben pedig egy egyszerű vokódert

alkalmaztunk.
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4. Következtetések

A kutatásban az ajakvideó alapú beszédszintézisre mutattunk be egy kísérle-

tet. Konvolúciós és rekurrens neurális hálózat architektúrákat teszteltünk. Meg-

tapasztaltuk, hogy milyen fontos az adatok megfelelő ismerete és előfeldolgozása,

hogy milyen problémák adódhatnak. A hálózatok teljesítményét több lépcsős

teszteléssel össze is hasonlítottuk. Először egy objektív teszten összehasonlí-

tottuk a Mel Cepstral Distortion érték szerint a különböző modelleket. Majd

egy szubjektív hallgatásos tesztet töltettünk ki néhány emberrel, ahol a hallott

mintákat kellett értékelniük aszerint, hogy mennyire érzik természetesnek őket.

A tesztekből egyértelműen kiderült, hogy a CNN-LSTM hálózat érte el a leg-

jobb eredményt. Bár a modelljeink folyamatosan fejlődtek, még a CNN-LSTM

hálózat által szintetizált beszéd sem érthető teljesen, de szótöredékek felismerhe-

tőek. Az eredmények alkalmazhatóak lehetnek némabeszéd-interfészekben vagy

automatikus szájról olvasó rendszer kidolgozásához (Sun et al., 2018).

Egy továbbfejlesztési lehetőség egy teljesen más architektúra, mint például

a Generative Adversarial Network (GAN) (Goodfellow et al., 2014) típusú háló-

zat használata lehetne. CNN hálózat esetében lehetséges 8 keretet felhasználni

a bemenethez, akár 2D konvolució esetén 8 csatornával, vagy 3D konvolució

felhasználásával (Tóth & Shandiz, 2020). További lehetőség a rekurrens háló-

zat seq2seq módon történő tanítása (encoder-decoder architektúrával), amely

az eredményeket javíthatja, mivel a hosszú távú információ is a hálózat rendel-

kezésére áll (Sutskever et al., 2014).
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Explozívák realizációja fiatal és öregedő felnőttek
beszédében

Száraz Bettina1, Gráczi Tekla Etelka1,2
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Abstract

Possible gender and age related differences have been hypothesized and suggested
by previous work on voice onset time of stops. Most studies investigate not truly
voicing languages, but those that were carried out on truly voicing languages, like
Hungarian, explore only voiceless stops. However, the simultaneous production of
voicing and closure are contradictory due to the intraoral pressure build up. Therefore
the question arises if gender or age related articulatory differences/changes may result
in different realisations. The present study aimed to introduce preliminary results
on possible gender and age related realisations of stops in Hungarian that contrast
prevoicing and short lag VOT. 10 intervocalic, word-medial realizations of /d t g k/
per subject were analyzed in read speech of 30 young and 30 aging subjects (15 men
and 15 women in both groups) from the BEA-database. The Scheirer–Ray–Hare-
test was used to compare the results between age and gender groups. The VOT of
voiced stops was longer in aging subjects’ pronunciation than that in the younger
ones, and it was longer in female subjects’ speech than in men’s read speech. No clear
tendencies were found for the voiceless stops. The approximalised/fricated or no-burst
realisations of the velar stops were more frequent in men’s pronunciation than in that
of women. The voicing ratio did not show clear tendencies. The longer VOT of
voiced stops in the aging group and in female subjects’ speech may be the result of
longer closure phases that might be resulted by slower articulation. This assumption
needs further investigation. Results of further parameters did not show consequent
differences between the analysed speaker groups that, together with previous results
for Hungarian, suggest that aging and gender have low or no direct impact on these
features. The results of the present study serve as preliminary data on the gender and
age related differences in stops of prevoicing languages, therefore, further studies are
necessary.

1. Bevezetés
1.1. Szakirodalmi háttér

Beszédképzés során az egyes artikulációs gesztusok egymásra hatva működ-

nek. A szupraglottális artikuláció nemcsak a hangszalagok felől érkező lég-

áramot módosítja, hanem a hangszalagok feletti beszédszervek működésének

aerodinamikai jellemzői visszahatnak a hangszalagok működésére is.

Email addresses: szaraz.bettina@nytud.hu (Száraz Bettina),
graczi.tekla.etelka@nytud.hu (Gráczi Tekla Etelka)
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A magyarban, ahogyan sok nyelvben, az obstruensek csoportjában kettős

oppozíció áll fenn (Ladefoged, 2005). A magyar nyelvben az explozívák eseté-

ben is a zöngésség tekintetében elsődleges akusztikai kulcsnak – olyan akusztikai

információ, amely a fonológiai kategóriák valamely megkülönböztető jegyét az

észlelés számára kódolja – a mássalhangzó zárszakaszának időtartama alatt a

hangszalagrezgés meglétét vagy hiányát tekinthetjük (Lisker, 1986). Modális fo-

náció esetén a zöngés hangok képzésekor a hangszalagok zöngeállásban állnak.

A zöngeállás esetében a kannaporcok érintkeznek, a hangszalagok pedig zárat

alkotnak, ennek következtében a tüdőből kiáramló levegő felgyülemlik alattuk.

Amikor a felgyülemlő levegő nyomása elég nagy, a levegőnyomás felnyitja a hang-

szalagokat. A hátulsó terület nyílik először, a nyitódás folyamatosan előrefelé

terjed (Riper & Irwin, 1961). Ez csak akkor következhet be, ha a szupraglottális

nyomás alacsonyabb, mint a hangszalagok felnyitásához szükséges nyomás. A

felgyülemlett levegő kiáramlásával a nyomás csökken, így a hangszalagok újra

összezárulnak. A záródást a csökkenő nyomás, azaz a Bernoulli-hatás idézi elő.

A zöngeképzéskor ez a folyamat azonos időközönként ismétlődik. Az obstruen-

sek képzésekor a szájüregben akadályt képzünk, amely mögött felgyülemlik a

nyomás, így a hangszalagok alatti és feletti nyomás különbsége a zöngeképzés-

hez szükséges érték alá csökkenhet, ezért a zöngésség és a mássalhangzó képzési

módjának együttes fenntartása nehézséget okozhat (Stevens, 1998). Ezt nevez-

zük a zönge- és az obstruensképzés „ellentmondásának”. Az ellentmondás kö-

vetkeztében a hangszalagok rezgése megnehezedik, a nyitott szakasz időtartama

növekszik, valamint bekövetkezhet a zöngeképzés leállása (Bickley & Stevens,

1986).

A hangszalagok beállítása és a nyomásviszonyok miatt a zöngét könnyebb

fenntartani intervokális helyzetben (főként két azonos magánhangzó-minőség kö-

zött), mint szünet utáni vagy előtti helyzetben (Westbury & Keating, 1986). A

mássalhangzó hátsóbb képzés helye esetében a kisebb térfogat nehezíti a zönge-

képzés fenntartását (Shadle, 1997; Stevens, 1998).

A zöngésség és az akadály egyidejű fenntartásának aerodinamikai nehézsége

ahhoz vezet, hogy minél hosszabb a zöngés hang, annál nagyobb arányban zön-
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gétlenedhet, azaz a hosszabb konszonánsok gyakrabban zöngétlenednek (Jesus

& Shadle, 2003; Gráczi, 2012).

Általánosan elfogadott, hogy az akusztikai jelben több paraméter kulcsol-

ja ugyanazt a jelenséget, a hallgató ezeket a kulcsokat nem egyenlően érzékeli,

bizonyos paramétereknek nagyobb súlyt tulajdonít, mint másoknak (Ohde &

Haley, 1997). A zöngésséget magyar nyelven elsősorban, ahogyan korábban

már említettük, a hangszalagrezgés megléte vagy hiánya kulcsolja (Lisker, 1986;

Crowther & Mann, 1992), ugyanakkor vele járó egyéb akusztikai különbségek is

szolgálhatnak kulcsként. Ilyen például a mássalhangzók időtartama (pl.: Lisker,

1957, 1986; Pisoni & Remez, 2005; Gráczi, 2012; Száraz, 2019), a mássalhang-

zót megelőző magánhangzók időtartama (pl.: Chen, 1970; Krause, 1982; Lisker,

1986; Crowther & Mann, 1992; Kovács, 2000; Pisoni & Remez, 2005; Gráczi,

2012; Száraz, 2019), ezek egymáshoz viszonyított aránya (pl.: Denes, 1955; Cole

& Cooper, 1975; Port & Dalby, 1982; G. Kiss & Bárkányi, 2018), a megelőző

magánhangzó offsetjének első formánsának értéke (pl.: Lisker, 1986; Summers,

1988; Crowther & Mann, 1992; Tuomainen & Lely, 2007) valamint a zöngekez-

dési idő (= voice onset time, VOT) (pl.: Lisker, 1986; Pisoni & Remez, 2005).

A zöngekezdési idő az az időtartam, amely a zár feloldásától a zönge meg-

indulásáig telik el (Lieberman & Blumstein, 1988). A zöngekezdési időtartam

nyelvenként változik (Lisker & Abramson, 1964). Egyes nyelvekben, köztük az

angolban a zárszakasz alatt nem várt zönge, az a zár felnyílása után rövid idő-

vel vagy hosszabb idővel indul meg. Azaz a zöngekezdési idő pozitív a zönge

szempontjából oppozíciót alkotó párok mindkét tagjában, így a rövidebb és a

hosszabb érték, és a hosszabb értékkel járó hehezetesség/aspiráció áll szemben

egymással. A zárszakasz alatt megjelenő zöngét előzöngének is szokás hívni,

ez – mivel a zár feloldásától számítjuk a zöngekezdési időt – negatív VOT-t

jelent. A magyar nyelvben tehát előzönge/negatív VOT és rövid pozitív VOT

állnak szemben egymással (1. ábra). Vannak olyan nyelvek, például a thai, ahol

háromféle kategóriát különböztetnek meg, az előzöngés, a rövid zöngekezdési

idővel és a hosszú zöngekezdési idővel jellemzett explozívákat (Gandour & Dar-

darananda, 1984). Más nyelvekben akár négyes (például a hindi) vagy többes

75



szembenállás is fennállhat. Koreai nyelvben három zöngétlen kategóriát külön-

böztetnek meg, a nem aspirált, egy rövidebb és egy hosszabb hehezettel képzett

explozívát (Lisker & Abramson, 1964).

1. ábra. A zöngekezdési idő (Gráczi, 2016, 64.)

A VOT egy nyelven belül is variábilis lehet, ugyanis több tényező hatással

van az értékére. Henton és munkatársai (1992) azt mutatták ki, hogy zöngés

explozíva esetében minél előrébb van a felpattanó explozíva képzési helye a száj-

üregben, annál hosszabb zöngekezdési idővel realizálódik, a zöngétlen esetében

pedig minél előrébb van a képzési hely a szájüregben, annál rövidebb zöngekez-

dési idővel jelenik meg.

Magyar nyelven először Gósy (2000) vizsgálta a zöngétlen explozívák zön-

gekezdési idejét. Eredményei azt mutatták, hogy a spontán beszédben a zön-

gétlen felpattanók VOT-je annál rövidebb, minél előrébb található a képzési

hely a szájüregben – tehát eredményei alátámasztották Henton és munkatár-

sai (1992) feltételezéseit –, azonban a felolvasás esetében ez a tendencia nem

volt kimutatható. Gósy (2000) zöngétlen felpattanók vizsgálatában kimutatta,

hogy a követő magánhangzó tulajdonságai is hatással vannak a zöngekezdési idő

hosszára. Gósy (2000) a bemutatott paramétereken kívül vizsgálta még a be-

szédtípus befolyását a zöngétlen explozívák zöngekezdési időre. Eredményei azt

mutatták, hogy a spontán beszéd esetében a VOT szórása nagyobb, valamint

a követő magánhangzó hatása kisebb a megjelenő zöngekezdési időre, mint a

szólista-felolvasás esetében, azonban a főbb tendenciák azonosak.

Gósy és Ringen (2009) a /b p d t g k/ mássalhangzók VOT-értékét elemez-

te. A vizsgálatban olvasott szólista alapján szókezdő, intervokális és szóvégi

helyzetben elemezték a zöngésségi párokat. Az eredmények alapján szókezdő
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és intervokális helyzetben a zöngétlen explozívák esetében minél hátrébb volt

a szájüregben az akadály, annál hosszabb zöngekezdési idővel realizálódtak a

mássalhangzók. Zöngés explozívák esetében szókezdő pozícióban nem volt ki-

mutatható tendencia, intervokális és szóvégi helyzetben azonban minél előbb

volt a szájüregben az akadály, annál hosszabb zöngekezdési idővel realizálódtak

az explozívák. Gósy és Ringen (2009) a zöngétlenedést is vizsgálta. Intervoká-

lis helyzetben a bilabiális explozíva zöngétlenedett legkevésbé (zöngésrész-arány:

98,1%), a veláris explozíva pedig a legjobban (zöngésrész-arány: 89,4%). Szóvégi

pozícióban mindhárom képzéshelyű zöngés explozíva nagyobb mértékben zön-

gétlenedett. Legkevésbé ebben a pozícióban is a bilabiális explozíva (zöngésrés-

arány: 73,6%), legjobban pedig a veláris felpattanó (zöngésrész-arány: 69,5%).

Gráczi és munkatársai (2009) spontán beszédben elemezték a bilabiális, al-

veoláris és veláris explozívákat intervokális helyzetben. Az ő eredményeik is azt

mutatták, hogy a zöngés rész aránya a képzési hellyel hátrafelé csökkent, tehát

a legkevésbé a bilabiális, a legjobban pedig a veláris felpattanó zöngétlenedett.

Bóna (2011) vizsgálta a beszédtípus befolyását a zöngétlen felpattanók zön-

gekezdési időre. Kutatásában spontán narratívát és szövegfelolvasást vetett

össze. Eredményei azt mutatták, hogy a két beszédtípus között nem volt ki-

mutatható eltérés.

Gráczi (2011) a /b p d t é c g k/ hangokat elemezte a képzésmódváltás, illetve

a zöngétlenedés szempontjából. Amennyiben az explozívában képzésmódváltás

következik be, a zár és annak feloldásának hiánya miatt nem lehet zöngekez-

dési időt mérni az adott beszédhangon. A mássalhangzók megvalósulásai azt

mutatták, hogy 93,6%-ban felpattanó zárhangként valósultak meg. Legnagyobb

arányban a zöngés palatális és a veláris explozívák jelentek meg eltérő képzés-

sel: /g/ 8,3%-ban valósult meg közelítőhangként. Elenyésző arányban a bilabiá-

lis és az alveoláris mássalhangzók is realizálódtak approximánsként (mindkettő

esetében 2,1%-ban). A zöngétlenedés tekintetében elmondható, hogy a száj-

üregben hátrafelé haladva nagyobb a mértéke, azaz a legkevésbé a bilabiális

zöngés mássalhangzó zöngétlenedett (zöngésrész-arány: 97,9%), legjobban pe-

dig a veláris mássalhangzó (zöngésrész-arány: 82,3%). A zöngétlenek esetében
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mind a négy vizsgált képzési helyen történt zöngésedés, azonban eltérő ará-

nyú. A legnagyobb mértékben a bilabiális zöngétlen mássalhangzó zöngésedett

(zöngétlenrész-arány: 79,6%), a legkisebb mértékben pedig a veláris explozíva

(zöngétlenrész-arány: 93,4%). Ezek alapján tehát az volt elmondható, hogy a

szájüregben hátrafelé haladva kisebb mértékben zöngésedtek a zöngétlen exp-

lozívák.

Gráczi (2012) intervokális helyzetben vizsgálta a bilabiális, alveoláris, pala-

tális és veláris zöngés és zöngétlen explozívákat. A zöngés explozívák esetében a

szájüregben hátrafelé haladva nagyobb mértékben zöngétlenedtek a mássalhang-

zók (bilabiálistól a veláris képzéshelyig haladva a zöngésrész-arány: 98, 7±4, 4%,

87, 8 ± 18, 0%, 81, 2 ± 23, 9%, 78, 0 ± 17, 5%). A zöngétlen explozívák esetében

azonban fordított tendencia volt kimutatható, a szájüregben hátrafelé haladva

kisebb mértékben zöngésedtek a mássalhangzók (bilabiálistól a veláris képzéshe-

lyig haladva a zöngétlenrész-arány: 71, 1± 22, 0%, 71, 4± 15, 8%, 77, 1± 19, 2%,

85, 4± 15, 0%).

A nem hatását is vizsgálták a zöngekezdési időre. Swartz (1992) amerikai

angol nyelvre végzett kutatása alapján a férfiak rövidebb zöngekezdési időt pro-

dukáltak, mint a nők. Mindezek mellett egyéni beszélői sajátosságok és további

hatások (szájüreg térfogata, artikulációs jellemzők stb., Alphen & Smits, 2004)

is befolyásolhatják a realizálódó beszédhang szerkezetét.

Magyar nyelven Gósy és Ringen (2009) vizsgálták a nem hatását a zöngekez-

dési időre. Az eredményeik azt mutatták, hogy a zöngés explozívák esetében a

nők beszédében jelentek meg hosszabb zöngekezdési idővel a felpattanók, míg a

zöngétlenek esetében fordítva, azaz a férfiak beszédében realizálódtak hosszabb

zöngekezdési idővel az explozívák.

Bóna (2016) kutatásában több életkori csoportban vizsgálta, hogy a nem

milyen hatással van a megvalósuló zöngekezdési időre zöngétlen explozívákban.

A fiatal felnőttek esetében a zöngétlen alveoláris explozíva a férfiak beszédében

jelent meg hosszabb zöngekezdési idővel, míg a veláris explozíva a nők beszédé-

ben realizálódott hosszabb zöngekezdési idővel. Az idősek esetében a bilabiális
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és az alveoláris képzéshelyű explozívák a nők beszédében realizálódtak hosszabb

zöngekezdési idővel, míg a veláris képzéshelyű explozívák a férfiakéban.

Az előző eredmények is mutatják, hogy a beszélő életkora is hatással lehet

a zöngeképzésre. Az öregedés következtében időskorban a tüdőkapacitás csök-

ken, valamint a renyhébben dolgozó hangszalagzáró izomzat miatt a hangerő

csökken, a hangtartás megrövidül (Levitzky, 1984; Huber, 2008). A hangsza-

lagok rugalmatlanabbá válnak, a gégeizomzat leépül, a porcok meszesedése fo-

kozottabb lesz, a hangképző izmok tónusa csökken, ami a hang gyengüléséhez,

szaggatottságához vezet (Balázs, 1993). Petrosino és munkatársai (1993), va-

lamint Ryalls és munkatársai (1997) a beszélő életkorának hatását vizsgálták

a zöngekezdési időre. Eredményeik azt mutatták, hogy az idősek beszédében

a zöngekezdési idő értékei szélesebb tartományban szóródnak, mint a fiatalo-

kéi. Benjamin (1982) kutatása azt mutatta, hogy az angol nyelvben az idősek

beszédében az explozívák rövidebb zöngekezdési idővel realizálódtak, mint a fi-

atalokéban. Más kutatások azonban nem találtak különbséget a két életkori

csoport átlagos zöngekezdési idejében (Petrosino et al., 1993).

Bóna (2011) azt feltételezte, hogy az életkor előrehaladtával az artikulációs

tempó és az artikuláció pontosságának változása különbséget okoz a fiatalok és

az idősek zöngekezdési idejében. A BEA adatbázisból öt 70–80 év közötti és

öt 22–32 év közötti, magyar anyanyelvű nő szövegfelolvasását és spontán nar-

ratíváját választotta ki az elemzéshez. A /p, t, k/ mássalhangzók zöngekezdési

idejét #CV, VCV és CCV kapcsolatokban elemezte, a hangkörnyezet azonban

nem volt kiegyenlített. A vizsgálat eredményei azt mutatták, hogy a bilabiá-

lis és az alveoláris zöngétlen felpattanók rövidebb zöngekezdési idővel jelentek

meg a fiatalok beszédében, mint az idősekében. A veláris felpattanók esete-

ben ennek a tendenciának a fordítottja történt. Az idősek beszédében rövidebb

zöngekezdési idővel realizálódtak a veláris explozívák, mint a fiatalokéban. To-

vábbá elmondható, hogy mindhárom képzési helyen a zöngekezdési idő nagyobb

tartományban szórt az idősek esetében.

A magyar explozívákra kapott eredményeket összefoglalva az alábbi össze-

függések vonhatóak le az eddigi tanulmányokból. A hátsóbb képzési hely felé
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haladva nagyobb arányú a zöngés fonémák részben zöngétlen realizációja, a

VOT pedig hosszabb mind a zöngések, mind a zöngétlenek esetében (vö. Gósy

& Ringen, 2009; Gráczi, 2012) – hasonlóan a más nyelvekben megfigyelt ten-

denciákhoz. A zöngekezdési idő szignifikánsan eltérőnek mutatkozik a női és a

férfi adatközlők között, de az egyes képzési helyek mentén (vö. Gósy & Ringen,

2009), illetve az egyes életkori csoportokban (vö. Bóna, 2011) eltérő volt, hogy

mely nemi csoport VOT-értékei hoszabbak. Az életkor mentén eddig még csak

a zöngétlen felpattanókat elemezték, magyar nyelvben sem vizsgálták a zöngés

explozívák életkor mentén mutatott esetleges eltéréseit Mindezek alapján felme-

rülnek az alábbi kérdések: (1) Mennyiben áll fenn valós nemek közötti eltérés

a zöngekezdési időben? (2) Igazolható-e szisztematikus eltérés felnőtt életkori

csoportok között? (3) Milyen eltérés várható zöngés explozívák realizációjában

felnőtt életkori csoportok között zöngétlenedés és zöngekezdési idő tekintetében?

1.2. Kutatási kérdések, hipotézis

Jelen kutatásunkban arra keressük a választ, hogy a magyar alveoláris és

veláris zöngés és zöngétlen explozívák zöngekezdési ideje, a zöngeleállás gyako-

risága és a képzésmód váltása különbözik-e a beszélők életkora és neme szerint.

A nemzetközi és a magyar szakirodalom alapján a következő hipotéziseket

állítottuk fel:

1. A zöngétlen explozívák esetében a zöngekezdési idő hosszabb az öregedők

felolvasásában.

2. A zöngés explozívák esetében a zöngekezdési idő hosszabb a fiatal felnőttek

felolvasásában.

3. A zöngés felpattanók esetében a nőknél hosszabb a zöngekezdési idő.

4. A zöngétlen felpattanók esetében a férfiaknál hosszabb a zöngekezdési idő.

5. Az öregedők beszédében kisebb a vizsgált explozívák zöngésrész-aránya,

mint a fiatal felnőttekében.

6. Az öregedők esetében a felpattanók gyakrabban jellenek meg alternatív,

azaz approximalizált vagy spirantikus képzésmóddal, mint a fiatal felnőt-

tekében.
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2. Kísérleti személyek, nyelvi anyag, módszer

A vizsgálathoz 60 magyar anyanyelvű beszélőt választottunk ki a BEA adat-

bázisból (vö. Gósy, 2008). Az adatközlőket a fiatal felnőttek és az öregedők

csoportjára osztottuk. Mindkét korcsoportban 30–30 adatközlő volt, azonos

arányban férfiak és nők. A fiatal felnőttek csoportját 23–35 (átlag: 29,7; szórás:

3,72) év közötti, az öregedők csoportját pedig 65–77 (átlag: 69,6; szórás: 3,46)

év közötti kísérleti személyek alkották. A beszélők nem rendelkeztek beszédza-

varral, és hallásuk az életkoruknak megfelelően ép volt.

A nyelvi anyaghoz a BEA-felvételek közül a mondatfelolvasás, illetve a szö-

vegfelolvasás részt használtuk fel. A /d/, /t/, /k/, /g/ fonémák realizációit

Praat szoftverben (Boersma & Weenink, 2017) kézzel annotáltuk, intervokális

helyzetben. A /b/ és /p/ explozívák kimaradtak a jelen vizsgálatból, ugyanis a

BEA-felolvasás anyagában nem volt elég előfordulás.

A célmássalhangzókat tartalmazó szavak a következők voltak: specialitása,

kétséget, ütötte, időt, hétvégén, gyerekek, Bakonyba, betegség, előadás, ideig,

szigorúan, menetjegyeket, igazolványokat, egész, lehetett, megítélni, festmé-

nyeket, vidéki, megéri, biztosítást, utazás, alakultak, igaza, héten, önmagát,

énekesnek, világon, kötött, zöldségeken, növényvédő, megbetegedést, salátának,

reteknek, felszívódott, százalékában, megbetegedéseket. Egyes szavak ismétlőd-

tek. A fonetikai kontextus és a célmássalhangzó helye a szóban változó volt,

azonban minden vizsgált explozíva szó belseji intervokális helyzetben állt, hang-

súlytalan szótag kezdetén. A kontextusok eltérése miatt a felpattanók egy-

máshoz viszonyított zöngekezdési idejéből nem vonhatóak le következtetések,

azonban az életkori csoportokon belül az egyes célhangok azonos pozíciókban és

hangkörnyezetekben szerepeltek.

Az explozívák zárfeloldásakor a felnyíláskori hirtelen nyomáscsökkenés ered-

ményezhet visszazáródást, így többszöri felpattanást (Gráczi & Kohári, 2012;

Gráczi, 2012, 2013). A zöngétlen explozívák esetében a mássalhangzó zöngekez-

dési idejének megállapításához minden esetben a legintenzívebb felpattanást,

valamint a zönge (a követő magánhangzó ejtéséhez való) megindulásának idő-
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pontját vettük figyelembe. A zöngés explozívák zöngekezdési idejét pedig a

megelőző magánhangzó második formánsának lecsengése, valamint a mással-

hangzó legintenzívebb felpattanása között határoztuk meg, abban az esetben

is, ha a zönge a zárszakasz képzése közben leállt. Minden adatközlő hang-

anyagában minden vizsgált explozíva tízszer szerepelt, így egy korcsoportban

egy mássalhangzónak összesen 300 előfordulása volt található. A zöngekezdési

időtartamok, a zöngésrész-arány kiszámításához a annotáltuk a VC- és a CV-

határokat, a zönge lecsengésének és megindulásának idejét (ha volt ilyen), a

realizáció képzésmódját az annotáció során jelöltük a címkében. A VOT-t és

a zöngésrészarányt egy szkript segítségével a címkékből automatikusan mértük.

Alternatív képzésmódnak a VOT számítása miatt a detektálható felpattanás

nélkül vagy a zöngések esetében a zöngés réshang-/approximánsszerű, a zöngét-

lenek esetében a frikatívaszerű realizációkat tekintettük. Ezek esetében zársza-

kasz nem detektálható, hanem a képzés teljes időtartama alatt réses/szűkületes

képzésre utaló lenyomat található.

A statisztikai elemzéseket az R programban (R Core Team, 2018) végeztük.

A VOT, a zöngésrész-arány és a realizációtípusok nemek és korok közötti

összevetéséhez az egyes mássalhangzókra külön a Scheirer–Ray–Hare-próbát al-

kalmaztuk (rcompanion, Mangiafico, 2020 és FSA, Ogle et al., 2020 csomagok

használatával), amely egy kétfaktoros nonparametrikus próba. A modellekben a

zöngésrész-arány, a zöngekezdési idő és a felpattanóként megvalósult realizációk

aránya szerepelt függő változóként, míg a nem és a kor szerepelt független válto-

zóként ezek interakcióját megengedve. Mivel az adatbázis felolvasott anyagában

a hangkörnyezet nem kiegyenlített, a mássalhangzókra külön-külön végeztük el

a statisztikai számításokat.

3. Eredmények

3.1. Zöngekezdési idő

A zöngés explozívák esetében mind a nem, mind a kor, mint főhatás hatása

szignifikáns volt, a /d/ esetében pedig a kettő interakciójáé is. A zöngétlen fel-
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1. táblázat. A zöngés explozívák zöngekezdési ideje nem és kor szerint (i.k.t. = interkvartilis

tartomány)

VOT(ms)

mássalhangzó nem kor átlag szórás medián i.k.t.

/d/

férfi
fiatal −45, 00 10, 87 −44, 65 13, 03

öregedő −51, 70 13, 55 −51, 40 17, 30

nő
fiatal −49, 88 13, 08 −50, 70 13, 90

öregedő −65, 67 14, 91 −65, 85 19, 50

/g/

férfi
fiatal −37, 14 13, 93 −38, 00 21, 60

öregedő −47, 78 13, 43 −47, 90 18, 83

nő
fiatal −47, 24 15, 57 −46, 10 18, 95

öregedő −55, 51 14, 88 −55, 10 19, 30

pattanó zárhangok esetében a főhatások nem bizonyultak szignifikáns hatásúnak

a zöngekezdési időre, az interakciójuk mentén is csak a /t/ VOT-je mutatott

szignifikáns eltérést.

A zöngés explozívákat tekintve elmondható, hogy a /d/ [H(1, 502) = 70, 515,

p < 0, 001] és a /g/ [H(1, 306) = 28, 921, p < 0, 001] az öregedők beszédében re-

alizálódott szignifikánsan hosszabb zöngekezdési idővel, mind a férfiaknál, mind

a nőknél (1. táblázat, 2. ábra).

Az adatokból továbbá kiolvasható, hogy a /d/ [H(1, 502) = 44, 937, p <

0, 001] és a /g/ [H(1, 306) = 25, 189, p < 0, 001] esetében is a nők beszédében

realizálódott szignifikánsan hosszabb időtartamban a zöngekezdési idő a fiatal

felnőttek és az öregedők korcsoporjátban is (1. táblázat, 2. ábra).

A nem és a kor interakciója a /d/ esetében szignifikáns [H(1, 502) = 7, 37,

p = 0, 007] volt, ami arra vezethető vissza, hogy az öregedő nők beszédében a

/d/ hosszabb zöngekezdési idővel realizálódott, mint az összes többi csoportban.

A zöngétlen explozívák esetében a zöngekezdési idők a mássalhangzó szerint

különböző módon alakultak. A /t/ zöngekezdési ideje a férfiak és a nők beszé-

dében is az öregedők beszédében realizálódott szignifikánsan hosszabb időtar-
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2. ábra. A zöngés explozívák zöngekezdési ideje fiatal felnőttek és öregedők beszédében

tamban [H(1, 574) = 19, 834, p < 0, 001], a /k/ esetében nem volt eltérés (2.

táblázat, 3. ábra).

A nemek tekintetében az adatok alapján elmondható, hogy a /t/ és a /k/

esetében sem volt jelentős eltérés a nemek között (2. táblázat, 3. ábra).

A nem és a kor interakciója a /t/ esetében szignifikáns volt [H(1, 574) =

5, 129, p = 0, 024]. Ez arra vezethető vissza, hogy a fiatal nők és az öregedő

férfiak beszédében ritkábban valósul meg kiugróan hosszabb zöngekezdési idővel

a /t/.

3.2. Zöngésrész-arány

Bár a vizsgált beszélői csoportokban ritka és kis mértékű volt a zöngétlenedés

a zöngés fonémák realizációiban, a csoportok között mutatkozott statisztikailag

szignifikáns eltérés. A zöngés felpattanók zöngésrész-arányára a főhatások kö-

zül a nem gyakorolt szignifikáns hatást, illetve a nem és a kor interakciója is

meghatározónak bizonyult. A zöngétlen explozívák esetében a főhatások válto-

zatos eredményt mutattak, míg a nem és a kor interakciója mindkét konszonáns

esetében szignifikáns hatást gyakorolt.
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2. táblázat. A zöngétlen explozívák zöngekezdési ideje nem és kor szerint (i.k.t. =

interkvartilis tartomány)

VOT(ms)

mássalhangzó nem kor átlag szórás medián i.k.t.

/t/

férfi
fiatal 20, 79 10, 17 19, 25 10, 30

öregedő 21, 80 8, 44 21, 50 10, 45

nő
fiatal 18, 69 8, 89 16, 50 9, 85

öregedő 23, 72 11, 91 21, 10 9, 58

/k/

férfi
fiatal 29, 64 11, 09 28, 75 13, 90

öregedő 28, 56 12, 29 27, 15 13, 60

nő
fiatal 27, 50 11, 02 27, 10 14, 10

öregedő 29, 96 13, 29 27, 50 17, 60

3. ábra. A zöngétlen explozívák zöngekezdési ideje fiatal felnőttek és öregedők beszédében
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3. táblázat. A zöngés explozívák zöngés rész aránya nem és kor szerint (i.k.t. = interkvartilis

tartomány)

VOT(ms)

mássalhangzó nem kor átlag szórás medián i.k.t.

/d/

férfi
fiatal 92, 13 21, 39

100 0

öregedő 98, 39 11, 09

nő
fiatal 91, 75 20, 65

öregedő 88, 71 26, 42

/g/

férfi
fiatal 90, 5 24, 07

öregedő 98, 09 12, 3

nő
fiatal 90, 29 23, 86

öregedő 87, 55 26, 85

A zöngés explozívákat tekintve elmondható, hogy az átlag és szórás figye-

lembevételével a /d/ és a /g/ esetében is a férfiak beszédében az öregedők kor-

csoportjában volt valamivel nagyobb a zöngésrész-arány, míg a nők beszédében

ennek az ellenkezője érvényesült, azonban a tendencia sem a /d/, sem a /g/

esetében nem volt szignifikáns (3. táblázat, 4. ábra). A viszonylag kis ará-

nyú zöngétlenítés miatt azonban a medián és az interkvartilis tartomány azonos

(100% és 0%) az összes vizsgálati csoportban.

Az eredmények a nem tekintetében mind a /d/ [H(1, 581) = 8, 303, p =

0, 004], mind a /g/ [H(1, 576) = 9, 139, p = 0, 003] esetében szignifikáns különb-

séget mutattak (átlag és szórás életkori bontás nélkül: /d/ nők: 90, 2± 23, 8%,

férfiak: 95, 2 ± 17, 4%; /g/ nők: 88, 8 ± 25, 4%, férfiak: 94, 3 ± 19, 4%). A /d/

és a /g/ is a férfiak beszédében jelent meg szignifikánsan nagyobb zöngésrész-

aránnyal mind a fiatal felnőttek, mind az öregedők korcsoportjában (3. táblázat,

4. ábra).

A nem és a kor interakciója a /d/ [H(1, 581) = 6, 462, p = 0, 011] és a /g/

[H(1, 576) = 8, 068, p = 0, 005] esetében is szignifikáns volt. Ez mindkét explo-
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4. ábra. A zöngés explozívák zöngés rész aránya a fiatal felnőttek és az öregedők beszédében

zíva esetében arra vezethető vissza, hogy az öregedő férfiak csoportja ritkábban

zöngétlenített, mint az összes többi csoport beszélői.

A zöngétlen explozívákat tekintve a /t/ és a /k/ esetében is a férfiak csoport-

jában az öregedők beszédében jelentek meg az explozívák nagyobb zöngésrész-

aránnyal, a nők csoportjában pedig ellentétesen, azaz a fiatal felnőttek beszé-

dében jelentek meg az explozívák nagyobb zöngésrész-aránnyal (4. táblázat, 5.

ábra). Azonban ezek a tendenciák sem a /t/, sem a /k/ esetében nem voltak

szignifikánsak.

A zöngésrész-arány tekintetében a /t/ esetében a nem szignifikáns különb-

séget mutatott [H(1, 584) = 8, 195, p = 0, 004], a /k/ esetében azonban nem.

A fiatal felnőtt korcsoportban a nőknél jelent meg a /t/ és a /k/ is nagyobb

zöngésrész-aránnyal, míg az öregedők csoportjában ezzel ellentétesen, a férfiak-

nál (4. táblázat, 5. ábra).

A nem és a kor interakciója a /t/ [H(1, 584) = 49, 705, p < 0, 01] és a /k/

[H(1, 582) = 32, 720, p < 0, 01] esetében is szignifikáns volt. Ez arra vezethető

vissza, hogy mindkét explozíva esetében az öregedő nők ejtésében csengett le a

zönge leggyorsabban.
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4. táblázat. A zöngétlen explozívák zöngés rész aránya (átlag ± szórás) nem és kor szerint)

Zöngésrész-arány(%)

mássalhangzó nem kor átlag szórás medián i.k.t.

/t/

férfi
fiatal 21, 11 13, 37 21, 11 17, 87

öregedő 28, 43 16, 74 25, 48 18, 00

nő
fiatal 26, 58 16, 05 25, 83 16, 46

öregedő 17, 81 12, 67 15, 56 12, 95

/k/

férfi
fiatal 20, 89 15, 84 19, 96 16, 21

öregedő 24, 34 15, 42 22, 12 15, 45

nő
fiatal 24, 72 14, 57 22, 42 14, 86

öregedő 16, 83 9, 09 16, 06 11, 95

5. ábra. A zöngétlen explozívák zöngés rész aránya a fiatal felnőttek és az öregedők

beszédében
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6. ábra. A /t/ és a /d/ alternatív megvalósulása

3.3. Alternatív képzésmód

A képzésmódváltás során a zöngétlen zárhangokból réshangok, a zöngés zár-

hangokból pedig közelítőhangok keletkeztek a vizsgált anyagban (6. ábra). A

realizációtípusok között nem mutatkozott sem a főhatások, sem azok interakci-

ója mentén egységes tendencia a zöngés, illetve a zöngétlen explozívák esetében

sem.

A képzésmód tekintetében elmondható, hogy a férfiak esetében a /d/ és a

/g/ is a fiatalok beszédében jelent meg gyakrabban alternatív képzésmóddal. A

nők esetében a /d/ az öregedők beszédében jelent meg gyakrabban alternatív

képzésmóddal, a /g/ pedig éppen ellenkezőleg, a fiatalokéban. Csak az életkorok

mentén elemezve ezeket atendenciákat sem a /d/, sem a /g/ esetében nem voltak

szignifikánsak (5. táblázat, 7. ábra).

A nemek tekintetében elmondható, hogy a /d/ és a /g/ is mind a fiatal

felnőtt, mind az öregedő korcsoportban a férfiak beszédében realizálódott gyak-

rabban alternatív képzésmóddal (5. táblázat, 7. ábra). Az eltérés a /d/ esetében

nem, de a /g/ [H(1, 56) = 4, 458, p = 0, 035] esetében szignifikáns volt.

A /t/ a férfiak és a nők beszédében is az öregedő korcsoportban jelent meg

gyakrabban alternatív képzésmóddal, azonban az eltérés nem volt szignifikáns.
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5. táblázat. A zöngétlen explozívák zöngés rész aránya (átlag ± szórás) nem és kor szerint)

Alternatív realizáció (%)

mássalhangzó nem kor átlag szórás medián i.k.t.

/d/

férfi
fiatal 18, 89 20, 8 10, 00 25, 00

öregedő 15, 5 18, 3 10, 00 22, 00

nő
fiatal 210 15, 58 0, 00 10, 00

öregedő 14, 67 16, 42 10, 00 25, 00

/g/

férfi
fiatal 56 22, 93 60, 00 30, 00

öregedő 54, 07 24, 69 60, 00 20, 00

nő
fiatal 43, 02 26, 02 33, 33 36, 39

öregedő 39, 33 31, 68 30, 00 53, 33

7. ábra. Alternatív képzésmóddal realizálódott zöngés explozívák aránya a fiatal felnőttek és

az öregedők beszédében
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6. táblázat. A zöngétlen explozívák alternatív realizációja nem és kor szerint (i.k.t. =

interkvartilis tartomány)

Alternatív realizáció (%)

mássalhangzó nem kor átlag szórás medián i.k.t.

/t/

férfi
fiatal 0, 67 2, 58

0,00 0,00
öregedő 2 4, 14

nő
fiatal 0, 67 2, 58

öregedő 2, 15 6, 12

/k/

férfi
fiatal 20, 73 18, 55 0, 00 10, 00

öregedő 13, 79 15, 98 10, 00 20, 00

nő
fiatal 7, 67 10, 83 0, 00 15, 00

öregedő 13, 41 23, 79 11, 11 15, 56

A /k/ a férfiak beszédében a fiatal felnőtteknél jelent meg gyakrabban alternatív

képzésmóddal, míg a nőknél ezzel ellentétes tendencia mutatható ki, tehát az

öregedőknél jelent meg gyakrabban alternatív képzésmóddal, de az eltérés nem

volt szignifikáns (6. táblázat, 8. ábra).

A nemek tekintetében elmondható, hogy a /t/ alternatív realizációja nem

mutatott eltérést egyik korcsoportban sem.

A /k/ mind a fiatal felnőttek, mind az öregedők korcsoportjában a férfiak be-

szédében jelent meg nagyobb arányban alternatív képzésmóddal, amely eltérés

szignifikáns [H(1, 56) = 4, 578, p = 0, 032] (6. táblázat, 8. ábra).

4. Következtetések

Kísérletünkben az alveoláris és a veláris zöngés, valamint zöngétlen explozí-

vák zöngekezdési idejét, zöngésrész-arányát, képzésmódváltását vizsgáltuk fiatal

felnőttek és öregedők felolvasásában. A kutatás során hat hipotézist fogalmaz-

tunk meg. A korábbi nemzetközi és magyar szakirodalom alapján azt vártuk,

hogy a zöngétlen és zöngés explozívák esetében különböző módon alakulnak a
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8. ábra. Alternatív képzésmóddal realizálódott zöngétlen explozívák aránya a fiatal felnőttek

és az öregedők beszédében

zöngekezdési idők mind a korcsoport, mind a nem viszonylatában. Hipotézi-

seinket a korábbi vizsgálatok eredményei alapján állítottuk fel. Az alábbiakat

feltételeztük: A zöngétlen zárhangok esetében az öregedők beszédében jelenik

meg az explozíva hosszabb zöngekezdési idővel, míg a zöngések esetében a fiatal

felnőttekében. A nem tekintetében azt vártuk, hogy a zöngés explozívák eseté-

ben a nőknél, a zöngétlenek esetében pedig a férfiaknál jelenik meg az explozíva

hosszabb zöngekezdési idővel. A zöngésrész-arány tekintetében azt vártuk, hogy

az öregedők felolvasásában a vizsgált explozívák kisebb zöngésrész-aránnyal je-

lennek meg. A képzésmódváltással kapcsolatban pedig azt feltételeztük, hogy

az öregedők beszédében gyakrabban jelennek meg az explozívák alternatív kép-

zésmóddal a fokozatosan megjelenhető renyhébb artikuláció miatt.

A zöngekezdési idő a zöngés felpattanók esetében az idősebb beszélők ejtésé-

ben volt hosszabb, mint a fiatalokéban, illetve a nők beszédében volt hosszabb,

mint a férfiakéban. A zöngétlen explozívák esetében azonban nem találtunk

sem az életkorral, sem a nemmel összefüggő tendenciát. Mind a zöngés, mind

a zöngétlenek esetében az alveoláris explozívák esetében volt a kor és a nem
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interakciójának szignifikáns hatása. Összességében tehát a zöngések esetében

találtunk jellemző tendenciát. Ki kell emelni, hogy ezek VOT-jét a zárszakasz

kezdetéig mértük minden esetben, azaz zöngétlenedett konszonánsok esetében

is. Így a hosszabb zárszakasz lehet az esetlegesen lassabb artikuláció követ-

kezménye. Az eredmények tehát az életkorral összefüggő hipotéziseinket nem

támasztották alá.

A zöngésrész-arány nem mutatott szisztematikus eltérést sem a nem, sem a

kor tekintetében, azaz az erre vonatkozó hipotéziseinket nem támasztotta alá.

Azt feltételeztük, hogy az idősebbek esetében gyakoribb/nagyobb arányú lesz a

részben zöngétlenedett /d/- és /g/-realizációk megjelenése az öregedés okozta

nehézségek következtében. Ez nem jelent meg, a két nemi csoportban eltérő

tendenciákat találtunk az életkor mentén.

Az alternatív realizációk, tehát a zöngések réses-approximánsos, illetve a

zöngétlenek réses képzése az életkorral nem mutatott egyértelmű összefüggést,

míg a velárisok (tehát a /g/ és a /k/) esetében a férfiak ejtésében gyakoribb

volt ezen realizációk előfordulása. A velárisok gyakoribb alternatív realizáció-

ja feltehetően azzal magyarázható, hogy a hátsóbb képzési helyen a zár fenn-

tartása jelentősebb kompenzációs stratégiát igényel a gyorsabban megnövekvő

szupraglottális nyomás miatt. Az, hogy ez a férfiak esetében volt jellemzőbb,

magyarázható talán lazább artikulációval, ehhez azonban számos további vizs-

gálat lenne szükséges. Az idősebb beszélők 65 és 77 év közötti beszélők vol-

tak. Az artikulációs szervek működésének renyhülése miatt feltételeztük az ő

beszédükben gyakoribbnak az alternatív képzésmód megjelenését. Ez azonban

(bizonyos mértékig) kompenzálható feszesebb artikulációval, illetve a beszélők

közötti variabilitás is nagy ebben az életkorban.

A képzési hely szerint jelen vizsgálatban nem vetettük össze az explozívákat,

mert a BEA-adatbázisból vett olvasott anyagban nem kiegyenlített a hangkör-

nyezet. A jelen kísérletet felolvasott értelmes szavakon, kontextusba ágyazva

végeztük. A magyar zöngekezdési idők, a zöngésrész-arány és a képzésmód-

váltás teljesebb megismeréséhez a kísérlet kiterjeszthető bilabiális és palatális

explozívákra is. Valamint további kutatási irány lehet az explozívák zöngekez-
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dési idejének, zöngésrész-arányának és képzésmódváltásának vizsgálata izolált

szavakban, logatomokban, a magánhangzó-környezet kontrollálásával, a szóban

elfoglalt pozíciója alapján és spontán beszédben is.

A jelen kutatás látszólagos időt vizsgál, így a továbbiakban szükséges olyan

longitudinális vizsgálatot végezni, ahol fő kutatási szempont az életkor előreha-

ladtával megjelenő befolyásoló tényezők, pl. protézis, fogpótlás hatása a más-

salhangzó képzésre. A jelen vizsgálatot 60 adatközlő beszédprodukcióján végez-

tük el, így a statisztikai elemzések megbízhatóan jelzik a magyar zöngekezdési

idők változását az életkor előrehaladtával, valamint a nembeli különbségeket a

zöngésrész-arányok tekintetében. Kutatásunk eredményei az időskori beszéd,

valamint a nemi különbségek pontosabb megismerése mellett olyan gyakorlati

alkalmazásokban is felhasználhatók, mint például a kriminalisztikai fonetika.
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The intonation of lengthenings in northern and southern
dialects of Spanish
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1Eötvös Loránd University

Abstract

This research focuses on the prosodic patterns of lengthenings attested in northern and
southern dialects of European Spanish, more precisely, on their intonation. A corpus
of 200 spontaneous utterances has been elaborated (including 100 utterances from the
northern dialects and 100 utterances from the southern ones, produced by 16 male
and 16 female informants, respectively). The analysis has been carried out following
the standardization protocol offered by Cantero Serena & Font-Rotchés (2009), Can-
tero Serena (2019) and Cantero & Font-Rotchés (2020), in which the representative
values of intonation (in Hz) are taken for each syllable, and then these values un-
dergo a process of standardization, in order to be comparable objectively and speaker-
independently. It is expected that lengthenings show no remarkable inter-dialectal
melodic differences. Also, it is predicted that lengthenings do not present prominent
prosodic features as compared to their context, because they may serve as a tool for
the speaker to maintain the conversational turn, without interrupting the tonal move-
ment of the utterance.
Keywords: dialects, European Spanish, lengthenings, intonation, standardization

1. Introduction

Disfluency phenomena include, for example, noises, repetitions, false starts,

silent pauses, repairs, truncations, filled pauses and lengthenings (Eklund, 2004;

Gósy, 2002; Lickley, 1994, 2015; Rodríguez et al., 2001; Shriberg, 1994), the last

two phenomena being the two most common subtypes of hesitation (Deme &

Markó, 2013).

Lengthenings form part of phenomena that are applied to gain time without

implying necessarily the interruption of elocution. Their aim is to slow down

the velocity of speech without affecting communication (Rebollo Couto, 1997,

p. 667). Filled pauses and lengthenings are typically considered to be two

Email address: b.palvolgyi.kata@btk.elte.hu (Kata Baditzné Pálvölgyi)

Beszédtudomány – Speech Science 2020. 99–123. DOI: 10.15775/Besztud.2020.99-123



different acoustic disfluency phenomena (Rodríguez et al., 2001, 2015), but for

some, lengthenings are subsumed under filled pauses (Maclay & Osgood, 1959,

cited by (Machuca Ayuso, 2018)), as a special, “lexical” type (Blondet, 2001;

Villa Villa, 2017). Filled pauses in Spanish are characterized by the Spanish

vowel [e] (Machuca Ayuso et al., 2015), or, in less cases, the Spanish vowel [a] or

even the consonantal [m] (Garrido Almiñana et al., 2017). Lengthenings affect

primordially unstressed syllables in Spanish (Rebollo Couto, 1997). The most

common lengthened vowel is the [a], whereas amongst consonants, word-final

[l], [n] or [s] (Baditzné Pálvölgyi, 2019). The following examples show how these

hesitation phenomena are realized in their context (all the utterances are taken

from my corpora):

(1) ECA-2-3 Vale rodea. . . [a:] eh [e:] la... [a:] ‘Ok, then you go around eh

the’

EMA-1-2 Y tengo que ir a... [a:] la tienda Nueva Moda ‘And I have to go

to the Shop New Fashion’

EGI-2-3 Mmm [m:] pues continúa por allí ‘Mmm then you go on there’

EGI-2-5 Eh [e:] continúas todo de frente y te vas a encontrar el... [l:] el

ayuntamiento ‘Eh you go straight on and you will find the town council’

EOV-1-1 Ves un [n:] establecimien[n:]to que se llama [a:] Modas Nuria

‘you see a building called Nuria Fashion’

EOV-1-3a pues[s:] luego ‘well then’

The present research focuses on the prosody of lengthenings – more precisely,

on their melodic characteristics – in two well-defined dialects of European Span-

ish.

Spanish is spoken by more than 400 million speakers all over the world,

and due to this fact, its dialectology presents a considerable variation. We can

distinguish two main dialectal areas in Europe that share several common char-

acteristics in their pronunciation: those from the north (including also central

varieties) and the dialects from the south (including the varieties spoken in the

Canary Islands, cf. Hualde, 2014, 285–288). Taking into account this dichotomy,
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my objective has been to compare the strategies of hesitation applied by the di-

alects of Spanish from north and south, in three aspects related to prosody:

(a) intonation, (b) intensity and (c) the duration of prolonged segments and

filled pauses (Baditzné Pálvölgyi, 2020). I conducted an investigation that com-

pared 100 sentences provided by speakers of northern Spanish dialects with 100

sentences taken from informants of southern Spain. In both corpora the same

methodology was applied, a three-phase prosodic analysis of speech proposed

by Cantero Serena (2019), in order to answer two research questions:

1. Do these two dialects show prosodic differences in case of hesitation phe-

nomena?

2. Are hesitation phenomena prosodically salient as compared to their adja-

cent context?

This study aims at answering part of the questions mentioned above: it

describes the intonational aspects of lengthenings in northern and southern di-

alects of European Spanish.

It is essential to define where exactly dialectal differences take place within

the scope of intonation. The dialectology of Spanish intonation traditionally

was based on the description of the shape of the whole contour, focusing pri-

mordially on the characteristics of the final tonal movement parting from the

last accented syllable (cf. Quilis, 1999, 454–483; Sosa, 1999, 177–245; Hualde,

2014, 280–281). Cantero Serena (2002, 86–88), however, claims that it is rather

the parsing of speech into blocs indicated by the melodic changes anchoring in

stressed syllables that makes dialectal accents recognizable. In this sense, it is

the melody (and in a broader sense, prosody) of stressed syllables that is respon-

sible for dialectal intonation. By accepting either of these two points of view,

as lengthenings in Spanish generally affect unstressed segments (Rebollo Couto,

1997), it is expected that they are not responsible for considerable differences

of dialectal intonation. Regarding Latin American Spanish dialects, Blondet

(2001), who considers lengthenings as lexical filled pauses, did not find any con-

siderable differences in the intonation of lengthenings in different Venezuelan
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dialects. Apart from this work, no significant studies have been carried out in

the field of comparative intonation of lengthenings. The lack of the treatment

of hesitation phenomena in intonational studies can partly be explained by the

fact that most of the comprehensive works are based on the analysis of read

sentences (cf. Sosa, 1999; Quilis, 1999) – or even sentences taken from differ-

ent literary genres such as novels, as in Navarro Tomás (1966). As read and

rehearsed sentences are less characterized by hesitation phenomena than spon-

taneous conversations, it is not surprising that we do not find abundant papers

concerning the intonation of lengthenings. Unfortunately, the extended dialectal

study within the autosegmental framework, carried out by Prieto et al. (2010),

which collected wide data of induced (but not read) and spontaneous sentences,

does not include in its analysed samples spontaneous utterances either.

Based on what has been revealed so far, according to my first hypothesis

concerning the intonation of lengthenings in Spanish dialects, (1) there will

not be significant differences in the intonational aspect of lengthenings between

northern and southern variants of European Spanish.

Regarding research question (2), my prediction is that lengthenings will show

no salient tonal movements as compared to their immediate context. This hy-

pothesis can be explained by the observation that hesitation phenomena such as

lengthenings in general cannot only be defined as the blockers of fluency; they

can also guarantee that the speaker will hold the dialogue turn, so their role in

spoken discourse is definitely important. This is also true in case of Spanish, a

language known for the so-called ‘Mediterranean debate’ rules, in which native

speakers hold and gain conversational turns with apparent vehemence (Berry,

1994).

According to previous research, the melody of filled pauses is rather plain

when the speaker has no specific communicative function with the hesitation,

only ‘gaining time’, but if the vocalization is accompanied by an emotion or

is used to check listeners’ attention, they show special tonal movements, such

as a fall-rise (Garrido Almiñana et al., 2017). As for lengthenings, Blondet

(2001) found in Venezuelan Spanish that lengthenings typically showed a linear
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melodic fall. This means that lengthenings completely adopted the by default

descending melody of the declination observable in Spanish utterances, without

interrupting it tonally.

For this reason, according to my assumption, utterance-internal lengthenings

must not be prosodically prominent, as their only aim is to be a continuation

to their context. If they presented abrupt movements, they would definitely

break the prosody of the utterance, and might cause the speaker to lose his/her

conversational turn.

Based on what has been revealed so far, in this study I focus on lengthenings

from a prosodic point of view, more concretely, from a melodic perspective, by

formulating two hypotheses:

1. utterance-internal lengthenings do not present different intonational be-

havior in the two examined dialects;

2. utterance-internal lengthenings are not characterized by prominent melodic

movements compared to their adjacent context.

2. Corpus and informants

The corpus was obtained from the ‘Map Task’ activities in the interactive

Atlas of Romance intonation compiled by Prieto et al. (2010–2014), on the

one hand, and on the other, of spontaneous interviews uploaded to YouTube.

I have analysed all the utterances that presented lengthenings in case of the

Map Tasks, and this corpus was completed by the same number of utterances

containing lengthenings in case of the interviews, in a way that male and female

speakers were represented equally in both corpora. This way we obtained only

spontaneous speech samples with the same speech style (spontaneous conver-

sations, the speakers of which are aware of being recorded). 32 speakers were

selected altogether, 16 informants from the north (8 men and 8 women), and

16 from the south of Spain (also 8 men and 8 women), from recordings of 291

minutes and 30 seconds in total. In the northern corpus, 116 lengthenings have
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been detected, compared to the 120 cases in the southern corpus. Table 1 and

table 2 sum up the data related to the informants.

Only monolingual areas were chosen for the analysis (leaving apart thus,

territories such as Catalonia, Valencia or the Balearic Islands (Catalan-speaking

zones), Galicia (Galician-speaking zone), the Basque Country and La Rioja

(Basque-speaking zones), because these regions could have shown influences by

other peninsular languages.

3. Method

The theoretical background used in this work is based on the intonational

theory presented by Cantero Serena (2002), implemented later by a protocol

for melodic analysis (Cantero Serena & Font-Rotchés, 2009; Cantero & Font-

Rotchés, 2020), and a protocol for prosodic analysis (Cantero Serena, 2019).

Within this model, the smallest unit for the melodic analysis is the tonal

segment with the relative tonal value of the syllabic nucleus (in Spanish, almost

exclusively the vowel). Each vowel constitutes one tonal segment, except for

accented vowels, which can constitute tonal inflections, that is, combinations

of two or more tonal segments. Consonants occupy a marginal status in the

syllable, except for nasals and liquids, which may, in certain cases, hold a tonal

contrast alone.

For Cantero, intonation is defined as relevant f0 variations in the utterances

(2002, p. 18). Other elements sometimes traditionally considered as part of

intonation (such as tempo, intensity, duration, timbre) are out of his scope.

Cantero holds that alterations in tempo or intensity are non-melodic changes,

often analysed as emphatic features of intonation (2002, p. 178). Intensity is

subsumed under the definition of intonation in Quilis (1981, p. 394), for example,

but Cantero regards that intensity can add intonational information only in

whispered speech, where there is no f0. Di Cristo (1982), Gili Gaya (1924),

Hombert (1978) and Mateo (1988) all consider timbre as potentially part of

intonation; Cantero, nevertheless, excludes this possibility (2002, p. 17–18).
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Table 1: The informants’ data

Northern Spanish data

origin speakers sex age no of utterances selected duration

Gijón (Map Task)
Speaker 1 f 24 5

5:49’
Speaker 2 f 22 7

Oviedo (Map Task)
Speaker 1 f 20 9

4:52’
Speaker 2 f 25 6

Cabezón de la Sal (Map Task)
Speaker 1 f 31 12

11:50’
Speaker 2 f 31 2

Madrid (Map Task)
Speaker 1 f 33 3

14:00’
Speaker 2 f 37 5

Salamanca (interviews)
Speaker 1 m 49 7 4:39’

Speaker 2 m 57 6 21:36’

Burgos (interviews)
Speaker 1 m 59 6 15:53’

Speaker 2 m 36 6 16:16’

Ávila (interviews)
Speaker 1 m 60 6 22:31’

Speaker 2 m 59 7 25:23’

León (interviews)
Speaker 1 m 56 6 26:30’

Speaker 2 m 51 6 27:24’

age (years; mean) 40,63

utterances (total) 100

Southern Spanish data

origin speakers sex age no of utterances selected duration

Canary Islands (Map Task)
Speaker 1 f 38 6

4:41’
Speaker 2 m 38 8

Jaén (Map Task)
Speaker 1 f 22 10

4:14’
Speaker 2 m 21 1

Constantina (Map Task)
Speaker 1 f 23 8

2:42’
Speaker 2 f 22 8

Jerez de la Frontera (Map Task)
Speaker 1 f 41 3

3:15’
Speaker 2 m 46 6

Málaga (interviews)
Speaker 1 m 49 6 14:05’

Speaker 2 m 45 6 18:14’

Sevilla (interviews)
Speaker 1 f 50 7

15:19’
Speaker 2 m 51 6

Badajoz (interviews)
Speaker 1 m 47 6 12:18’

Speaker 2 m 59 6 6:20’

Granada (interviews)
Speaker 1 f 55 6 8:37’

Speaker 2 f 47 7 5:03’

age (years; mean) 40,88

utterances (total) 100
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Pitch, duration and intensity are considered to be suprasegmental features,

and as such, are relatively difficult to interpret. First, because we must neglect

speaker-dependent characteristics that carry no linguistic significance, and sec-

ond, because prosodic units must be understood as bearing relative prominence

with respect to adjacent units, so they have no information alone.

A solution to overcome these difficulties is offered by Cantero’s Melodic

Analysis of Speech (MAS) (2009) and his latter implementation to the theory,

Prosodic Analysis of Speech (PAS) (2019). As for melodic analysis, there is

an acoustic phase, assisted by an acoustic analysis software. The second step

is the melodic representation: in order to concentrate only on the melodically

relevant features, it is necessary to ignore irrelevant micromelodic variations

and reduce the intonational contour in case of each syllable to a characteristic

frequency value (or in case of syllables with tonal instability, to two or three

values, depending on the tonal inflection carried by the syllable). The third

step is the melodic standardization: the contours are represented taking into

account not the absolute values, but the relative ones, as each syllable is given a

percentage based on its melodic rise/fall experienced with respect to the previous

syllable (Baditzné Pálvölgyi, 2012). The same algorithm is used in case of

intensity in the extended PAS model (the relative values are intensity peaks

associated to each syllable with respect to the previous one) and duration (the

relative duration of each syllable with respect to the previous one).

This analysis permits us to describe more objectively the prosodic features of

a given language, and compare prosodically, for instance, dialects. The melodic

process is presented in the next section, using examples from my corpora.

3.1. The standardization of tonal data in the MAS model

It is an essential step in the MAS model that the original f0 curve is reduced

to a standardized copy of it without micromelodic variations, ultimately by

the help of the analysis and synthesis program Praat (Boersma & Weenink,

2019). Standardization of contours was first done using semitones in the ‘Dutch

School’, also known as the IPO model. The most emblematic work of this
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approach is t’Hart et al. (1990), which was followed by various researches in

different languages (Adriaens, 1991; Beaugendre, 1994; Odé & Heuven, 1994).

In Spanish, Garrido (1991, 1996) and Estruch et al. (1999) worked with similar

automatic stylization methods (Baditzné Pálvölgyi, 2012).

The difference between the standardized curves in the MAS model and the

ones in the Dutch School is that the MAS model uses percentages for the stan-

dard values, which is a system easier to handle than the one with semitones.

The standardized contour is represented by a line which starts with an arbitrary

value of 100% and anchors in each syllable, which is itself characterized by a

percentage based on its tonal position as compared to the previous syllable. If

the syllable is located lower, it is a negative percentage, and if it is higher than

the previous syllable, it is a positive one. The standardized contour, as in the

case of the Dutch school, is submitted to perceptual tests so as to confirm that

it is melodically identical to the original curve; if not, it is corrected manually.

The percentages can show more than the autosegmental labels would, because

they can express illocution (in Spanish, for example, an utterance-final rise of

over 80% is perceived as interrogative tone). Still, according to Font-Rotchés,

the MAS analysis is compatible with autosegmental labeling, as it is a model

that also permits any subsequent type of annotation, including ToBI method-

ology, cf. (Font-Rotchés & Mateo Ruiz, 2011, p. 1112). Though first applied

to Spanish intonation (Cantero Serena et al., 2005; Cantero Serena & Font-

Rotchés, 2007; Font-Rotchés & Mateo Ruiz, 2011), it has been extended to the

study of intonation in other languages as well, such as Catalan (Font-Rotchés,

2005, 2007, 2009), or Chinese (Kao, 2011). For a partial Spanish application

see Patiño (2008). In Hungarian, a similar analysis was carried out in Olaszy

& Koutny’s investigation, also based on percentages and stylized contours. For

them, however, the first value (100%) is not an arbitrary number, but the first

abstract f0 value of declarative sentences. Yes-no questions start at 80% as

compared to this value (Olaszy & Koutny, 2001, p. 182–183).

This model has also been applied in the description of the intonation of

interlanguages, for example the Spanish spoken by Brazilians (Fonseca & Can-
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tero Serena, 2011), Italians (Devís, 2011), Swedes (Martorell, 2011) or Hungar-

ians (Baditzné Pálvölgyi, 2011, 2012, 2018, 2019).

3.2. The steps of tonal standardization

The first phase of the analysis guarantees that we get rid of irrelevant mi-

cromelodic variations, reducing each syllable to a characteristic tonal value. In

case of tonal instability within a syllable, the extreme values of f0 are taken.

The following figures exemplify the process.

Figure 1 below shows how the distinct tonal values can be perceived in

the utterance Y viendo el patrimonio monumental de la. . . ‘And seeing the

monumental patrimony of the. . . ’ (an utterance from my corpus, with the

speaker from Badajoz; the image is produced by the voice analysis software

Praat, the text is my addition):

Figure 1: Tonal values of an utterance from Badajoz

The vowels of the utterance which are characterized by tonal stability are

measured at their middle point. This is so in case of the first vowel [i] of the

word y, as, though visually it appears to be tonally instable, in fact the tonal

movement that characterizes the syllable is unperceivable. Figure 2 shows that

the minimum value is 125,5 Hz, the maximum value is 138,4 Hz (measured in the
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middle), so the difference between them does not reach the perception threshold

of 10% (Font-Rotchés & Mateo Ruiz, 2011).

Figure 2: Amplified images of the tonal values for the syllable “y”

In the case of the syllable vien-, we cannot take the central value (which

would be only 183 Hz), as the syllable is characterized by a tonal inflection and

the melody reaches even 212 Hz at its highest point, so we must measure this

extreme pitch value instead of the central one (cf. Fig. 3).

Figure 3: Amplified image of the tonal values for the syllable vien-

Bearing in mind this principle, we can display all the absolute f0 values

measured for each syllable, and this is how we get the melody of the utterance

reduced to only the relevant tonal information (Fig. 4). In case of the syllable

pa-, as it is characterized by tonal instability superior to 10%, both extreme
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values are represented in the curve (in my representation, the point before the

vowel a indicates inner inflection in the syllable).

Figure 4: Absolute curve of the utterance “Y viendo el patrimonio monumental de la. . . ”

After this phase, we proceed to the standardization. Each absolute value

(measured in Hertz) becomes a relative value, depending on the previous value:

the first value of the utterance is given an arbitrary value ’100’, and the following

values represent the tonal distance measured in % with respect to the previous

syllable. For example, a jump from 138 Hz to 212 Hz in the following syllable

would result in the values of 100 and 154 respectively, since between 138 and

212 there is a rise of 52,52%. In Figure 5, we show how the absolute values

obtained in Hertz (green line) are converted into relative values (blue line).

Figure 5: Standardized curve of the utterance “Y viendo el patrimonio monumental de

la. . . ”

The standardized curve thus ensures that the described melodies are objec-

tively comparable to each other, regardless of the individual tonal characteristics
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of the speakers (e.g. if it is a child with a tonal height much higher than in the

case of a man; what would matter are the proportions of the tonal movements

and not the absolute values of each curve). Both curves (the absolute one and

the standardized copy) are melodically identical, though in order to validate

whether the standardized copy sounds the same as the original, it can be syn-

thesized in Praat and a series of perceptive tests can be applied. First, all f0

values are deleted and then replaced by the values of the standardized copy by

using the function “Manipulate” in Praat. Both samples (the original and the

synthesized) are submitted to the listeners’ judgment. If correction is needed,

it can be realized as a final phase (Cantero & Font-Rotchés, 2020, p. 34–35).

3.3. The use of melodic data in the present research

In accordance with my objectives, segments affected by lengthening will be

examined from a tonal point of view, assuming that they are tonally irrelevant

in their context (i.e. they present no prominent melodic changes compared to

adjacent segments), and also assuming no significant differences between the

two dialectal zones. In order to study their tonal behavior, two melodic data

will be examined: the percentage of tonal movement to the lengthened segment

from the previous one, and the percentage of the tonal movement from the

lengthened one to the following. These data are indicated by arrows in the

following plot (Figure 6).

Figure 6: Graph of an utterance from Málaga “y un elemento de cambio” ‘and an element of

change’, with un. . . and –men. . . - as the lengthened segments. Arrows indicate the tonal

movements to and from the lengthened segments (standardized melodic representation).
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As we are analyzing relative prosodic values, we cannot take into consider-

ation utterance-initial lengthenings when we measure the proportion of tonal

movements to the lengthened segment, as these values cannot be contrasted

with any previous value, so they cannot even be relativized. Similarly, we can-

not analyze utterance-final hesitation phenomena from the point of view of the

proportion of the tonal movement from the lengthened segment either, as there

is no segment following them and thus no comparison can be made.

4. Results

In the following section we will focus on the analysis of the received data in

order to validate our hypotheses, i.e. (1) lengthenings do not present different

melodic behavior in the two examined dialectal zones; and (2) lengthenings are

not characterized by prominent melodic movements compared to their adjacent

context.

As in this study the focus is on lengthenings as disfluency phenomena, first

we must define which segments were considered as part of this group.

The first criterion to fulfil was, obviously, that the segment should be pro-

longed. There are several ways to determine whether a segment should be con-

sidered lengthened. Lengthening is easily detectable by listeners by ear, so Deme

& Markó (2013) based their judgement on perceptive tests: if a segment was

recognized as lengthened by 6 out of 10 listeners (all linguists), it was considered

lengthened. My choice was to base this judgement on durational data: as the

minimum duration of filled pauses is considered to be 0,2s by Goldman-Eisler

(1973) and Guaitella (1996), cited by (Blondet, 2001, p. 8), and filled pauses are

generally longer in Spanish than lexical vowel lengthenings (Villa Villa, 2017,

p. 167), I took 0,2s as the minimum value for lengthenings. The other criterion

was, in case of non-initial segments, that it should be longer than the previous

one.

As the study focuses on lengthenings as disfluency phenomena, we must also

contemplate two cases in which lengthening is a natural by-product of certain
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conditions but does not serve as a tool to gain time, thus, is definitely not a

disfluency phenomenon, and exclude those samples from the analysis. First,

we must bear in mind that phrase-final lengthening is a natural process in

numerous languages, including Spanish (Gósy & Krepsz, 2018). Second, stressed

position can also result in longer duration in Spanish (Ortega-Llebaria, 2006),

so stressed syllables were also excluded from our analysis (though lengthenings

in Spanish, as we have already seen, mostly affect unstressed segments anyway,

cf. Rebollo Couto, 1997).

Based on what has been said, if a segment sounded prolonged but its dura-

tion was inferior to 0,2s, it was sentence-final or stressed, it was automatically

excluded from the analysis. This can be seen in Table 2, which sums up the

tonal movements related to the lengthenings attested in both corpora: in the

northern corpus 116 cases were detected as compared to the 120 cases in the

southern corpus. However, in the analysis only those were taken into consider-

ation which were not utterance-final and were unstressed, so this number was

reduced to 65 northern cases and 50 southern ones in case of the analysis of

the tonal movement to the lengthened segment, as here utterance-initial seg-

ments could not have been analysed (there was not any tonal movement to an

utterance-initial segment). In case of the analysis of the tonal movement from

the lengthened segment, utterance-initial unstressed lengthenings were already

taken into consideration, so we had 81 northern samples and 71 southern ones.

Regarding the melodic aspect, the average value of the proportion of the

movement to the lengthened syllable, in case of the northern dialects, is−1, 56%,

while in case of the southern ones, it is 0,85% (cf. Figure 7), with no significant

difference between the means.

In the case of the proportion of the tonal movements from the lengthened

syllable, the mean value is −1, 67% in the case of the northern dialects and

−6, 73% in the case of the southern ones (cf. Figure 7), again without a sig-

nificant difference between the means. This implies that prediction (1) about

the same tonal behavior of the two examined dialects as far as lengthenings are

concerned has proved to be true according to my corpora.
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Table 2: Data related to the tonal movements of lengthenings

North South

lengthenings (total) 116 120

no of non-initial non-final lengthenings on unstressed syllables 65 50

lowest tonal movement to the syllable (%) -54,46 -40,57

highest tonal movement to the syllable (%) 51 132

mean tonal movement to the syllable (%) -1,56 0,85

rising tonal movement to the syllable (cases) 25 out of 65 (38%) 20 out of 50 (40%)

rising tonal movement superior to 10% to the syllable (cases) 8 out of 65 (12%) 9 out of 50 (18%)

no of non-final lengthenings on unstressed syllables 81 71

lowest tonal movement from the syllable (%) -40,52 -56,25

highest tonal movement from the syllable (%) 52,58 68,31

mean tonal movement from the syllable (%) -1,67 -6,73

rising tonal movement from the syllable (cases) 33 out of 81 (41%) 22 out of 71 (31%)

rising tonal movement superior to 10% from the syllable (cases) 12 out of 81 (15%) 11 out of 71 (15%)

Figure 7: Boxplots of the tonal movement to and from the lengthened syllable in % in the

two corpora (boxplots are generated by Excel 365 pro plus).
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In order to examine hypothesis (2), we should analyse the average values of

tonal movements associated to the prolonged segments. A salient tonal move-

ment in Spanish is perceived if the listener is exposed to at least 10% of melodic

variation between segments (Font-Rotchés & Mateo Ruiz, 2011). In this case,

the average value of neither the tonal movement to the lengthened segment nor

the one from the lengthened segment reaches this threshold in either of the two

dialects. Rises – especially over the perception threshold of 10% - occur in less

than 20% in both corpora. This means that based on our corpus, we can con-

clude that the average tonal movements associated to the prolonged segment –

the movement from the previous segment to the prolonged one and the move-

ment from the prolonged segment to the next one – cannot be considered as

salient melodic differences with respect to their adjacent contexts.

5. Conclusions and discussion

In this study the two main dialectal areas of European Spanish were exam-

ined from the point of view of the melodic behavior of lengthenings. A corpus

of 200 utterances (100 northern Spanish and 100 southern Spanish ones, taken

fromMap Task activities and spontaneous interviews downloaded from YouTube

videos) were contrasted, in order to verify the following two hypotheses:

1. utterance-internal lengthenings do not present different intonational be-

havior in the two examined variants

2. utterance-internal lengthenings are not characterized by prominent melodic

movements compared to their adjacent context

The first prediction is part of a more complex hypothesis set up by Ba-

ditzné Pálvölgyi (2020), assuming that as for prosody, southern and northern

variants will only be different in relative duration values, but not in relative

intensity or intonation values. This assumption is partly based on the observa-

tion that so far we have not discovered radical differences in the intonational

characteristics between southern and northern variants of Spanish at segment

level (and lengthenings affect segments), especially taking into consideration
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unstressed syllables, and lengthenings in Spanish typically affect unstressed syl-

lables (Rebollo Couto, 1997). As for duration, however, there is an argument to

suppose that southern dialects present relatively longer hesitation phenomena

in utterance-internal segments than their northern counterparts. This could be

so because the southern variants are characterized by elision more frequently

than the northern ones, thus, even if segments affected by hesitation are of the

same absolute duration in both dialects, they are perceived relatively longer in

the southern dialects where syllables are realized shorter due to elision than in

the northern dialectal zone (Toledo, 2010).

We have seen based on the results that effectively, in case of relative tonal

values from the previous segment to the one affected by lengthenings, the av-

erage percentage of the tonal movement was not significantly different in case

of the two examined corpora. This was also true for the average percentage of

tonal movements from the lengthened syllable to the following one. This means

that the first hypothesis was validated. As for our second hypothesis, both cor-

pora presented very low means as for intonational relevance of the lengthened

segment compared to its context, not reaching 10% of tonal difference, which

is considered a perception threshold in Spanish. As has been predicted, speak-

ers did not realize lengthenings accompanied by striking melodic movements.

It may be explained by the wish of the speakers not to interrupt melodically

the utterance and provide this way tonal continuity, in order to maintain the

conversational turn.

As for future research, more data should be collected in order to support

our results, and other disfluency phenomena could be analysed. Also, as in this

paper we have only seen the melodic aspect of lengthenings in European Span-

ish dialects, but there are other prosodic components to be analysed, intensity

and duration. By the help of Cantero’s (2019) extended Prosodic Analysis of

Speech (PAS) model we could define prosodic features other than melody in

case of hesitation phenomena. The PAS model offers a standardization protocol

for intensity and duration similar to the procedure we have seen in the case

of intonation; as for intensity, the standardized intensity curve is generated by
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reducing every syllable to its prominent intensity peak value, and these values

are standardized in terms of proportion always compared to the previous value.

Duration standardization is a more complex process, the distance between in-

tensity peaks is calculated for each segment, and thus the standardized curve

is generated over these values. The perception threshold is not yet established

unanimously for either intensity nor duration in case of Spanish, and without

these values we cannot fully interpret the results.
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A prozódiailag jelölt fókusz azonosításának elsajátítása

Surányi Balázs1,2, Pintér Lilla2,1
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Abstract

The goal of the present study is to explore whether and how the development of the
comprehension of prosodic focus-marking may be affected by the variation found in
the marking of focus across different languages. We investigate focus-identification
in Hungarian, a language that not only has prosodic focus-marking, but mandatorily
uses syntactic focus-marking as well. In pursuit of comparability, the experiment this
paper reports on employed a task that was recently applied by Szendrői et al. (2018)
in a study of English, German, and French pre-school children. Our hypothesis was
that the systematic syntactic marking of focus in Hungarian diminishes the disambi-
guating role of prosodic marking for the child. Therefore we expected that in sentences
in which syntactic focus-marking fails to unambiguously identify the focus, the comp-
rehension of prosodic focus-marking will be delayed in comparison to the languages
investigated in Szendrői et al., in which syntactic focus-marking is at best only an
option. This prediction was borne out by our data: at age four Hungarian children
give congruent responses to sentences containing non-default narrow (subject) focus
roughly half as often as their English, German and French peers, who already exhibit
adult-like performance at this age. By contrast, Hungarian children reach the adult-
like level only at age seven. Thus, the paper makes a strong case that, similarly to
the acquisition of the production of prosodic focus-marking, the developmental traj-
ectory of the comprehension of prosodic focus-marking is also robustly affected by the
cross-linguistic variation found in the marking of focus.

1. Bevezetés

A fókusz az egyik legfőbb olyan információszerkezeti szerep, amely rendszer-

szerűen – és nagyrészt grammatikalizálódott módon – összekapcsolja a kommu-

nikációs kontextust a mondatprozódiával. A prozódiai fókuszjelölés feldolgo-

zásának elsajátítását több szerző is elhúzódó fejlődési folyamatként jellemezte,

különösen a produkcióhoz viszonyítva (bővebben lásd Hornby, 1971; Crutten-
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den, 1985; Wells et al., 2004) – annak ellenére is, hogy közismert a gyerekek

korai érzékenysége a prozódiára.

A kép ugyanakkor messze nem egységes: a szakirodalom alapos vizsgálata

rávilágított arra, hogy a gyerekek teljesítménye a megértést vizsgáló kísérle-

tekben nagyfokú változatosságot mutat a tesztelés során alkalmazott módszer-

tan, illetve feladat függvényében. Néhány, a közelmúltban megjelent tanulmány

eredményei arra utalnak, hogy ha a kísérleti feladat kellőképp egyszerű, akkor a

fókusz helyes azonosítása a prozódiai jelölés alapján már korai életkorban tet-

ten érhető (Höhle et al., 2009; Speer & Ito, 2009; Sekerina & Trueswell, 2012;

Szendrői et al., 2018). A különféle kimenetelek egy másik lehetséges forrását

jelenthetik az egyes munkákban vizsgált nyelvek fókuszjelölési rendszerei között

megfigyelhető eltérések. Míg a fókusz produkciójának kutatásában hangsúlyos

szerepet kapott ez a tényező (egy újabb áttekintést nyújt például Chen, 2018),

addig a fókusz megértésének tanulmányozásában ezt jobbára figyelmen kívül

hagyták.

Jelen kutatás célja annak a feltérképezése, hogy a prozódiai fókuszjelölés

megértésének fejlődését befolyásolja-e – és ha igen, miként – a lehetséges fó-

kuszjelölési módok változatossága a különféle nyelvekben. A fókuszazonosítást

éppen ezért a magyarban vizsgáltuk, ahol a prozódiai jelölés mellett kötelező a

szintaktikai fókuszjelölés is. A lehető legpontosabb összehasonlíthatóság érde-

kében az általunk végzett kísérletben ugyanazt a feladatot alkalmaztuk, mint

nemrégiben publikált, angol, francia és német óvodásokat tanulmányozó munká-

jában Szendrői et al. (2018). Hipotézisünk szerint a szisztematikus szintaktikai

fókuszjelölés a magyarban csökkentheti a gyermekek számára a prozódiai jelölés

egyértelműsítő szerepét, éppen ezért azt jósoljuk, hogy azokban a mondatokban,

amelyekben a szintaktikai fókuszjelölés segítségével nem azonosítható egyértel-

műen a fókusz, a pusztán prozódiai fókuszjelölés megértése késést fog mutatni

azokhoz a nyelvekhez képest, amelyeket Szendrői et al. (2018) teszteltek, és

amelyekben a szintaktikai fókuszjelölés legfeljebb csak opcionálisan van jelen.

A tanulmány felépítése a következő: a második fejezetben áttekintünk né-

hány kiemelkedő jelentőségű kísérleti eljárást a prozódiai fókuszjelölés megér-
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tésének, illetve produkciójának elsajátítására vonatkozóan, különös tekintettel

az előbbire. Ez a rövid szemle elsősorban azokra a megállapításokra összpon-

tosít, amelyek ahhoz a konklúzióhoz vezettek, hogy a prozódiai fókuszjelölés

felnőttszerű értelmezése egy jelentősen elhúzódó nyelvelsajátítási folyamat ter-

méke, miközben bemutatjuk azokat a kísérleti eredményeket is, amelyek kétség-

be vonták ennek az általánosításnak a létjogosultságát. A harmadik fejezetben

részletesen kifejtjük az arra vonatkozó kutatási kérdést, hogy milyen mértékben

járulhatnak hozzá a korábbi eredmények esetében megfigyelhető eltérésekhez

az eddig vizsgált nyelvek közötti, a fókuszjelölés nyelvtanát érintő különbsé-

gek. Ugyanebben a részben röviden ismertetjük az általunk tanulmányozott

magyar nyelv fókuszjelölési rendszerének legfőbb sajátosságait, majd bemutat-

juk az elvégzett kísérletet és megvitatjuk annak eredményeit. Végül a negyedik

fejezetben összefoglaljuk a levonható következtetéseket.

2. Háttér

Az vitán felül áll, hogy a gyerekek már nagyon korai életkorban megtanulnak

olyan megnyilatkozásokat tenni, amelyek az elsajátítandó anyanyelvük prozódi-

ai mintázatához alkalmazkodnak, méghozzá általában hamarabb, minthogy az

adott nyelv szintaxisának jelentős részét megtanulnák (Lieberman, 1967; Meny-

uk, 1969; Bloom, 1970; Brown, 1973). Ez összefügg azzal is, hogy a gyerekeknek

már a születésüket követő első hónaptól kezdve megvan a képességük arra, hogy

észleljenek olyan prozódiai információkat, mint a hangmagasság, a szóhangsúly

vagy a prozódiai tagolás (Sansavini et al., 1997; Schmitz et al., 2006; Höhle

et al., 2009; Wellmann et al., 2012; Gervain & Werker, 2013).

Ezzel összhangban bizonyos (elsősorban germán és újlatin) nyelvekben, ahol

a prozódiai fókuszjelölés elsajátítását kísérletesen vizsgálták, az derült ki, hogy

a gyerekek produkciója már igen korán sok szempontból felnőttszerű (Hornby,

1971; Wieman, 1976; Schmitz et al., 2006; Sauermann et al., 2011; Yang & Chen,

2014).
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Az ehhez hasonló, produkcióra vonatkozó megállapítások ellentétben állnak

az információszerkezet prozódiai jelölésének értelmezésére vonatkozó eredmé-

nyekkel. Hornby (1971) és Cruttenden (1985) képkiválasztási feladata, amellyel

hat- és tízéves kor közötti angol anyanyelvű gyerekeket teszteltek, kimutatta,

hogy még a tízévesek sem tudják hasznosítani a hangsúlymintázatokat a kont-

rasztív információnak, illetve a mondat topik–komment tagolásának azonosítá-

sára. Cutler & Swinney (1987) szintén nem talált a hatévesnél fiatalabb angol

kisgyerekeknél a felnőttekéhez hasonló előnyt a mondat hangsúlyos szavainak

felismerésében (azok hangsúlytalan előfordulásaihoz viszonyítva). Wells et al.

(2004) öt-, illetve tizenhárom éves – ugyancsak angol anyanyelvű – gyerekeket

vizsgáltak, és azt találták, hogy a korrektív fókuszt is tartalmazó mondatok-

ra épülő produkciós feladatban már az ötévesek is hangsúlyozták a fókuszált

összetevőket a megnyilatkozásaik zömében (a tizenhárom évesekétől nem külön-

böző mértékben). Ezzel szemben ugyanezen feladat receptív részében, amely

a hangsúlyos elem által jelölt referens azonosítását kívánta meg egy képre va-

ló rámutatás útján, az ötévesek teljesítménye nem haladta meg a véletlenszerű

szintet (miközben az idősebb korcsoport egyértelműen fejlődést mutatott). A

mandarin kínai prozódiai fókuszjelölés megértését vizsgálva Chen et al. (2019)

azt találták, hogy a három- és ötéves kor közötti gyerekek a felnőttekhez képest

szignifikánsan kevésbé szisztematikusan javították kongruens módon az alanyi

fókuszt tartalmazó mondatokat. A szerzők ezt azzal magyarázták, hogy a pro-

zódiai fókuszjelölés alkalmazása a mandarinban meglehetősen korlátozott, amit

érzékletesen illusztrál az is, hogy még a felnőtt anyanyelvi beszélők is csupán

az esetek 38%-ában adtak kongruens alanyifókusz-javításokat. Különös jelentő-

séggel bírhat az is, hogy egy tonális nyelvről van szó, amely sajátosság a gye-

rekek számára kiemelkedően magas funkcionális terhelést róhat a fókusz olyan

fonetikai indikátoraira, mint például a hangmagasság. Ugyanakkor a prozódiai

fókuszjelölés elsajátítására vonatkozó kísérletek eredményei a mandarinban vi-

tatottak: egy az említetthez nagyon hasonló kísérletben (Chen, 1998) a részt

vevő gyerekek körülbelül 65%-os pontossággal javították a fókuszált alanyokat

kongruens módon. Végül azt is érdemes kiemelni, hogy a gyerekek tipikusan
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iskoláskorig gyenge teljesítményt mutatnak az olyan mondatok értelmezésében,

ahol a prozódiai fókuszt a csak vagy az is fókuszpartikulákkal kellene asszo-

ciálniuk (Gualmini et al., 2003; Hüttner et al., 2004; Bergsma, 2006; Costa &

Szendrői, 2006; Zhou et al., 2012).

A fent említett kutatások alapján tehát az a kép rajzolódik ki, hogy a fókusz-

prozódia felnőttekéhez közelítő produkciója megelőzi annak felnőttszerű értel-

mezését, ami épp a fordítottja a megszokott mintázatnak. Noha az ilyen típusú

megértés–produkció aszimmetria váratlannak tűnhet, korántsem példa nélküli

(lásd például Chien &Wexler, 1990). A lehetséges magyarázatok között szerepel

a megértésbeli elmaradás kísérleti műtermékként vagy a tesztfeladat által kivál-

tott hatásként való értelmezése, de többen tartják kognitív vagy pragmatikai

korlátok eredményének, a nyelvtan optimalitáselméleti keretében az ellentétes

irányú optimalizáció következményének, vagy akár ezek különféle kombinációi-

nak (lásd különösképpen Hendriks & Koster, 2010).

Ami kifejezetten a fókusz prozódiáját illeti, több tanulmányban is meggyő-

zően érveltek amellett, hogy a megértésbeli késés az esetek legalábbis egy ré-

szében nem támasztható alá egyértelműen. Berger & Höhle (2012) például ki-

mutatták, hogy a német anyanyelvű három- és négyévesek jelentősen jobban

teljesítenek a csak -kal és is-sel módosított kifejezéseket tartalmazó mondatok

esetén, amennyiben a kísérleti módszer – a legtöbb korábbi munkával ellentét-

ben – kiemelkedően fontossá teszi a partikulához társított információt a feladat

teljesítésének vonatkozásában. A gyerekek fókuszjelölés-feldolgozásának felmé-

résére használt igazságérték-megítélési feladatokkal kapcsolatban általában is

gyakran felvetődik az a vád, mely szerint nem kellőképpen világos, hogy a gyer-

mek a tesztmondatokat az alapján a pragmatikai komponens alapján ítéli-e

meg, amellyel a fókuszjelölés hozzájárul a mondatok jelentéséhez, vagy pedig

kizárólag azok szemantikai jelentése alapján. Az sem egyértelmű továbbá, hogy

vannak-e különbségek a gyerekek között annak tekintetében, hogy e kettő kö-

zül melyiket tartják feladatuknak az adott kísérletben (Gualmini et al., 2001;

Papafragou & Musolino, 2003).
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Az online kísérletek, különösen a szemmozgáskövetéses vizsgálatok, amelyek

egyáltalán nem igényelnek explicit ítéleteket, mentesek a fent említett lehet-

séges problémáktól. Zhou et al. (2012) vizuális világ paradigmát alkalmazó

munkája például valóban azt mutatja, hogy a mandarin kínai gyerekek a csak

partikulát tartalmazó mondatok értelmezésekor felnőttszerűen viselkednek, mi-

közben az explicit ítéletet váró feladatokban a mintázat továbbra sem hasonlít

a felnőttekéhez. Egy másik, ugyancsak szemmozgáskövetéses, implicit feladatot

tartalmazó kísérlet hasonló eredményeket hozott: Höhle et al. (2009) kimu-

tatták, hogy a három- és négyéves német gyerekek igenis tudják hasznosítani a

hangsúlyjelölést a fókusz azonosításához az is fókuszpartikulát tartalmazó mon-

datok esetében. Sekerina & Trueswell (2012) pedig arra találtak bizonyítékot,

hogy az orosz anyanyelvű öt-, illetve hatéves gyerekek képesek arra használni

a hangsúlyt, hogy a felnőttekhez hasonlóan kontrasztív értelmezést tulajdonít-

sanak olyan főnévi kifejezéseknek, amelyekben vagy a melléknév vagy a főnév

prominens prozódiailag.

Visszatérve az offline megítélési feladatokhoz, a csak és is partikulákhoz ha-

sonló fókuszoperátorokat tartalmazó tesztmondatok kiváltképp érintettek a fent

említett módszertani kihívások kérdésében. Ezeknek az állításoknak az esetében

ugyanis a gyerekeknek nem csupán a fókuszt kell azonosítaniuk annak prozódiai

jelölése alapján, hanem hozzá is kell kapcsolniuk a fókuszt a fókuszoperátorhoz

(amely akár nagyobb távolságra is lehet tőle), majd pedig kiszámítani azt a sze-

mantikai többletjelentést, amelyet az hordoz (például a csak esetében az általa

kifejezett kimerítőséget). Éppen ezért – amint arra Szendrői et al. (2018) is

kitérnek – az ilyen feladatokban a gyerekek ítéletei nem mutatják közvetlenül a

fókusz azonosítására, illetve alapjelentésének feldolgozására vonatkozó kompe-

tenciájukat, hanem sokkal inkább azt tükrözik, hogy mindezen felül képesek-e

további szintaktikai és szemantikai műveletek elvégzésére.

A fent tárgyalt okok miatt Szendrői et al. (2018) bevezettek egy olyan kísér-

leti feladatot, amelyben semmilyen további szemantikai operátor nem lép mű-

ködésbe, sőt a résztvevőknek explicit ítéleteket sem kell meghozniuk. Ehelyett

egy Hornby (1971) és Chen (1998) által kidolgozott teszt leleményes adaptáci-
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óját alkalmazták, amelyben a feladat hamis állítások javítása volt, a megfelelő

korrekció pedig a tesztmondatban található fókusz helyes azonosításán alapult.

A kapott eredmények azt mutatták, hogy az angol, francia és német gyerekek

ezt a feladatot már háromévesen felnőttszerűen teljesítették, mi több, egyálta-

lán nem volt korcsoporti hatás a három-, négy-, öt-, illetve hatévesek között. A

szerzők ezt amelletti bizonyítékként értelmezték, hogy a gyerekeknek a prozó-

diai prominencia fókusszal való társítására vonatkozó kompetenciája már igen

korai életkorában teljes.

Amint azt ez a rövid áttekintés is egyértelműen mutatja, a prozódiai fó-

kuszjelölés elsajátítására vonatkozó korábbi empirikus munkák eredményei és

következtetései nagyfokú változatosságot mutatnak. E különbségek egyik leg-

főbb forrása az alkalmazott módszerek sokféleségében keresendő. Egy másik, ám

mindeddig sokkal kevesebb figyelemben részesített eredet lehet az, hogy sok eset-

ben a különféle kísérletekkel más-más nyelveket vizsgáltak. Miközben a fókusz

produkciójának kutatásában kiemelt szerepet kapott a nyelvek fókuszjelölési

rendszerei között megfigyelhető jelentős variabilitás tényezője (ennek áttekinté-

sét lásd Chen, 2018), addig ugyanezt nem tanulmányozták szisztematikusan a

fókusz megértésének tesztelésekor. (Ez alól kivételt képez Szendrői et al., 2018,

valamint Chen et al., 2019.) Jelen kísérletes vizsgálat e hiány betöltéséhez kíván

hozzájárulni.

3. A vizsgálat

3.1. Kutatási kérdés

A cél egy tágabb kontextusban annak vizsgálata, hogy milyen hatással van

a prozódiai fókuszjelölés megértésének fejlődésére az egyes nyelvekben megfi-

gyelhető, a fókuszjelölési módokra vonatkozó változatosság. Jelen tanulmány

szűkebb kutatási kérdése pedig az, hogy egy adott nyelvben befolyásolja-e – és

ha igen, milyen módon – a szintaktikai fókuszjelölés szisztematikus jelenléte a

prozódiai fókuszjelölés megértésének elsajátítási menetét, illetve ütemét. Éppen
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azért a magyarban teszteltük prozódiai fókuszjelölés elsajátítását, mert ebben

a nyelvben a fókusz szintaktikai jelölése gyakorlatilag kötelező.

A magyar – a germán és újlatin nyelvekhez hasonlóan – hangsúllyal jelöli a

fókuszt. A leggyakoribb szórend az alany–ige–tárgy (SVO) sorrend. Az SVO-

nyelvekben az ige előtti alany alapértelmezetten topik szerepű, miközben az ige

és a tárgy kommentként értelmeződik. Fontos továbbá, hogy a nukleáris hang-

súly – amelyet a cikk hátralevő részében félkövérrel jelölünk – alapesetben a

komment bal szélső elemére esik (É. Kiss, 1987, 2002; Kenesei & Vogel, 1989; a

nukleáris hangsúllyal kapcsolatban nincs ugyanakkor teljes egyetértés: például

Varga, 1983, 2008 szerint a semleges mondatokban nincs jelen nukleáris hang-

súly). A fókusz (a korrektív fókusz és az átlagos válasz-fókusz is) kötelezően

jelölve van a szórend által: a fókuszált kifejezést előre kell vinni abba a pozíci-

óba, amely balról csatlakozik az igéhez. Gyakori, hogy az igéhez tartozik egy

igekötő vagy valamilyen más igemódosító (É. Kiss, 2002), amelynek pozíciója

szintaktikailag megkülönbözteti egymástól a pre-verbális topikot (1a) és a pre-

verbális fókuszt (1b). Hasonló igemódosító hiányában az ige előtti argumentu-

mot tartalmazó (pl. SVO szórendű) mondatok potenciálisan többértelműek, és

számos információszerkezeti értelmezés társítható hozzájuk. Lehetnek például

semleges, tág fókuszos mondatok, amelyeket általában az alapértelmezett infor-

mációszerkezetnek tartanak. Amint említettük, ugyancsak alapértelmezettnek

tekinthető, hogy a pre-verbális, határozott, külső argumentum szerepű alanyt

topikként, a mondat többi részét pedig kommentként elemezzük, és ekkor a nuk-

leáris hangsúly az igére esik (2a). Egy ilyen szerkezetű mondat igéje ugyanakkor

kaphat szűk fókuszos értelmezést is (2b). Annak ellenére, hogy (2b) prozódiája

számos fonetikai paraméter tekintetében eltérhet (2a) prozódiájától, a nukleáris

hangsúlyt viselő elem mindkettőben az ige. Végül kaphat főhangsúlyt, és ily

módon szűkfókusz-értelmezést a mondat alanya is (2c). Fontos megemlíteni,

hogy az utóbbi az egyetlen olyan eset, amikor a határozott, külső argumentum

szerepű alany pre-verbális pozícióban a komment részeként értelmeződik.
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(1) a. ...TOPIK

János

[IGEMÓDOSÍTÓ

meg

IGE...]KOMMENT

főzi a krumplit

b. ...[FÓKUSZ

János

IGE

főzi

IGEMÓDOSÍTÓ...]KOMMENT

meg a krumplit

(2) a. STOPIK

János

[V...]FÓKUSZ=KOMMENT (tág fókusz)

főzi a krumplit (és nem alszik).

b. STOPIK

János

[VFÓKUSZ...]KOMMENT (igefókusz)

főzi a krumplit (és nem süti).

c. [SFÓKUSZ

János

V...]KOMMENT (alanyi fókusz)

főzi a krumplit (és nem Mari).

Mivel a magyarban a fókuszált kifejezést kötelezően jelöljük a szórend által

is, az anyanyelvi beszélőknek ritkán kell pusztán a prozódiai jelölésre hagya-

kozniuk a fókusz azonosításakor (azonban a (4) alatti, illetve a kísérletünkben

használt (5) alatti mondatok éppen ezt a szóban forgó esetet példázzák majd).

Hipotézisünk szerint a fókusz szisztematikus jelölése a felszíni mondatszerkezet-

ben csökkenti a prozódiai jelölés egyértelműsítő szerepét a gyerekek számára,

éppen ezért azt várjuk, hogy a prozódiai fókuszjelölés megértésének elsajátítása

késést fog mutatni azokhoz a germán és újlatin nyelvekhez képest, amelyekre az

eddigi kutatások zöme koncentrált, és amelyekben a szintaktikai fókuszjelölés

legjobb esetben is csak opcionális.

3.2. Módszertan

3.2.1. A kísérlet anyagai és menete

Annak érdekében, hogy minél magasabb fokú összehasonlíthatóságot te-

gyünk lehetővé, néhány feltétlenül szükséges módosítással ugyan, de azt a kí-

sérleti feladatot alkalmaztuk, mint Szendrői et al. (2018). Ebben a mondat–kép

összevetési feladatban a résztvevőknek az volt a feladatuk, hogy megítéljék egy

bábu állításait a számítógép képernyőjén vetített képekről: elfogadják az igaz,
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illetve kijavítsák a hamis kijelentéseket. A kizárólag prozódiai fókuszjelölést tar-

talmazó kritikus mondatok minden esetben hamisak voltak a hozzájuk tartozó

képre vonatkozóan, és az általunk vizsgált függő változó a javítások kongruenci-

ája volt a kritikus mondatok információszerkezeti sajátosságaihoz viszonyítva.

Szendrői et al. (2018) olyan SVO szórendű mondatokat használtak, amelyek-

ben vagy az alany, vagy a tárgy volt prozódiai fókuszként jelölve.

(3) a. [The

a

BIRDIE]FÓKUSZ

madárka

has

AUX

the

az

bottle (alanyi fókusz)

üveg

’A MADÁRKÁNÁL van az üveg.’

b. The

a

birdie

madárka

has

AUX

[the

az

BOTTLE]FÓKUSZ (tárgyi fókusz)

üveg

’AZ ÜVEG van a madárkánál.’
(Szendrői et al., 2018, 221.)

Azonban mivel a magyarban kötelező a fókuszált összetevőt közvetlenül az

ige előtti pozícióba mozgatni, az alanyi, illetve tárgyi fókuszos mondatoknak a

prozódiáján kívül a szórendje is eltér: az előbbi esetben az alany áll az ige bal

oldalán, míg az utóbbi esetben a tárgyi szerepű összetevő tölti be ezt a pozíciót.

Éppen ezért ahelyett, hogy tranzitív igéket használtunk volna, amelyeknek az

alanyát vagy a tárgyát lehetett volna fókuszálni, a magyarban igemódosító nél-

küli SV szórendű mondatokat teszteltünk, amelyekben vagy az alanyt, vagy az

igét jelöltük prozódiai fókuszként. Az ilyen szórendű mondatok – amint azt (4a)

és (4b) esetében is láthatjuk – anélkül térnek el fókusz-értelmezésükben, hogy

szórendileg különböznének egymástól. Azért, hogy fenntartsuk a párhuzamot a

(3b) típusú angol (illetve német és francia) tárgyi fókuszos mondatokkal, me-

lyekben a tárgyi fókusz mondatvégi pozíciót foglal el, a magyar tesztmondatok

esetében az igét mondatzáró pozícióba helyeztük; a tesztmondatainkban tehát

kizárólag alany és ige szerepelt:
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(4) a. [JÁNOS]FÓKUSZ főz. (alanyi fókusz)

b. János [FŐZ]FÓKUSZ. (igefókusz)

További párhuzam a (4a,b) és a (3a,b) típusú stimulusok között, hogy a

mondatokban minden esetben pontosan két olyan szó szerepelt, amely lexikális

kategóriába tartozván alapértelmezetten dallamhangsúlyt hordoz.

Az alanyi fókusz prozódiai jelölése, mint (2c)-ben láttuk, az alapértelmezet-

ten az igére eső nukleáris hangsúly „áthelyezésével” jár együtt. Ez az áthelyezett

nukleáris prominencia szűk alanyifókusz-értelmezést von maga után. Az igefó-

kusz prozódiai jelölése nem kívánja meg a nukleáris hangsúly alapértelmezett

helyzetének megváltozatását: a mondat fő hangsúlya mind tág fókusz esetén

(2a), mind igefókusz esetén (2b) az igére esik. Mivel a kizárólag alanyból és

igéből álló, SV szórendű mondatok kommentje az igén túl nem tartalmaz továb-

bi összetevőket, a nukleáris hangsúlyt az igére helyező prominencia mintázattal

társítható a (2b)-hez hasonló szűk igefókuszú értelmezés is, és a (2a)-hoz hasonló

tág (VP) fókuszú értelmezés is. Szendrői et al. (2018) kísérletének tárgyi fóku-

szos tesztmondatai hasonlóak: a fókusz projekció (Selkirk, 1984) révén az SVO

mondatok szűk tárgyi fókuszos változatainak prozódiai megvalósítása szintén

lehetővé teszi a tág (VP) fókuszos olvasatot is.

Összegezve: olyan SV szórendű, csak alanyt és igét tartalmazó tesztmonda-

tokat hoztunk létre, amelyekben a szűk fókuszt kizárólag a prozódiai prominen-

ciaviszonyok alapján lehet egyértelműen azonosítani.

Egy-egy tesztmondat lejátszásával egyidejűleg a résztvevőknek egy képet is

vetítettünk, amelyen három ábra volt egymás mellett. Annak érdekében, hogy

a vizuális stimulusaink a lehető leginkább hasonlítsanak a Szendrői et al. (2018)

által használt, három állat–tárgy párból álló rajzokra, azonos szerkezetű képe-

ket készítettünk, azaz mindhárom ábra egy állatot és egy tárgyat tartalmazott,

méghozzá úgy, hogy az állat valamilyen tevékenységet végzett a tárgy segít-

ségével (1. ábra). Az a főnév, amelynek jelölete a képen látható tárgy volt,

minden kritikus és kontroll mondatban megjelent egy az adott főnévből képzett

ige inkorporált névszói töveként, így például az 1. ábrán található trombita az
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1. ábra. A (5a)/(5b) kritikus mondathoz tartozó képi stimulus

(5) alatti mondatokban szereplő trombitál ige töveként. Az 1. ábrához tartozó

alanyi fókuszos mondat (5a), igefókuszos párja pedig (5b).

(5) a. A MAJMOCSKA trombitál. (alanyi fókusz)

b. A majmocska TROMBITÁL. (igefókusz)

Egy szűk fókuszt tartalmazó hamis állítás javítása akkor számít kongruens-

nek, ha ugyanarra a kérdésre válaszol, mint a korrigálni kívánt kijelentés (Rooth,

1992; Roberts, 1996). A kísérletben tehát attól függően, hogy egy résztvevő az

alanyt vagy az igét értelmezte-e a stimulus mondat fókuszaként, kétféleképpen

javíthatta az elhangzott hamis állításokat: vagy az alany, vagy az ige korrekció-

jával. Vagyis az (5) alatti példamondat és az 1. ábra esetében vagy azt a választ

adta, hogy „nem, mert A TEKNŐS trombitál” (alany-korrekció, mely (5a) ese-

tében kongruens), vagy azt felelte, hogy „Nem, mert a majmocska DOBOL”

(ige-korrekció, mely (5b) esetében kongruens). A fókusz típusa (alanyi vagy ige-

fókusz) személyközi faktor volt, azaz minden életkori csoportban a résztvevők

egyik fele kizárólag alanyi fókuszt tartalmazó mondatokat hallott tesztmondat-

ként, másik fele pedig csak igefókuszt tartalmazó mondatokat.

A kontroll mondatok minden esetben a kritikus mondatokkal megegyező

típusúak voltak (azaz vagy alanyi, vagy igefókuszt tartalmaztak) – a különbség

abban állt, hogy ezek az állítások igazak voltak a velük párhuzamosan prezentált

képekre, így esetükben nem korrekciót, hanem egyetértést kifejező válaszokat

vártunk. A kritikus, illetve kontroll mondatok mellett a kísérlet tartalmazott
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fillereket is, amelyek egyik fele igaz, másik fele hamis állítás volt. A fillerek olyan

SV alakú mondatok voltak, amelyekben az alanyi funkciót egy univerzálisan

kvantifikált főnévi kifejezés töltötte be, mint például a (6) alatti mondatban.

A filler mondatokkal párosított képek felépítése megegyezett a kritikus és a

kontroll mondatokhoz társított képekével, azonban a hamis fillerek esetén a

képen szereplő állatok nem a mondatban szereplő tevékenységet végezték.

(6) Minden állat fűrészel.

Mindegyik kísérleti ülés tizennégy próbából állt: a kísérletvezető egy rövid

bemelegítő rész után négy kritikus, négy kontroll és négy filler mondat–kép párt

prezentált a résztvevőknek a kétféle kiegyensúlyozott pszeudo-random sorrend

valamelyikében. A hangzó stimulust előzetesen az egyik szerző felolvasásában

rögzítettük. A képek egy laptop képernyőjén voltak kivetítve, a hanganyagot

pedig egy a bábuba rejtett hangszóró játszotta le. Ezt a megoldást két fontos

tényező is indokolttá tette. Egyrészt közismert, hogy a gyerekek nagyobb haj-

landóságot mutatnak arra, hogy egy bábu állításait kijavítsák, mintsem hogy

egy felnőtt kísérletvezető kijelentéseit hamisnak nyilvánítsák. Másrészt pedig a

prozódiai jelölés feldolgozásának kísérletes vizsgálatakor különösen nagy jelen-

tőséggel bír a hangzó stimulusok állandóságának megőrzése, kiváltképp mivel a

prozódiai fókuszjelölés a fonetikai paraméterek körében többféle rejtett variációt

is tartalmazhat, és ez számtalan módon befolyásolhatja a fókusz azonosítását.

A két kritikus tesztmondattípust reprezentáló (5a) és (5b) mondatok akusztikai

megvalósulását a Melléklet 1. és 2. ábrája szemlélteti. Emellett az – ugyancsak

a Mellékletben található – 1. táblázat tartalmazza a két mondattípus néhány

releváns fonetikai paraméterét is.

3.2.2. Résztvevők

A négy korcsoportba sorolható magyar anyanyelvű, egynyelvű gyerekeket vé-

letlenszerűen választottuk ki több óvodában, illetve iskolában. A filler próbákon

mutatott összteljesítményük alapján végül 14 négyéves (átlagéletkor: 4;5, szó-

rás: 4,02), 22 ötéves (átlagéletkor: 5;5, szórás: 3,11) és 22 hatéves (átlagéletkor:
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6;4, szórás: 3,43) óvodás, illetve 22 hétéves iskolás (átlagéletkor: 7;7, szórás:

4,20) adatait vontuk be az elemzésbe. Emellett kontrollcsoportként teszteltünk

20 felnőtt magyar anyanyelvi beszélőt.

3.2.3. Predikciók

Ahogyan azt a 3.1. fejezetben előrevetítettük, a pusztán prozódiai fókusz-

jelölés értelmezésében késést jósolunk a magyarban a Szendrői et al. (2018)

által vizsgált, szintaktikai fókuszjelölést csak opcionálisan alkalmazó nyelvekhez

képest. Várakozásaink szerint ez a relatív késés a nyelvelsajátításban kétféle-

képpen mutatkozhat meg. Egyfelől az életkor hatását jósoljuk (első predikció, a

továbbiakban P1): egészen pontosan azt, hogy a magyar anyanyelvű gyerekek

fókusz-kongruens javításainak aránya az életkor előrehaladtával emelkedni fog,

így különbség lesz az egyes korcsoportok teljesítménye között – szemben Szend-

rői et al. (2018) eredményeivel. Másfelől várjuk az elsajátítandó nyelv hatását

is (második predikció, a továbbiakban P2): eszerint az alapértelmezettől eltérő

szűk fókuszos mondatok (azaz az alanyi fókuszt tartalmazó állítások) esetében a

kongruens válaszok aránya a magyar gyerekeknél elmarad majd az azonos korú

angol, francia és német gyerekek eredményeitől, legalábbis a legfiatalabb életkori

csoportban, a négyéves óvodásoknál.

3.3. Eredmények

A 2. ábra a különféle javítástípusok eloszlását mutatja korcsoportok szerinti

bontásban.

A kapott válaszokat a statisztikai elemzéshez bináris adatokként kódoltuk

attól függően, hogy kongruensek vagy nem-kongruensek voltak-e. (Ez utób-

bi kategória részét képezték a túlnyomó többségben lévő inkongruens javítások

mellett az alkalomszerűen előforduló elfogadó válaszok is, amelyek ily módon

nem tartalmaztak semmilyen javítást sem.) Az elemzést binomiális általánosí-

tott kevert modellek segítségével végeztük az R-szoftver (R Core Team, 2019)

és az lme4 csomag (Bates et al., 2015) segítségével. A függő változónk a javí-

tások kongruenciája volt, a modellszelekciót követően pedig rögzített független
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2. ábra. A javítástípusok arányai a vizsgált öt életkori csoportban

változóként a fókusztípus (alanyi vagy igefókusz) és a korcsoport (négy-,

öt-, hat- vagy hétévesek, illetve felnőttek) szerepelt, a résztvevőkkel és az egyes

mondat–kép párokkal pedig mint random hatásokkal számoltunk.

Az elemzés kimutatta, hogy mind a fókusztípus, mind a korcsoport szig-

nifikánsan befolyásolta a kongruens válaszok arányát, interakció viszont nem

volt a két tényező között. Ami a fókusztípust illeti, az eredmények alap-

ján az igefókuszos mondatok esetében – korcsoporttól függetlenül – több kong-

ruens javítás született, mint az alanyi fókuszos kondícióban (χ2(1) = 15, 28,

p < 0, 001). A fókusztípus szignifikáns hatása abban nyilvánult meg, hogy

a fókusz-kongruens válaszok aránya az életkorral párhuzamosan nőtt (η2(4) =

24, 23, p < 0, 001), méghozzá mindkét fókusztípus esetén. Az Anova() függ-

vénnyel (car csomag, Fox & Weisberg, 2019) végzett poszt-hoc tesztek arra is

rávilágítottak, hogy egyedül a hétévesek teljesítménye nem különbözött szigni-

fikánsan a felnőttekétől (Z = 0, 43, p = 0, 664), a gyerekek csoportjain belül

pedig egyedül a négy- és ötévesek között nem volt jelentős eltérés (Z = −0, 14,

p = 0, 889); minden más páronkénti összevetés során szignifikáns különbséget ta-

láltunk. Itt jegyezzük meg, hogy a négy-, öt- és hatéves korcsoportok felmérése
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mellett a hétéves korcsoport vizsgálatba vonása azt szolgálta, hogy megállapít-

suk, a magyar gyermekek milyen korra érik el a felnőttszerű szintet. Hogy a

korcsoportok száma megegyezzen a Szendrői et al. (2018) kísérletében szereplő

korcsoportok számával, hároméves korúakat nem vizsgáltunk.

3.4. Diszkusszió

Kísérletünkben azt a hipotézist teszteltük, hogy késést mutat-e a prozódiai

fókusz felnőttszerű azonosításának elsajátítása a magyar nyelvben, ahol a pro-

zódiai fókuszjelölés mellett a szintaktikai fókuszjelölés is kötelező, így az előbbi

egyértelműsítő szerepe jóval kisebb, mint például az angol, francia vagy német

nyelvekben.

Ennek a késésnek a megnyilvánulását egyrészt az életkor hatásában (P1) jó-

soltuk. Amint azt a 2. fejezetben bemutattuk, Szendrői et al. (2018) ugyanezt

a feladattípust alkalmazva azt találták, hogy az angol, francia és német gyere-

kek már hároméves korukban felnőttszerűen azonosítják a pusztán prozódiailag

jelölt fókuszt, és nincs különbség a vizsgált gyerekcsoportok (a három-, négy-,

öt-, illetve hatévesek) teljesítménye között sem. Ezzel szemben a magyarban az

életkor szignifikánsan befolyásolta a fókusz-kongruens válaszok arányát: a hat-

éves gyerekek mind a négy-, mind az ötévesekhez képest több kongruens javítást

adtak, a hétévesek pedig mindhárom fiatalabb életkori csoportnál jobban telje-

sítettek, sőt az ő válaszaik már elérték a felnőttszerű szintet is. Első predikciónk

tehát maradéktalanul teljesült.

Egy másik lehetséges út a késés bizonyítására annak a különbségnek a kimu-

tatása volna, amelyet az alanyi fókusz kondícióban adott kongruens javítások

között várunk a magyar, illetve az angol, francia és német gyerekek tesztelésekor

– legalábbis a legfiatalabb résztvevőink, a négyévesek esetében (P2). Elsősor-

ban azért ebben a kondícióban vizsgáljuk az eltérést, mert a másik (a magyar

esetében igefókuszos, az angol, francia és német esetében pedig tárgyi fókuszos)

kondícióban a fókuszált összetevő az egyes nyelvek alapértelmezett fókuszaként

is funkcionál. Mivel nem volt előzetes feltételezésünk arra vonatkozóan, hogy

milyen lehetséges különbségekhez vezethet az egyes nyelvekben az alapértelme-
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3. ábra. Az alanyi fókusz kondícióban adott kongruens javítások aránya a két kísérletben (A

diagram (Szendrői et al., 2018, 234.) 2. ábrája alapján készült.)

zett fókuszra való támaszkodás, a magyar igefókuszos mondatok korrekciójának

arányait nem vetettük össze a korábban vizsgált nyelvek tárgyi fókuszos kondí-

cióival.

Az alanyi fókuszos mondatok nyelvek között megfigyelhető különbségére irá-

nyuló predikciónkat (P2) nyilvánvalóan alátámasztják a kapott eredmények. A

kongruens alanyifókusz-javítások aránya valóban körülbelül a fele volt az angol,

francia és német gyerekek kongruens válaszainak – méghozzá nemcsak a négy-

éves, hanem még az öt- és hatéves óvodások csoportjaiban is (3. ábra). Noha ez

a megállapítás csak a Szendrői et al. (2018) által publikált átlagértékekkel való

hozzávetőleges összevetés eredménye, a különbség mértéke miatt mégis igencsak

sokatmondó.

Az a tény, hogy a magyar gyerekek az iskoláskor előtt nem érik el a prozódiai

fókuszjelölés értelmezésének felnőttszerű szintjét, miközben az angol, francia és

német kortársaiknál ez egyértelműen kimutatható, valamint az a megfigyelés,

hogy az alanyi fókusz kondícióban a fókusz-kongruens javításaik aránya az em-

lített gyerekekének csak körülbelül a felét tették ki, egyaránt arra utal, hogy a
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prozódiai fókusz azonosításának elsajátítása a magyar nyelvben valóban késést

mutat a másik három nyelvhez képest.

Miután maga a feladat ugyanaz volt, mint Szendrői et al. (2018) kísérletében,

a feltárt különbségek nem tudhatók be a feladat hatásának, azaz nem valószí-

nű, hogy a két kísérlet eltérő módon korlátozta volna az azonos mögöttes tudás

megnyilvánulását. Ehelyett a magyarban talált viszonylagos késés a prozódi-

ai fókuszjelölés értelmezésében könnyedén magyarázható a nyelvben található

szintaktikai fókuszjelölés gyakoriságának hatásaként. Ahogyan azt a 3.1. feje-

zetben részletesen kifejtettük, a fókuszált kifejezés kötelezően jelölve van az igét

közvetlenül megelőző pozícióba történő mozgatása révén is. Ennek a szintaktikai

fókuszjelölésnek a szisztematikus, felszíni megjelenése csökkenti a prozódiai je-

lölés funkcionális terhelését a gyermekek fókuszértelmezésében. Ez ugyanakkor

azt is eredményezi, hogy a magyar anyanyelvű óvodások kevésbé megbízhatóan

hasznosítják a prozódiai fókuszjelölést, mint a germán vagy újlatin nyelveket

elsajátító kortársaik, ezekben a nyelvekben ugyanis a fókusz azonosításakor a

prozódia szolgál annak legfőbb jelölőjeként, miközben a szintaktikai fókuszjelö-

lés legfeljebb csak egy lehetőség.

Abból az eredményből, hogy a szisztematikus szintaktikai fókuszjelölés je-

lenléte számottevő mértékben késlelteti a prozódiai fókuszjelölés értelmezésének

fejlődését a magyarban, arra következtetünk, hogy a gyerekeknek a prozódiai fó-

kuszjelölés megértésére vonatkozó kompetenciája korai óvodáskorban még nem

feltétlenül teljes – szemben azzal, amit Szendrői et al. (2018) az angol, német és

francia adatok alapján feltételeznek.

Ez az eredmény azt a további kérdést is felveti, hogy egy adott nyelvben

használatos szintaktikai fókuszjelölés pontosan milyen feltételek teljesülése ese-

tén elegendően szisztematikus ahhoz, hogy a magyarhoz hasonlóan kimutatható-

an késleltesse a prozódiai fókuszjelölés felnőttszerű értelmezésének elsajátítását.

Elegendő-e, ha a szintaktikai jelölés nem kötelező ugyan (mint a magyarban),

hanem csak erősen preferált, vagy ha csak részben kötelező: például ha csak az

alanyi argumentum esetében elengedhetetlen (pl. hausa és tangale, lásd Green

& Jaggar, 2003; Hartmann & Zimmermann, 2004). Ennek a kérdésnek a megvá-
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laszolása további nyelvközi vizsgálatokat igényel. Annyit azonban Szendrői et al.

(2018) francia nyelvből származó eredményei alapján is megállapíthatunk, hogy

amennyiben a szintaktikai jelölés csak az alanyi argumentum esetében jellemző,

és ott is csupán preferált alternatívaként van jelen a grammatikai rendszerben,

az nem elegendő ahhoz, hogy a prozódiai fókuszjelölés elsajátítását jelentősen

késleltesse. Szendrői et al. ugyanis annak ellenére nem találtak életkori ha-

tást a francia gyerekek esetében, hogy a franciában az argumentumok közül az

alany fókusz státuszát hangsúlyáthelyezés helyett tipikusan inkább szintaktikai

eszközzel, szétszakított (cleft) szerkezetekkel jelölik (Lambrecht, 1994).

Az utolsó megvitatandó eredmény a fókusztípus hatása: azt találtuk ugyanis,

hogy a kongruens javítások aránya az igefókuszos kondícióban minden életkori

csoportban magasabb volt, mint az alanyi fókuszos kondícióban. Ez a kon-

zisztens aszimmetria több tényezőből is fakadhat. Egyfelől az alapértelmezett

információszerkezet a tág fókuszos értelmezés, másfelől pedig – amint azt a 3.1.

fejezetben áttekintettük – a magyarban az ige előtti határozott alany topikér-

telmezést kap. Vagyis az általunk használt SV szerkezetű mondattípus alapér-

telmezett információszerkezetében az alany topikként, az ige pedig fókuszként

funkcionál – hasonlóan a szűk igefókuszos értelmezés esetéhez. Feltételezhető,

hogy a résztvevők a tesztmondatok feldolgozásakor az esetek egy részében ehhez

az alapértelmezett jelentéshez nyúltak vissza, ami eltolhatta a tesztmondatok-

hoz társított interpretációk arányát mind az alanyi fókuszos, mind az igefókuszos

kondícióban, méghozzá mindkét esetben az igefókuszos jelentésváltozat javára.

Az alanyi fókuszos mondatok esetében ez a tényező csökkenthette, az igefóku-

szos mondatok esetében pedig növelhette a helyes javítások arányát. Az ered-

ményeinkből – különösen a felnőtt korcsoport alanyi fókusz kondíciójában talált

javítási arányokból – úgy tűnik, hogy az alapértelmezett információszerkezethez

történő visszanyúlás annak ellenére volt pragmatikai szempontból megengedett

stratégia a válaszadásban, hogy ennek alkalmazása az alanyi fókuszos kondíci-

óban technikai értelemben véve (ld. Rooth, 1992; Roberts, 1996) inkongruens

korrekciókhoz vezetett. E stratégia alkalmazásának több lehetséges oka is el-

képzelhető; kísérletünk szempontjából azonban elsősorban az bír jelentőséggel,
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hogy a kongruens válaszok aránya hogyan alakul a vizsgált nyelv és az életkor

függvényében.

Az alanyi fókuszos és igefókuszos kondícióink között találthoz hasonló aszim-

metria figyelhető meg Szendrői et al. (2018) eredményeiben is, ahol a tárgyi fó-

kusz kondícióban adott kongruens válaszok aránya rendre magasabb volt az ala-

nyi fókuszos kondícióhoz viszonyítva. Az általuk vizsgált nyelvekben alapértel-

mezett esetben az SVO szórendű mondatok tárgya viseli a nukleáris hangsúlyt,

hasonlóan a tárgyi fókuszos mondatokhoz, de eltérően az alanyi fókuszos mon-

datoktól. A szerzők az alanyi és tárgyi fókuszos kondíciók közötti eltérés egyik

lehetséges magyarázataként utalnak rá, hogy az előbbieknek az alapértelmezet-

től eltérő prominencia mintázatát a résztvevők az esetek egy részében figyelmen

kívül hagyták a mondatértelmezés során. Az általunk a magyarral kapcsolatban

imént említett javaslat igen közel áll ehhez a felvetéshez; csupán abban térnek

el, hogy míg mi az alapértelmezett információszerkezet felől közelítjük meg a

kérdést, addig Szendrői et al. (2018) az alapértelmezett információszerkezettel

társuló prominenciamintázat oldaláról.

Az igefókuszos értelmezés irányában tapasztalt eltolódás azonban pusztán

prozódiai alapon is magyarázható, amint arra egyik anonim bírálónk rámuta-

tott. Az SV felépítésű tág fókuszú magyar mondatokban ugyanis a deklináció

mechanizmusának köszönhetően az alany dallamhangsúlyában mért alapfrekven-

cia-maximum jellemzően magasabb, mint az igén mért érték. Ebben a tekintet-

ben a szűk alanyi fókuszos mondatok hasonlítanak a tág fókuszú megvalósítás-

hoz, hiszen esetükben is magasabb az alapfrekvencia-csúcs az alanyon, mint az

igén (vö. Melléklet, 1. ábra). A szűk igefókuszos mondatok ebből a szempontból

különböznek mindkét előbb említett mondattípustól, esetükben ugyanis fordí-

tott a helyzet: az igén mérhető magasabb alapfrekvencia-csúcs, mint az alanyon

(vö. Melléklet, 2. ábra). Így az igefókuszos mondatok dallammenete jobban

elüt – és ezért könnyebben megkülönböztethető – a tág fókuszú mondatokra

jellemző dallammenettől, mint az alanyi fókuszos mondatoké.
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4. Összegzés

A tanulmány a gyerekek fókuszazonosítási képességeit vizsgálta a magyar-

ban, amely nyelv a prozódiai fókuszjelölés mellett kötelező szintaktikai fókuszje-

lölést is használ. Annak érdekében, hogy a kapott eredmények felhasználásával

legalább egy hozzávetőleges összevetést lehessen végezni más nyelvekkel, kísér-

letünkben ugyanazt a feladatot használtuk, amelyet Szendrői et al. (2018) is

alkalmaztak nemrégiben az angol, francia és német óvodások tesztelésére. An-

nak a hipotézisnek az alapján, hogy a fókusz rendszerszerű szintaktikai jelölése

a magyarban csökkenti a gyerekek számára a prozódiai jelölés egyértelműsítő

szerepét, azt vártuk, hogy az olyan mondatok esetében, ahol a fókuszt csupán a

prozódia jelöli egyértelműen, a prozódiai fókuszjelölés felnőttszerű értelmezése

késést fog mutatni a Szendrői et al. (2018) által vizsgált nyelekhez képest. Ezt

a feltételezést a kapott adatok alátámasztották: a négyéves magyar óvodások a

szűk alanyi fókuszt tartalmazó mondatokat körülbelül fele olyan gyakran javí-

tották kongruens módon, mint az angol, francia és német kortársaik, akik ebben

az életkorban már felnőttszerűen teljesítettek. A vizsgált magyar gyerekek ezt

a szintet mindössze hétéves korban érték el.

Eredményeink így arra utalnak, hogy – a prozódiai fókuszjelölés produkció-

jának elsajátításához (Chen, 2018) hasonlóan – a prozódiai fókuszjelölés értel-

mezésének fejlődési menetét is nagymértékben befolyásolja a fókuszjelölésben

megfigyelhető nyelvek közötti változatosság. Kísérletünk egészen pontosan arra

világított rá, hogy hatással bírhat egy az adott nyelv fókuszjelölésében szerepet

játszó alternatív, nem-intonációs (a magyarban: szintaktikai) eszköz gyakori-

sága. Ebből a szempontból a jelen munka Chen et al. (2019) tanulmányának

fordítottjaként is tekinthető: az a cikk ugyanis azt vizsgálta, hogy mennyiben

lehetnek relevánsak az elsajátítási folyamat szempontjából az adott nyelv által

a fókusz jelölésére használt fonetikai sajátosságok egyéb alternatív, rendszersze-

rűen nem-intonációs (a mandarinban: lexikai tonális) funkciói.
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2. ábra. Az (5b) mondat akusztikai megvalósulása

1. táblázat. A kritikus mondatok néhány releváns akusztikai paraméterének átlagértékei

f0-maximum intenzitás duráció

alanyi fókusz

alany első hangsúlyos

szótagjának magánhangzója
316 Hz 76 dB 96 ms

ige első hangsúlyos

szótagjának magánhangzója
136 Hz 65 dB 69 ms

igefókusz

alany első hangsúlyos

szótagjának magánhangzója
208 Hz 70 dB 77 ms

ige első hangsúlyos

szótagjának magánhangzója
249 Hz 76 dB 90 ms

151



A néma szünetek sajátosságai az életkor és a beszédtípus
függvényében

Gyarmathy Dorottya1

1Nyelvtudományi Intézet

Abstract

Speech is occasionally interrupted by silent pauses of various length. Pauses serve
various functions in speech, like breathing, grammatical function, marking syntactic
boundaries, providing time for speech planning processes, for self-repair and for per-
ception as well. The realization of pauses depends on various factors, e.g. the speaker’s
age, the length and the complexity of the utterance or the speech style. Researches
revealed connection between the speech situation and the pauses. The more complex
a speech task was – the greater cognitive effort it required – the longer and more fre-
quent the pauses became. Pause in a conversation has also various functions: it plays
an important role in turn-taking system, can be connected with pragmatic or social
meanings or with cognitive reasons. Furthermore, conversations can have pauses for
thinking or for dramatic effect, the speaker can use them to highlight new information,
and they can also be used to structure the discourse.

The aim of the study is to analyze the occurrence and duration of silent pauses
in two age groups according to their position in conversations. Our hypotheses were
that (i) silent pauses realize with different patterns according to age groups; (ii) the
duration of silent pauses is determined by their position. 20 conversations and narra-
tives from two age groups (20-35 years old and 40-55 years old) were selected from the
Hungarian Spontaneous Speech Database, BEA. Three speakers participated in each
conversation; the interviewer and one speaker were collegues, the third participant
was the subject. Silent pauses were categorized based on the system developed by
Gyarmathy & Horváth (2018).

Results showed that the strategies of pausing are determined by its functions, the
speech type and the speakers’ age and individual characteristics. Pauses occurred in
a grammatically justified position in a greater ratio without breaking the unity of the
utterance.

1. Bevezetés

A néma szünet a spontán beszédben számos funkciót betölthet; lehet fizioló-

giai szükséglet (levegővétel), szolgálhatja az értelmi tagolást, lehet gondolkodási

vagy hatásszünet, a beszélő jelezheti vele az új információt, de a társalgásban

Email address: gyarmathy.dorottya@nytud.hu (Gyarmathy Dorottya)

Beszédtudomány – Speech Science 2020. 152–186. DOI: 10.15775/Besztud.2020.152-186



diskurzusszervezői szereppel is bírhat (Esposito et al., 2007). A korai kutatások

elkülönítették egymástól a beszélő tervezési nehézségeiből adódó néma szüne-

tet, illetve a szintaktikai szerkezet határán létrejövő junktúrát (Boomer, 1965;

Lounsbury, 1965). Egy másik korai megkülönböztetés alapja az, hogy artikulá-

ciós okok vagy beszédtervezési probléma áll az adott szünet megjelenése mögött

(Goldman-Eisler, 1968). A szünetek osztályozhatóak aszerint is, hogy gramma-

tikai vagy nem grammatikai szerepet töltenek be a beszédben. Az elkülönítés

ebben az esetben azon alapszik, hogy tartalmas vagy funkciószó előzi meg, illet-

ve követi őket (Gee & Grosjean, 1983). Azok a szünetek, amelyek tartalmas szó

és funkciószó között fordulnak elő, általában grammatikai funkciójúak, szintak-

tikai vagy prozódiai határt jelölnek. A funkciószót követő és a tartalmas szót

megelőző szünetek ezzel szemben egy szintaktikai/prozódiai egységen belül rea-

lizálódnak, nem-grammatikai típusúak. A spontán beszédben és a társalgásban

többféle szünetet különböztet meg a szakirodalom. A pause (magyarul ’szünet’)

egy beszédfordulón belüli jelkimaradás, a gap (magyarul ’rés, hézag’) a társalgá-

si egységek közötti szünet, lehetőséget kínál a beszélőváltásokra; a lapse szintén

(’kihagyás, megszűnés’) jelezheti a társalgás végét (Sacks et al., 1974; Levelt,

1989).

A beszédszünetek funkcióinak elkülönítése attól (is) függ, hogy a kutatók

mely paradigmarendszer alapján vizsgálják azokat. Bruneau (1973) kommuni-

kációs szempontból három típusú csendet definiált: pszichológiai, interaktív és

szociokulturális. A pszichológiai típusú általában nagyon rövid időtartamban,

hezitációs jelenséggel vagy tempólassulással valósul meg, és azt a célt szolgálja,

hogy időtartama alatt a hallgató feldolgozhassa az elhangzottakat. Az interak-

tív szünet ennél általában hosszabb időtartamú, a személyek közötti kapcsolat-

ban játszik szerepet, például a beszélőváltások lebonyolítására szolgál. A szo-

ciokulturális szünetek egyesítik az első két típus sajátosságait. Zellner (1994)

a szünetek kétféle osztályozási rendszerét különböztette meg: 1. a fizikai és

nyelvészeti osztályozást, és 2. a pszichológiai és pszicholingvisztikai osztályo-

zást. Az első csoportosítás szerint a beszédszünet lehet intra-szegmentális vagy

inter-lexikális, míg a második kategóriarendszer néma és kitöltött szüneteket is
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megkülönböztet. Pragmatikai szempontú elemzésében Kurzon (2007) négyféle

csendet különböztetett meg: társalgási, tematikus csendet (egy témával kapcso-

latban a beszélő nem hajlandó beszélni, például politikai jellegű interjúban), de

más típus az is, amikor a társalgási helyzetben egy vagy több résztvevő magában

elolvas valamit – például egy osztálytermi helyzetben a tanár instrukciójára a

diákok elolvasnak/átfutnak egy részt a tankönyvből. A negyedik típusú a szi-

tuációs csend, például egy koncert hallgatása vagy közös megemlékezés közben.

Zellner (1994) különféle aspektusokból definiálja a néma szüneteket: beszédtech-

nológiai szempontból a szünet egy olyan amplitúdóval nem rendelkező egység,

amely fizikai jelenség; lehet egy beszédhang része (például zöngétlen zárhangok

néma fázisa) vagy megjelenhet szavak között. Pszicholingvisztikai szempontból

a néma szünetek együtt járhatnak kilégzéssel, nyeléssel, hangos belégzéssel.

A néma szünet a spontán beszéd leggyakoribb jelensége, amit számos hazai

és külföldi kutatás megerősített (Verzeano & Finesinger, 1949; Goldman-Eisler,

1958; Hargreaves & Starkweather, 1959; Boomer, 1965; Levin et al., 1967; Tan-

nenbaum et al., 1967; Misono & Kiritani, 1990; Gósy, 2000; Menyhárt, 2003;

Markó, 2005a; Bóna, 2007, 2013b; Neuberger, 2014). A teljes beszédidőhöz vi-

szonyított aránya általában 20–30% körül alakul, időtartamát és gyakoriságát

azonban számos tényező befolyásolhatja. Ezek közé tartozik a beszélő személye

(Markó, 2005a; Gósy et al., 2011) aktuális fizikai állapota, pl. alkoholos befolyá-

soltság (Gyarmathy, 2007); a beszédkörnyezet tényezői, pl. zajhatás (Gyarma-

thy, 2008); a beszédben való jártasság, a beszédhelyzet, a téma (Markó, 2005b,

2014); a beszédstílus (Duez, 1982); a beszédműfaj (Imre, 2005; Olaszy, 2005);

a beszédtípus (Markó, 2005a; Váradi, 2010; Bóna, 2013a); az életkor (Laczkó,

2009; Bóna, 2010, 2012) és a nem (Gocsál, 2001). Ezeken túl meghatározó

lehet a nyelv (Zwirner & Zwirner, 1937; Trouvain & Möbius, 2014; Trouvain

et al., 2016); különféle szintaktikai tényezők, mint a mondat hossza és össze-

tettsége (Volkskaya, 2003; Krivokapic, 2007); illetve a szünet közlésben elfoglalt

helye (Sallai & Szende, 1995; Vallent, 2005; Menyhárt, 2010). A kutatások

szerint a beszédhelyzet, a szünet funkciója, gyakorisága és időtartama össze-

függést mutat. Minél komplexebb egy beszédfeladat, minél nagyobb kognitív
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erőfeszítést igényel, annál gyakoribb és hosszabb szüneteket tartanak a beszé-

lők (Goldman-Eisler, 1968; Kowal et al., 1975). Politikai beszédben a néma

szünetek gyakrabban és hosszabb időtartamban valósultak meg, a leghosszabb

szünetek stilisztikai funkciót töltöttek be – erre a beszédtípusra nem voltak jel-

lemzőek a kitöltött szünetek, amelyek interjúhelyzetben kimondottan gyakoriak

voltak (Duez, 1982). Összefüggést találtak továbbá angol nyelvű beszélőknél a

szünet pozíciója és időtartama között például a ’to+infinitive’ nyelvtani szerke-

zetek esetében. A felolvasásokban a to elemet megelőző szünetek szignifikánsan

hosszabbak voltak, mint az azt követők; míg a spontán beszédben ennek ellenke-

zője igazolódott feltehetően a beszédtervezés sajátosságai miatt (Bada & Genç,

2008). Oliveira (2002) a narratívák szintaktikai szerkezetének és a néma szüne-

tek időtartamának összefüggéseit elemezte azt feltételezve, hogy a néma szüne-

tek fontos szerepet töltenek be a szintaktikai struktúra jelzésében. A kutatási

eredményei megerősítették, hogy a beszélők a narratív egységeik végét rendsze-

rint hosszabb időtartamú szünetekkel jelzik. A beszédtípusnak a néma szüne-

tekre gyakorolt hatását a magyar szakirodalomban is vizsgálták. A kutatások

igazolták a spontán beszéd és a hangos olvasás során alkalmazott szünettartási

stratégiák különbözőségét (Olaszy, 2005, 2007; Váradi, 2010). Olaszy (2005)

novella, mese, hír- és reklámszövegek vizsgálata során megállapította, hogy a

reklámok szinte alig tartalmaznak szüneteket; a négy vizsgált szövegtípus közül

a legtöbb és átlagosan a leghosszabb mondaton belüli szünetet a novellákban

adatolta, míg a mondatközi szüneteket is figyelembe véve a hírekben fordultak

elő átlagosan a leghosszabb szünetek. A spontán beszédre kapott prozódiai mu-

tatók alapján megállapította, hogy az leginkább a szünettartási stratégiákban

különbözik a felolvasásoktól, a beszélő ugyanis nem mondategységekben, hanem

nagyobb, gondolati egységekben valósítja meg a szöveget. A spontán beszédben

a felolvasásokhoz képest három-négyszer több szünet fordult elő (Olaszy, 2007).

Ezzel összecsengenek Váradi (2010) eredményei is, aki hat adatközlő felolvasása-

inak és spontán monológainak összevető elemzése alapján megállapította, hogy

a felolvasásokban a néma szünetek előfordulása ritkább, de azok időtartamára a

beszédtípus nem gyakorolt matematikailag igazolható hatást. A társalgásokban
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a néma szünetek előfordulási gyakorisága a narratívákhoz viszonyítva ritkább,

az időtartamuk pedig rövidebb volt (Markó, 2005a). Bóna (2010, 2013b,a) több

kutatásban vizsgálta a néma szünetek sajátosságait fiatalok és idősek spontán

narratíváiban, társalgásaiban és hallás alapú történet-visszamondásaiban. A há-

rom közül a legnehezebb feladatnak a történet-visszamondás bizonyult, ebben

volt a legmagasabb a szünetek aránya mindkét életkori csoportban; az időtarta-

mok azonban csak a fiataloknál mutattak szignifikáns növekedést. A különleges

beszédtípusok prozódiai elemzése (Menyhárt, 2011) igazolta a beszédtípus és a

műfaj meghatározó voltát. A Hegedűs-Archívum adatközlőinek spontán beszé-

dét és különféle műfajú meséit (tündérmese, állatmese, reális mese) elemezve

jellegzetes eltéréseket igazoltak a szünettartásban a műfajok között.

Az itt bemutatott kutatások döntő többsége felnőtt vagy idős adatközlők be-

szédén alapul, a felnőttkor különböző szakaszait azonban általában nem elemzik

külön. A fejlődéspszichológia a felnőttkort hagyományosan (legalább) három

szakaszra bontja: 19 és 35 éves kor közé tehető a korai felnőttkor, 35 és 60

éves kor közé a középső felnőttkor, míg 60 év felett késői felnőttkorról, illetve

időskorról beszélhetünk (vö. Erikson, 1963). A korai felnőttkorra jellemző az

egyén társadalomban való beilleszkedése mind közéleti, mind magánéleti szin-

ten; a fizikai teljesítőképesség maximumának elérése; a családalapítás, illetve

utódnemzés. Gyakorinak tekinthető továbbá a – hol egyéni, hol külső készte-

tésre bekövetkező – munkahelyváltás. A középső felnőttkorra az egyén stabilan

beilleszkedik a társadalomba, igyekszik megvalósítani egyéni céljait. Ebben az

időszakban realizálódnak a karrier- és a családi szerepek, valamint kialakulnak a

stabil életmódbeli szokások. Az egyén életét főleg gyakorlatias célok irányítják,

ami miatt ez az életszakasz egyfajta produktív periódusnak tekinthető. A késői

felnőttkor az öregkorba való átmenet, gyakran válságperiódusként élik meg. Az

egyén életében alapvető változások zajlanak, jellemző az érzékszervek romlása,

pszichofizikai teljesítőképesség csökkenése, memóriazavarok, nehéz alkalmazko-

dó képesség, lassuló reakció-készség; valamint szintén erre a periódusra tehető a

gyermekek önállósodása, ami szülőkben a feleslegesség érzetét keltheti. Az élet-

kori szakaszok határai szerzőnként, szakterületenként, sőt a vizsgált populáció
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földrajzi elhelyezkedése szerint is különbözhetnek; gondoljunk csak arra, hogy

még az Európai Unión belül sem egységes a nyugdíjkorhatár. A WHO például

az időskorra vonatkozóan a következő felosztást alkalmazza: 50–60-ig áthajlás

kora, 60–75-ig idősödés kora, 75–90-ig időskor, 90 év fölött aggkor és 100 év

felett matuzsálemi kor (Iván, 2002). Az imént ismertetett felosztásból kiindulva

a jelen kutatásban a felnőtt beszélőket két korosztályba soroltuk; fiatal felnőt-

teknek tekintettük a 20-35 év közötti adatközlőinket, míg középkorúnak a 40-55

év közé tartozó beszélőinket.

A jelen tanulmány célja, hogy egy átfogó elemzést adjon a néma szünetek

különböző típusainak előfordulási gyakoriságáról és időtartam-realizációiról az

életkor és a beszédtípus függvényében. A kutatásunkban választ kerestünk arra,

hogy 1. a beszéd típusa milyen hatással van a korábbi kutatásokban a spontán

narratívákra igazolt szünettartási stratégiákra (vö. Gyarmathy, 2017b, 2019;

Gyarmathy & Horváth, 2018); 2. kimutatható-e valamilyen különbség a fiatal

felnőttek és a középkorú beszélők között az egyes szünettípusok gyakoriságát és

időtartamát illetően.

Hipotéziseink szerint 1. a néma szünetek időtartamát és gyakorisági arányát

elsődlegesen a szünet típusa, a közlésben betöltött pozíciója és funkciója ha-

tározza meg; 2. a különböző beszédtípusokban a beszélők eltérő szünettartási

stratégiákat alkalmaznak, amely tetten érhető az időtartam-realizációkban; és 3.

a fiatal felnőtt és a középkorú beszélők szünettartási stratégiái tendenciózusan

megegyeznek a két beszédtípusban, de gyakorisági és a temporális paraméterek-

ben adódnak közöttük különbségek.

2. Anyag, módszer, kísérleti személyek

A kutatáshoz a BEA spontánbeszéd-adatbázis (Gósy et al., 2012) 40 felvé-

telét elemeztük; 20 narratívát és 20 társalgást. A társalgásokban 3 fő vett részt:

az interjúkészítő, a társalgó partner, aki az interjúkészítő kollégája, illetve az

adatközlő. Az interjúkészítő és a társalgó partner személye minden felvételen

változatlan; mindketten (a felvételek elkészültekor) 28 éves női beszélők. A jelen
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kutatásban kizárólag az adatközlő megnyilatkozásait elemeztük. Adatközlőin-

ket két korcsoportból választottuk ki, 10 (5 férfi és 5 nő) 20-35 év közötti fiatal

felnőtt, valamint 10 (5 férfi és 5 nő) 40-55 év közötti középkorú felnőtt; mind-

annyian ép halló, ép értelmű, köznyelvi beszélők. A fiatal felnőttek átlagéletkora

27,7 év, a középkorúaké 45,2 év volt. Az elemzett hanganyagok hossza összesen

6 óra 38 perc 32 másodperc volt, ebből a spontán narratíva 1 óra 41 perc 42

másodpercet (átlag: 5 perc/fő), míg a társalgás 4 óra 56 perc 50 másodper-

cet (átlag: 15 perc/fő) tett ki. A felvételek hossza a két életkori csoportban

nem tért el jelentősen egyik beszédtípus esetében sem. A teljes hanganyag-

ban összesen 4880 néma szünetet annotáltunk, amelyből 1617 a narratívákból

(átlag: 81db/fő), 3263 a társalgásokból (átlag: 163 db/fő) származott (1. táblá-

zat). A szünetek számát a beszédidőre vetítve a narratívákban átlagosan 4 (15,8

db/perc), míg a társalgásokban 5 másodpercenként (11 db/perc) tartottak né-

ma szünetet az adatközlők. A szünetek összidőtartama mintegy 37 perc volt,

ami a teljes beszédidő 9,2%-át tette ki. A fiatal felnőttek narratíváiban 5 (13

db/perc), társalgásaiban 6 másodpercenként (11,8 db/perc) követték egymást

a néma szünetek, míg a középkorúaknál valamivel gyakrabban, a narratívákban

3 (19,4 db/perc), a társalgásokban 5 másodpercenként (11,1 db/perc).

1. táblázat. a néma szünetek adatainak és a beszédidő alakulása a korcsoportok és a

beszédtípusok alapján.

korcsoport beszédtípus darab átlag (ms) szórás (ms) beszédidő

20–35 év
narratíva 721 529 432 55 m 26 s

társalgás 1432 469 369 2 h 12 m 07 s

40–55 év
narratíva 896 442 413 46 m 16 s

társalgás 1831 416 343 2 h 44 m 43 s

Az annotálást és a szünetidőtartamok meghatározását a Praat szoftver 6.1.09-

es verziójával (Boersma &Weenink, 2018) manuálisan (a megelőző lexéma utolsó

hangjának végétől a követő lexéma első hangjának kezdetéig) végeztük. A néma

szünetek meghatározásakor nem alkalmaztunk minimális szünetidőtartamot, te-

hát minden, a hangszínképen detektálható néma szünetet annotáltunk. Mivel
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a zöngétlen obstruensekkel kezdődő beszédszakaszok esetében lehetetlen meg-

különböztetni, hogy meddig tart a néma szünet és hol kezdődik a beszédhang

zárszakasza, ezekben az esetekben (korábbi kutatási eredményekre alapozva:

vö. Gráczi, 2013, részben a Trouvain et al., 2016 által alkalmazott módszernek

megfelelően) egy 50 ms-os állandó értéket határoztuk meg a zöngétlen felpattanó

zárhangok néma fázisaként.

A szünetek osztályozását egy korábban általunk kidolgozott kategóriarend-

szer alapján végeztük (Gyarmathy, 2017a); mely elsődlegesen a tagolást szolgáló

és a megakadásjelenségek szerkesztési szakaszaként realizálódó néma szünete-

ket különbözteti meg egymástól (1. ábra). Az előbbieket N-nel, az utóbbia-

kat S-sel jelöli. Megakadásjelenségek szerkesztési szakaszaként megvalósulónak

csak azok a szünetek tekinthetőek, amelyeknél a felszíni szerkezetben detek-

tálható az adott jelenség (hibák esetén annak javítása is). A tagoló néma

szünetek a közlésbeli pozíciójuk alapján csoportosíthatóak, míg a szerkeszté-

si szakaszokat aszerint, hogy hiba típusú (S_hiba: ennyi pénzér amennyiér

S_hiba amennyibe egy békávé bérlet kerül), vagy bizonytalansági megakadá-

sokhoz (S_bizonytalanság: nagyon fontos hogy S_bizonytalanság hogy mi

veszi körül) köthetők-e. A tagolási pozícióban megjelenő néma szünetek (N)

a közlésben elfoglalt helyük szerint lehetnek a megnyilatkozás eleji (N_Me)

néma szünetek, amikor beszélőváltáskor az aktuális beszélő belekezd a közlésbe;

ilyenkor a szünetet legfeljebb egy töltelékszó, vagy diskurzusjelölő előzi meg: Fel-

vételvezető: De most már annyira megemelték a bérlet árát is. Adatközlő: Hát

N_Me relatív, mert ha azt számolod, hogy... A frázis-határon lévő (N_Fh)

néma szünetek közé tartoznak azok, amelyek az elemi mondatok határán, gyak-

ran kötőszó előtt vagy után helyezkednek el: Személyes hobbinak is tekintem,

és N_Fh szerencsére vannak is lehetőségeim ebben a szakmában. Frázisközi

(N_Fk) szünetként jelölendők azok, amelyek grammatikai egységen belül, an-

nak struktúráját megtörve fordulnak elő: Egy havi nyolcezer forintos kiadás

nem nagy N_Fk összeg. Végül frázisvégi (N_Fv) szünetként azonosítandók a

szemantikai, szintaktikai és grammatikai egységeket (írásban mondatokat) lezá-

ró néma szünetek, amely után a beszélő új szintaktikai egységet kezd, gyakran
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1. ábra. A néma szünetek kategóriarendszere Gyarmathy (2017b) alapján

egy új gondolati egységgel folytatja a közlését: Előre nem közölt kritériumok

alapján osztályoztak le. N_Fv Egyébként a szakkal kapcsolatban azt gondo-

lom, hogy... Mivel a frázisvégi és a frázishatáron lévő szünetek elkülönítése a

spontán beszéd esetén problémásnak hathat, ezért a kategorizálás során szigorú

kritériumokat követtünk. Ezek alapján csak az olyan szintaktikai egységeket

lezáró néma szüneteket azonosítottuk frázisvégiként, amelyek esetében a követő

vagy nem kötőszóval kezdődik, és/vagy teljesen új gondolati egységet vezet be.

Azokat az eseteket, ahol a besorolás nem volt egyértelmű, nem vontuk be az

elemzésünkbe.

A statisztikai elemzéseket az SPSS 20-as verziójával végeztük. Az adatok el-

oszlását binominális nemparaméteres teszttel és chi-négyzet goodness of fit teszt-

tel, az előfordulási gyakoriságot általános lineáris modellel (GLM) vizsgáltuk;

a részletes statisztikai elemzésekhez általános lineáris kevert modellt alkalmaz-

tunk (GLMM), az adatok páronkénti összehasonlítását a modell részét képező

pairwaise contrast-tal végeztük. Független változóink az egyes szünettípusok

(az életkor és a beszédtípus függvényében), függő változóink az időtartamok

voltak, random faktorként a beszélőket vettük fel.

3. Eredmények

Az elemzett néma szünetek átlagos időtartama és előfordulási gyakorisága

korosztályonként és beszédtípusonként is eltér. A fiatal felnőtteknél adatolt né-

ma szünetek átlagosan hosszabbak voltak (átlag: 488,7 ms, SD: 391,8 ms), mint

a középkorúaknál előfordulók (átlag: 424,5 ms, SD: 367,6 ms). A narratívákban
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2. ábra. A tagoló néma szünetek (N) és a szerkesztési szakaszok (S) egymáshoz viszonyított

aránya korosztályok és a beszédtípusok szerint

a beszélők átlagosan hosszabb szüneteket tartanak (átlag: 480,4 ms, SD: 423,4

ms), mint a társalgásokban (átlag: 439,1 ms, SD: 355,4 ms), és ez a tendencia

az életkortól függetlennek bizonyult.

A teljes beszédanyagban adatolt 4880 néma szünet 17%-a szerkesztési sza-

kaszként realizálódott, míg 83%-a tagoló pozícióban fordult elő. A beszédtípusok

nem befolyásolták jelentősen az arányokat; a narratívákban a szünetek 16%-a

realizálódott szerkesztési szakaszként, 84%-a tagoló pozícióban, míg a társal-

gásokban ez az arány 17% vs. 84% volt. A két korcsoportban ugyan hasonló

arányt találtunk mind a narratív, mind a társalgásos beszédrészek esetében, a

középkorú felnőtteknél azonban valamivel nagyobb arányú a szerkesztési sza-

kaszként megjelenő néma szünetek előfordulása (2. ábra). Az adatok eloszlását

vizsgáló binominális nemparaméteres teszt minden esetben igazolta, hogy az

adatok nem véletlenszerűen rendeződnek kategóriákba (p ≤ 0, 001).

A beszédidőhöz viszonyított előfordulást elemezve valamivel árnyaltabb ké-

pet kaphatunk a két fő kategória előfordulási gyakoriságáról. A fiatal felnőt-

tek narratíváiban 5 másodpercenként fordultak elő tagoló néma szünetek (11,5
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db/perc), míg szerkesztési szakaszok mindössze 41 másodpercenként (1,5 db/

perc); a társalgásaikban tagoló szünetek 6 másodpercenként (9,4 db/perc), míg

szerkesztési szakaszok 42 másodpercenként (1,4 db/perc). A középkorú beszé-

lőknél a tagoló néma szüneteket tekintve hasonló tendenciát találunk; a narratí-

vákban 4 (15,6 db/perc), a társalgásokban 7 másodpercenként (8,9 db/perc) re-

alizálódtak. A szerkesztési szakaszok előfordulása azonban a fiataloknál tapasz-

taltakhoz képest közel kétszer olyan gyakori; a narratívákban 16 (3,8 db/perc),

a társalgásokban 28 másodpercenként (2,2 db/perc) voltak adatolhatók. Ez

alapján elmondható, hogy a középkorú felnőttek gyakrabban küzdenek tervezé-

si diszharmóniával.

A tempóbeli különbségek kiküszöbölésének céljából a szünetek előfordulását

100 szótagra vetítve is elemeztük. Az két vizsgált korcsoport között nem talál-

tunk jelentős eltérést (fiatal felnőttek 3,4 szünet/100 szótag, középkorúak 3,3

szünet/100 szótag), azonban a szünettípus és a beszédtípus meghatározónak

bizonyult (3. ábra). A fiatal felnőttek narratíváiban a tagoló néma szünetek

100 szótagra vetített aránya 5,8, társalgásaiban 6 volt; a középkorú beszélők

narratíváiban 3,8, társalgásaiban 6,9. A szerkesztési szakaszok előfordulása 100

szótagra vetítve a fiatalok narratíváiban 0,7, társalgásaiban 0,9; míg a középko-

rúak narratíváiban 0,8, társalgásaiban 1,5 volt. A fiatal beszélőknél tehát nem

tapasztalható lényeges eltérés a két beszédtípus között, a középkorú adatköz-

lők társalgásaiban ezzel szemben lényegesen gyakoribb a szünetek előfordulása.

Az adatok statisztikai elemzése igazolta, hogy a szünetek előfordulását a szünet

típusa erős szignifikáns hatást gyakorolva egyértelműen meghatározza [GLM:

F (1, 80) = 142, 652 p < 0, 001 η2 = 0, 665], valamint a beszéd típusa [GLM:

F (1, 80) = 6, 789 p = 0, 011 η2 = 0, 086] szintén hatással van rá. Az időtartam-

ra és a 100 szótagra vetített gyakorisági mutatók közt tapasztalható eltérések az

artikulációs tempó, valamint a szünetidőtartamok különbségeiből fakadhatnak.

A szünetek időtartamát először a beszédtípus függvényében elemeztük. A

tagoló néma szünetek mind a narratívák (átlag: 499,5 ms, SD: 432,3 ms), mind

a társalgások (átlag: 457,4 ms, SD: 362,5 ms) esetében hosszabb időtartammal

realizálódtak, mint a tervezési nehézségek feloldását szolgáló szerkesztési szaka-
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3. ábra. A tagoló néma szünetek (N) és a szerkesztési szakaszok 100 szótagra vetített

gyakorisága beszédtípusok szerint a kért korcsoportban

szok (narratíva átlag: 379,8 ms, SD: 356,8 ms; társalgás átlag: 348,3 ms, SD:

301,8 ms). Az interkvartilis tartományok alapján a csoportok homogenitása

csaknem azonosnak mondható, a társalgásokban adatolt néma szünetek azon-

ban típustól függetlenül rövidebb időtartammal realizálódtak (4. ábra). Az

adatainkra épített általános lineáris kevert modell mindkét beszédtípus eseté-

ben megerősítette, hogy a szünettípus meghatározza az időtartamot [narratíva:

F (1, 4850) = 27, 223 p < 0, 001; társalgás: F (1, 4850) = 26, 977 p < 0, 001].

Ha az időtartamok elemzését újabb változóval, a korcsoporttal bővítjük, a

kép tovább árnyalódik. Mind a fiatal felnőttek, mind a középkorú beszélők eseté-

ben megállapítható, hogy a tagoló néma szünetek jóval hosszabb időtartamúak,

mint a szerkesztési szakaszok (2. táblázat). A szélsőértékek elemzése alapján

elmondható, hogy a legrövidebb és a leghosszabb szünetet is fiatal beszélők ál-

tal tartott tagoló néma szünetek közé tartozott, az előbbi a társalgásaikban, az

utóbbi a narratíváikban fordult elő. A legszélesebb tartományban az ugyanezen

beszélők narratíváiban tartott tagoló szünetek realizálódtak, míg a legszűkebb

intervallumban a középkorú beszélők narratíváiban előforduló tagoló szünetek.

Általánosságban elmondható, hogy a tagoló szünetek a szerkesztési szakaszok-
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4. ábra. A tagoló néma szünetek (N) és a szerkesztési szakaszok (S) időtartama a

beszédtípus függvényében (median és interkvartilis tartomány)

hoz képest nem csupán hosszabbak voltak, de az adatok szélesebb tartományban

szóródtak.

2. táblázat. A tagoló pozíciójú (N) és a szerkesztési szakaszként (S) realizálódó néma

szünetek időtartam-értékei a beszédtípus és a korcsoport függvényében.

korcsoport beszédtípus szünettípus átlag (ms) szórás (ms) minimum (ms) maximum (ms)

20-25 év

narratíva
N 538,9 429,8 25,3 4362,9

S 446,6 438,7 24,8 2585,5

társalgás
N 478,6 366,3 19,9 3322,3

S 403,2 378,3 26,6 2372,9

40-55 év

narratíva
N 464,4 431,8 25,9 3715,3

S 349,1 308,5 33,3 1584,9

társalgás
N 439,5 358,5 37,44 3356,1

S 319,4 247,9 20,8 1794,7

Az 5. ábrán az is jól látszik, hogy a középkorú beszélők által tartott szüne-

tek időtartamértékei sokkal kiegyenlítettebbek, mint a fiatalok által tartottak;

az előbbieknél az interkvartilis tartományok csaknem azonosnak mondhatóak,

míg a fiataloknál különösen a szerkesztési szakaszok esetében nagyobb eltérések

láthatóak. A középkorú beszélők tagoló néma szünetei és szerkesztési szakaszai
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5. ábra. A tagoló néma szünetek (N) és a szerkesztési szakaszok (S) időtartama a

beszédtípus függvényében (median és interkvartilis tartomány)

is közel azonos átlagos időtartammal realizálódtak a beszédtípustól függetlenül,

míg a fiataloknál 40-60 ms-nyi eltéréseket figyelhetünk meg mindkét szünettípus

átlagában a vizsgált beszédtípus szerint. A statisztikai elemzések azonban csu-

pán a szünettípus tekintetében igazoltak szignifikáns különbséget minkét korcso-

portnál mindkét beszédtípusban: GLMM: fiatal narratíva: F (1, 4850) = 10, 564

p = 0,001; fiatal társalgás: F (1, 4850) = 12, 929 p < 0, 001; középkorú narratí-

va: F (1, 4850) = 18, 684 p < 0, 001; középkorú társalgás: F (1, 4850) = 14, 047

p < 0, 001.

Elemzésünket a néma szünetek alkategóriái mentén folytatva elsőként az ada-

tok eloszlását vizsgáltuk külön a tagoló néma szünetek és a szerkesztési szaka-

szok alcsoportjaira vonatkoztatva. A tagoló néma szünetek a leggyakrabban, az

esetek 51%-ában a közlés elemi szintaktikai egységeit elválasztva, frázishatáron

(N_Fh) fordultak elő. 26%-uk a grammatikai és szintaktikai struktúrát meg-

törve, frázisközi helyzetben (N_Fk) realizálódott, míg szintaktikai, szemantikai

és grammatikai egységet alkotó megnyilatkozásrészek lezárásaként, frázisvégen

(N_Fv) 22%-uk jelent meg. A megnyilatkozás-kezdő (N_Me) pozíció csupán

az esetek 1%-át jellemezte. Az adatok eloszlását vizsgáló χ2 goodness of fit teszt
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egyértelműen igazolta, hogy az eloszlás nem véletlenszerű, tehát az adatok sza-

bályszerűen rendeződnek alkategóriákba [χ2(3) = 2004, 536; p ≤ 0, 001]. A szer-

kesztési szakaszként megvalósuló néma szünetek döntő többsége (83%) a beszélő

bizonytalanságából származó jelenségekhez kapcsolódott (S_bizonytalanság),

míg egyhatod részük (17%) szolgált csupán valamely hiba javítására (S_hiba).

A binominális nemparaméteres teszt eredménye alapján elmondható, hogy az

adatok alkategóriákba rendeződése szabályszerű mintázatot követ (p ≤0,001).

Az életkor és a beszédtípus függvényében az adatok eloszlása némiképp módosul,

de a tendencia megegyezik az imént bemutatottal. A fiatalok narratíváiban a

frázishatáron előforduló néma szünetek (N_Fh) aránya 51% volt, ezt követték

a frázisköziek (N_Fk) 28%-kal és a frázisvégiek (N_Fv) 20%-kal, míg a meg-

nyilatkozások elején (N_Me) csupán a néma szünetek 1%-a realizálódott. Aχ2

goodness of fit teszt alapján az adatok szabályszerű mintázat alapján rendeződ-

nek kategóriákba [χ2 (3) = 322,338; p ≤ 0, 001]. Ugyanezen beszélők társalgá-

saiban 51% volt a frázishatáron lévő szünetek (N_Fh) aránya, 27% a fráziskö-

zieké (N_Fk), 21% a frázisvégieké (N_Fv), és 1% a megnyilatkozás elejieké

(N_Me). A statisztikai elemzések szerint az adatok eloszlása nem véletlensze-

rű [χ2(3) = 620, 102; p ≤ 0, 001]. A szerkesztési szakaszok két alkategóriájának

egymáshoz viszonyított aránya a fiatal beszélők narratíváiban és társalgásai-

ban gyakorlatilag megegyezett. Az előbbiben a bizonytalanságokhoz köthetők

(S_bizonytalanság) aránya 79%, a hibáké (S_hiba) 21%, míg az utóbbiban

ugyanez 78% vs. 21%. A binominális nem paraméteres teszt szerint az adatok

eloszlása egyik beszédtípusban sem véletlenszerű (p ≤ 0, 001). A középkorú be-

szélőknél szintén hasonló tendenciákat találunk. A narratívában a frázishatáron

lévő szünetek (N_Fh) előfordulása 49%, a társalgásban 51%; a frázisközie-

ké (N_Fk) 25% mindkét beszédtípusban; a szintaktikai struktúrákat lezáró

frázisvégi szüneteké (N_Fv) 24% a narratívában, a társalgásban 23%; míg a

megnyilatkozás eleji szüneteké (N_Me) egyaránt 1%. A χ2 goodness of fit

teszt a narratíva [χ2(3) = 329, 189; p ≤ 0, 001] és a társalgás [χ2(3) = 738, 343;

p ≤ 0, 001] esetében is igazolta az adatok szabályszerű eloszlásmintázatát. A kö-

zépkorú beszélők narratíváiban a bizonytalansági megakadásokhoz kapcsolódó
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szerkesztési szakaszok (S_bizonytalanság) aránya 82% volt, a társalgásokban

88%; a hibajelenségek szerkesztési szakaszai (S_hiba) a narratívákban 18%-ot,

a társalgásokban 12%-ot tettek ki. A binominális nem paraméteres teszt eb-

ben a korosztályban is mindkét beszédtípusra igazolta az adatok eloszlásának

szabályszerűségét (p ≤ 0, 001).

Az egyes alkategóriákba tartozó néma szünetek előfordulását a beszédidőhöz

viszonyítva is elemeztük. A narratív beszédrészekben mindkét korosztálynál

minden egyes altípusban magasabb elemszámot adatoltunk percenként, mint

a társalgásokban (3. táblázat). A fiatal felnőttek narratíváiban a leggyako-

ribbak a frázishatáron lévő szünetek voltak, ezt követték a frázisköziek, majd

a frázisvégiek, míg a megnyilatkozás elejiek csupán 6 perc 10 másodpercen-

ként követték egymást. A bizonytalansági megakadások szerkesztési szakaszai

több mint háromszor olyan gyakran fordultak elő, mint a hibajenségekhez kap-

csolódók. Ugyanezen beszélők társalgásaiban a narratívákban tapasztaltakhoz

hasonló tendencia figyelhető meg. A középkorú beszélők narratíváiban az egyes

kategóriák valamivel gyakoribb előfordulást mutatnak a fiatalokéhoz képest, az

előfordulási gyakoriság alapján felállítható sorrend azonban megegyezik a fent

ismertetettel. A társalgásokat itt is alacsonyabb előfordulási arány jellemzi, a

tendencia azonban csupán annyiban eltérést, hogy a bizonytalansági megakadá-

sok szerkesztési szakaszai mintegy hatszor gyakoribbak, mint a hibajelenségekéi.
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A tempóértékekből adódó egyéni különbségek kiküszöbölése céljából az al-

kategóriák előfordulási gyakoriságát 100 szótagra vetítve is elemeztük. A két

vizsgált korosztályban hasonló tendencia rajzolódik ki, ahogy az a 6. ábráról is

leolvasható, a beszédtípus és a szünetkategóriák szerint azonban jelentős elté-

rések figyelhetőek meg (az értékeket lásd a 3. táblázatban). A fiatal felnőttek

narratív beszédrészében a frázishatáron tartott néma szünetek (N_Fh) voltak

a leggyakoribbak, ezt követték a grammatikailag, szintaktikailag inkorrekt he-

lyen előforduló frázisközi (N_Fk) szünetek, majd a lezáró pozícióban előforduló

frázisvégi (N_Fv) szünetek. A megnyilatkozás eleji szünetek (N_Me) megje-

lenése sporadikusnak mondható. A tervezési diszharmóniák feloldását elősegítő

néma szünetek közül a beszélő bizonytalanságából adódó jelenségekhez köthetők

(S_bizonytalanság) közel négyszer olyan gyakoriak voltak, mint a hibajaví-

tásra (S_hiba) szolgálók. A középkorú beszélők narratíváiban a tagoló néma

szünetek 100 szótagra vetített aránya alatta marad a fiataloknál leírt értékek-

nek. A leggyakoribbak itt is a frázishatáron tartott néma szünetek, ezt követték

a frázisvégi szünetek, illetve a frázisközi szünetek, míg a megnyilatkozás eleji

szünetek itt is csak szórványos előfordulást mutattak. A szerkesztési szakaszok

közül mind a bizonytalansági, mind a hiba típusú jelenségekhez kapcsolódók

közel azonos arányban voltak adatolhatók, mint a fiatalabb beszélőknél. A tár-

salgásokban a fiatalok megnyilatkozásaiban adatolt szünetek gyakorisága jórészt

nem különbözik a narratív beszédrészben tapasztaltaktól, míg a középkorúakat

gyakoribb szünettartás jellemezte. A fiatal beszélők társalgásaiban a leggyako-

ribb a frázishatáron előforduló néma szünet volt, ezt követték a frázisközi és a

frázisvégi szünetek, majd a megnyilatkozás elejiek. A középkorú adatközlőknél

– a narratív beszédrészben tapasztaltakkal ellentétben – a frázisvégi szünetek

valamivel ritkább előfordulást mutattak, mint a frázisköziek. Megnyilatkozás

eleji néma szünet az ő esetükben még a fiatalokénál is ritkábban volt adatol-

ható. A szerkesztési szakaszok altípusainak gyakoriságában a hibajelenségeket

illetően – a narratív beszédrészhez hasonlóan – itt sem találtunk jelentős eltérést

a két korosztály között. A bizonytalansági megakadásokhoz kapcsolódó szüne-

tek aránya azonban a középkorúaknál majdnem kétszerese a fiatal beszélőknél
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3. táblázat. A néma szünetek alkategóriáinak előfordulása a beszédidőhöz viszonyítva, és 100

szótagra vetítve a korcsoport és a beszédtípus szerint

korcsoport beszédtípus szünettípus

percenkénti

előfordulás

(db/perc)

előfordulási

gyakoriság

100 szótagra

vetített

gyakoriság (db)

20-35 év

narratíva

N_Fh 5,88 10 sec 3,01

N_Fk 3,17 19 sec 1,6

N_Fv 2,33 26 sec 1,1

N_Me 0,16 6 min 10 sec 0,1

S_biz 1,15 52 sec 0,6

S_hiba 0,31 3 min 16 sec 0,14

társalgás

N_Fh 4,8 13 sec 2,99

N_Fk 2,51 24 sec 1,64

N_Fv 1,96 31 sec 1,2

N_Me 0,14 6 min 57 sec 0,12

S_biz 1,12 54 sec 0,69

S_hiba 0,13 3min 13 sec 0,2

40-55 év

narratíva

N_Fh 7,67 8 sec 1,9

N_Fk 3,93 15 sec 0,87

N_Fv 3,72 16 sec 0,97

N_Me 0,24 4 min 12 sec 0,04

S_biz 3,11 19 sec 0,65

S_hiba 0,69 1 min 27 sec 0,2

társalgás

N_Fh 4,58 13 sec 3,53

N_Fk 2,22 27 sec 1,7

N_Fv 2,03 30 sec 1,56

N_Me 0,12 8 min 40 sec 0,08

S_biz 1,91 31 sec 1,3

S_hiba 0,26 3 min 50 sec 0,21
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6. ábra. A néma szünetek 100 szótagra vetített gyakorisága a két korcsoportban az

alkategóriák szerint

adatoltaknak. A két beszédtípus között a fiataloknál ebben az esetben sincs

nagy különbség, a középkorú beszélők társalgásaiban azonban csaknem minden

szünettípus nagyobb arányú előfordulást mutat. A statisztikai elemzések szerint

a szünetek előfordulását a szünet típusa [GLM: F (5, 240) = 71, 847, p < 0, 001;

η2 = 0, 625] és a beszédtípus [GLM: F (1, 240) = 11, 732, p = 0, 001; η2 = 0, 052]

befolyásolta szignifikánsan.

A néma szünetek alkategóriáinak időtartam-realizációit először a beszédtí-

pus mentén elemeztük. A 7. ábrán látható, hogy mind a narratívákban mind

a társalgásokban hasonló mintázat rajzolódik ki, a kétféle beszédtípusban tehát

az egyes szünetkategóriák időtartama azonos tendenciát követ. Általánosságban

elmondható, hogy társalgásokban az egyes szünettípusok rövidebb időtartam-

mal valósulnak meg, de két beszédtípus közti különbség nem szignifikáns. A

narratív beszédrészben a megnyilatkozás eleji néma szünetek realizálódtak a

leghosszabban (átlag: 767,7 ms, SD: 965,5 ms), míg a társalgásokban a lezá-

ró funkcióval bíró frázisvégiek (átlag: 643,9 ms, SD: 444,5 ms). A második

leghosszabb időtartam-realizáció a narratívákban a frázisvégi szüneteket (átlag:

715,1 ms, SD: 531,8 ms) jellemezte, míg a társalgásokban a megnyilatkozás ele-
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7. ábra. A szünettípusok időtartama a beszédtípus szerint (medián és interkvartilis

tartomány)

jieket (átlag: 599,7 ms, SD: 635,8 ms). A rangsor ezután a két beszédtípusban

már azonos mintázatot követ. A harmadik leghosszabb átlagos időtartammal

a frázishatáron lévő néma szünetek (narratíva átlag: 485,6 ms, SD: 379,9 ms;

társalgás átlag: 434,7 ms, SD: 322,6 ms), a negyedikkel a bizonytalansági meg-

akadások szerkesztési szakaszaihoz köthetők valósultak meg (narratíva átlag:

411,2 ms, SD: 368,8 ms; társalgás átlag: 368,9 ms, SD: 303,8 ms). Ezt követ-

ték a frázisközi szünetek (narratíva átlag: 329,6 ms, SD: 276,8 ms; társalgás

átlag: 335,7 ms, SD: 262,6 ms), végül a legrövidebbek a hiba típusú jelenségek

szerkesztési szakaszai voltak (narratíva átlag: 246,6 ms, SD: 264,6 ms; társal-

gás átlag: 235,1 ms, SD: 264,8 ms). A statisztikai elemzések szerint a kétféle

beszédtípus között nincs lényegi különbség a néma szünetek hosszában, a szü-

netek típusa azonban mindkét beszédtípusban egyértelműen meghatározza azok

időtartamát [GLMM: narratíva: F (4, 4850) = 69, 358, p < 0, 001; társalgás:

F (4, 4850) = 52, 141, p < 0, 001].

Elvégeztük az adatok páronkénti összehasonlítását a beszédtípus mentén.

Az elemzések szerint a narratívákban 11 esetben adódott szignifikáns különbség
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az egyes csoportpárok között, míg a társalgásokban 12 esetben (4. táblázat). A

legerősebb szignifikáns különbség a frázisközi (N_Fk) és a frázisvégi (N_Fv)

szünetek, illetve a frázishatáron lévő (N_Fh) és a frázisvégi (N_Fv) szünetek

között volt tapasztalható a narratívákban, míg a társalgásokban a frázishatáron

megjelenő és a frázisvégi szünetek, illetve frázishatáron lévő és a frázisköziek

között.

Az elemzésbe egy további változót, a korcsoportokat bevonva megállapít-

ható, hogy a fiatal és a középkorú beszélők között nincs lényegi különbség

az egyes szünettípusok időtartamát tekintve. Az életkorok mentén elvégzett

statisztikai elemzések alapján megállapítható, hogy a szünetkategóriák mind-

két vizsgált korosztályban meghatározzák a szünetek időtartamát (20-25 éves:

F (4, 4850) = 50, 388, p < 0, 001; 40-55 éves: F (4, 4850) = 64, 722, p < 0, 001).

Az adatok páronkénti összevetését a két vizsgált korcsoport szerint is elvégeztük.

Az életkorok mentén végzett elemzések szerint a narratívákban és a társalgások-

ban egyaránt 11 esetben adódott szignifikáns különbség az egyes kategóriapárok

között (5. táblázat). A legerősebb szignifikáns különbség mind a fiatal, mind

a középkorú beszélőknél frázisközi (N_Fk) és a frázisvégi (N_Fv) szünetek,

illetve a frázishatáron (N_Fh) lévő és a frázisvégi (N_Fv) szünetek között

volt tapasztalható.

A 8. ábrán jól látszik, hogy a néma szünetek altípusainak időtartam-realizációi

mindkét korosztály mindkét elemzett beszédtípusában azonos mintázatot raj-

zolnak ki. Sem az életkor, sem a beszédtípus nem befolyásolja matematikai-

lag igazolhatóan a néma szünetek időtartamát. A statisztikai elemzések azon-

ban mindegyik korcsoport narratíváiban és társalgásaiban is igazolták, hogy

a néma szünet típusa szignifikáns hatást gyakorol az időtartamukra: GLMM:

20-35 éves narratíva: F (4, 4850) = 22, 418, p < 0, 001; 20-35 éves társalgás:

F (4, 4850) = 32, 396, p < 0, 001; 40-55 éves narratíva: F (4, 4850) = 31, 841

p < 0, 001; 40-55 éves társalgás: F (4, 4850) = 37, 009, p < 0, 001.

A fiatal felnőtt beszélők narratíváiban és társalgásaiban is egyaránt a frázis-

végi néma szünetek realizálódtak átlagosan a leghosszabb időtartammal. Ezek-

nél alig valamivel rövidebbek a megnyilatkozás eleji néma szünetek mindkét
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4. táblázat. A páronkénti összehasonlítás eredménye a beszédtípusok szerint

beszédtípus szünettípus t-érték szignifikancia értéke

narratíva

N_Fh – N_Fk 6,346 0,000

N_Fh – N_Fv 12,288 0,000

N_Fh – N_Me 2,659 0,008

N_Fh – S_biz 3,956 0,000

N_Fh – S_hiba 2,659 0,008

N_Fk – N_Fv 15,923 0,000

N_Fk – N_Me 4,397 0,000

N_Fk – S_biz 5,363 0,000

N_Fk – S_hiba 4,397 0,000

N_Me – S_biz 3,059 0,002

S_biz – S_hiba 3,059 0,002

társalgás

N_Fh – N_Fk 6,579 0,000

N_Fh – N_Fv 9,335 0,000

N_Fh – N_Me 3,144 0,002

N_Fh – S_biz 4,373 0,000

N_Fh – S_hiba 3,144 0,002

N_Fk – N_Fv 3,718 0,000

N_Fk – N_Me 4,922 0,000

N_Fk – S_biz 5,812 0,000

N_Fk – S_hiba 4,922 0,000

N_Fv – S_biz 2,100 0,036

N_Me – S_biz 3,111 0,002

S_biz – S_hiba 3,111 0,002
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5. táblázat. A páronkénti összehasonlítás eredménye a korcsoportok szerint

korcsoport szünettípus t-érték szignifikancia értéke

20-35 évesek

N_Fh – N_Fk 6,401 0,000

N_Fh – N_Fv 9,359 0,000

N_Fh – N_Me 2,170 0,030

N_Fh – S_biz 3,966 0,000

N_Fh – S_hiba 2,170 0,030

N_Fk – N_Fv 13,531 0,000

N_Fk – N_Me 3,918 0,000

N_Fk – S_biz 5,333 0,000

N_Fk – S_hiba 3,918 0,000

N_Me – S_biz 3,640 0,000

S_biz – S_hiba 3,640 0,000

40-55 évesek

N_Fh – N_Fk 6,258 0,000

N_Fh – N_Fv 11,579 0,000

N_Fh – N_Me 3,698 0,000

N_Fh – S_biz 4,374 0,000

N_Fh – S_hiba 3,698 0,000

N_Fk – N_Fv 15,187 0,000

N_Fk – N_Me 5,433 0,000

N_Fk – S_biz 5,832 0,000

N_Fk – S_hiba 5,433 0,000

N_Me – S_biz 2,347 0,019

S_biz – S_hiba 2,347 0,019
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8. ábra. A szünettípusok időtartama a beszédtípus és a korcsoportok szerint (medián és

interkvartilis tartomány)

beszédtípusban; ezt követik a frázishatáron tartott szünetek, míg a tagoló néma

szünetek közül a legrövidebb időtartam a frázisközi szüneteket jellemezte. A

szerkesztési szakaszok közül mind a narratívákban, mind a társalgásokban a be-

szélő bizonytalanságát jelző megakadásokhoz kapcsolódók voltak a hosszabbak.

A középkorú beszélőknél hasonló rangsort találunk; a társalgásokban a szintak-

tikai és szemantikai egységeket lezáró frázisvégi szünetek a leghosszabbak, ezeket

követik a megnyilatkozás eleji néma szünetek, a narratívákban ezzel szemben az

utóbbiaknál adatoltuk átlagosan a leghosszabb időtartamot. A rangsor első két

helyétől eltekintve a mintázat már mindkét beszédtípusban megegyezik a fiatal

felnőtteknél bemutatottakkal. A tagoló néma szünetek közül a legrövidebbek itt

is frázisközi szünetek, a szerkesztési szakaszok közül pedig a hibajelenségekhez

köthetőek (6. táblázat). A legrövidebb időtartamú egy a fiatal felnőtt beszé-

lők társalgásaiban a grammatikailag inkorrekt helyen tartott frázisközi néma

szünet volt, míg a leghosszabb egy az ugyanezen beszélők narratív beszédrészé-

ben adatolt frázishatáron tartott néma szünet. A fiatal beszélők narratíváiban

a beszélők bizonytalanságából adódó megakadások szerkesztési szakaszai kö-

zött adatoltuk a legrövidebb szünetet, a leghosszabbat a frázishatáron tartott

néma szünetek között; a társalgásokban a legrövidebbet a frázisközi szünetek

között, a leghosszabbat a megnyilatkozás elejiek közt. A középkorú beszélők

narratíváiban a legrövidebb szünet a frázisközi szünetek közé, a leghosszabb a

megnyilatkozás elejiek közé tartozott; a társalgásokban a legrövidebb szünetet
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a bizonytalansági megakadásokhoz kapcsolódó szerkesztési szakaszok csoportjá-

ban adatoltuk, míg a leghosszabbat a frázisvégiek között. A legnagyobb szórás

a fiatal felnőtt beszélők narratíváiban előforduló frázishatáron lévő szüneteket

jellemezte, míg a leghomogénebb csoportnak ugyanezen beszélők narratíváiban

adatolt hiba típusú megakadások szerkesztési szakasza bizonyult.

176



6. táblázat. A szünettípusok időtartam-értékei a beszédtípus és a korcsoport függvényében

korcsoport beszédtípus szünettípus átlag (ms) szórás (ms) minimum (ms) maximum (ms)

20-35 év

narratíva

N_Fh 542 406,3 29,6 4362,9

N_Fk 376,5 307,2 25,3 1639,6

N_Fv 741,6 510,3 57,2 2819,7

N_Me 696,8 742 25,5 1824,3

S_biz 515,5 461,8 24,8 2585,5

S_hiba 187,3 180,4 30,9 713,3

társalgás

N_Fh 457 332,7 23 2198,1

N_Fk 361,8 260,6 19,9 1306,4

N_Fv 668,4 430,4 35,4 2266

N_Me 644,1 806,2 135,5 3322,3

S_biz 436,2 393,4 26,6 2372,9

S_hiba 283,9 292,2 32,5 1449,5

40-55 év

narratíva

N_Fh 433,8 346,7 31,4 3399,8

N_Fk 284,2 235,8 25,9 1842,5

N_Fv 695,1 548 63,7 3687,4

N_Me 825,7 1149,9 110,8 3715,3

S_biz 364,8 309,6 42,1 1584,9

S_hiba 278,1 297,8 33,3 1324

társalgás

N_Fh 415,9 312,9 37,4 2895,1

N_Fk 311,9 262,4 40,3 1846,1

N_Fv 625 454,8 61,2 3356,1

N_Me 555,2 420,5 131,8 1741,8

S_biz 337,2 245,4 20,8 1794,7

S_hiba 188,5 229,4 34,5 1291,5
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4. Következtetések

Kutatásunkban a néma szünetek különböző típusainak (vö. Gyarmathy,

2017b) spontán beszédbeli realizációit elemeztük fiatal és középkorú beszélők

spontán narratíváiban és társalgásaiban. A 4880 néma szünet elemzéséből kide-

rült, hogy – jóllehet, az életkor nem befolyásolta matematikailag igazolhatóan a

szünetek időtartamát –, a fiatal beszélők általánosságban hosszabb szüneteket

tartottak. A két elemzett beszédtípus közül a narratívákat jellemezte a hosszabb

szünettartás, ami azzal magyarázható, hogy ezekben az esetekben – társalgá-

sokkal ellentétben – a beszélőnek nem kell kvázi folyamatosan arra (is) figyelnie,

hogy a beszédjogot magánál tartsa. A korábbi kutatások eredményeinek megfe-

lelően (Gyarmathy, 2017b,a, 2019; Gyarmathy & Horváth, 2018, 2019) a néma

szünetek döntő többsége szintaktikai szerepet betöltve, tagoló néma szünetként

realizálódott, csak kisebb hányaduk kapcsolódott a felszíni szerkezetben mani-

fesztálódott tervezési diszharmóniákhoz. Az adatok eloszlásmintázatát vizsgáló

statisztikai eljárás igazolta, hogy az egyes szünetek kategóriákba rendeződése

nem véletlenszerű. A két korcsoport között különbség volt adatolható a ta-

goló néma szünetek és a szerkesztési szakaszok előfordulásában; a középkorú

beszélőknél mind a szünetek egymáshoz viszonyított arányát tekintve, mind a

beszédidőre vetített gyakoriság alapján nagyobb arányú volt a szerkesztési sza-

kaszok megjelenése; az eltérés azonban nem volt szignifikáns. Ezek alapján

valószínűsíthető, hogy ezek a beszélők gyakrabban szembesültek tervezési disz-

harmóniával, mint a fiatalabb társaik. Tekintve, hogy a 100 szótagra vetített

gyakorisági mutatókban nem találtunk ilyen jellegű eltérést a két korosztály

között, feltehetőleg ezeket a tervezési nehézségeket rutinosabban, rövidebb idő

alatt képesek leküzdeni, mint a fiatalok. A narratívákban és a társalgásokban

előforduló szünetek gyakorisági mutatóiban szintén csak a középkorú beszélők-

nél találtunk lényegi különbséget; ők a társalgásokban több szünetet tartottak,

ami csak részben magyarázható a szerkesztési szakaszok magasabb arányával. A

két fő szünetkategória előfordulási gyakoriságára irányuló statisztikai elemzések
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alapján igazolódott, hogy az előfordulást elsősorban a szünettípus, illetve kisebb

mértékben a beszéd típusa határozza meg.

A főkategóriák időtartamának elemzéséből megállapítható volt, hogy a tago-

ló pozíciójú néma szünetek életkortól és beszédtípustól függetlenül hosszabban

realizálódnak, mint a szerkesztési szakaszok; a beszélők tehát törekszenek ar-

ra, hogy a tervezési nehézségeiket, esetleges hibáikat minél gyorsabban javítsák,

ezzel ne akadályozzák a hallgató megértési folyamatait. Jellemző volt továbbá

mindkét korosztálynál, hogy a társalgásokban mind a tagoló néma szünetek,

mind a szerkesztési szakaszok rövidebb időtartammal valósultak meg, mint a

narratívákban, ami a társalgások dinamikusabb jellegével, a beszédpartnerek

aktív jelenlétével magyarázható.

A néma szünetek alkategóriái szerint elemezve az előfordulási gyakoriságot,

megállapítható volt, hogy mind a szünetek egymáshoz viszonyított arányát te-

kintve, mind pedig a 100 szótagra vetített gyakoriságot, beszédtípustól és élet-

kortól függetlenül az elemi szintaktikai és szemantikai egységeket elválasztó, frá-

zishatáron lévő néma szünetek a leggyakoribbak. Ezt követik a grammatikailag

inkorrekt helyen lévő, és ezzel az értelmezést adott esetben potenciálisan megne-

hezítő frázisközi néma szünetek, majd a szemantikai egységeket lezáró frázisvégi

szünetek. A megnyilatkozás eleji szünetek az interjúhelyzetből fakadóan csak

csekély előfordulást mutattak. A szerkesztési szakaszok közül minden össze-

sítésben a bizonytalansági jelenségekhez köthetőek voltak a gyakoribbak. Az

adatok eloszlásvizsgálata minden esetben megerősítette azok statisztikailag iga-

zolható, szabályszerű mintázatát. A fiatalokat ezúttal is minden alkategóriát

illetően is gyakoribb szünettartás jellemezte, de esetükben a narratív és társal-

gásos szövegrészek között nem találtunk különbséget. A középkorúaknál ezzel

szemben a két beszédtípus közt lényegi különbségek körvonalazódtak; a tár-

salgásaikban majdnem minden alkategóriát magasabb előfordulási gyakoriság

jellemez, mint a narratív beszédrészekben. A statisztikai elemzések megerősítet-

ték, hogy a gyakorisági mutatókat elsősorban a szünettípus befolyásolja, kisebb

mértékben pedig a beszéd típusa. Az alkategóriák temporális paramétereinek

részletes elemzéséből kiderült, hogy életkortól és beszédtípustól függetlenül a
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leghosszabb időtartammal a szintaktikailag, szemantikailag és grammatikailag

is adekvát helyen megjelenő néma szünetek realizálódtak. A leghosszabbak a

frázisvégi és a megnyilatkozás eleji szünetek voltak, amely megfelel a korábbi

szakirodalmi eredményeknek (Oliveira, 2002; Gyarmathy, 2017b,a), ezeket kö-

vették a frázishatáron megvalósulók. A grammatikai struktúrát megtörő, és

ezzel potenciálisan a feldolgozást nehezítő frázisközi szünetek időtartamukban

a szerkesztési szakaszokhoz idomultak, ami miatt felmerül a kérdés, hogy va-

jon megjelenésük hátterében milyen folyamatok állhatnak. Elképzelhető, hogy

amíg a szerkesztési szakaszok a felszíni szerkezetben megjelenő tervezési és ki-

vitelezési zavarok fémjelzői, addig a frázisközi szünetek a rejtetten zajló terve-

zési diszharmóniák manifesztációi. Ennek kiderítése, felfejtése azonban további

szisztematikus elemzéseket igényel.

Összegzésképpen megállapíthatjuk, hogy kiinduló hipotéziseink közül az el-

ső, miszerint a néma szünetek időtartamát és gyakoriságát elsődlegesen a szü-

net típusa, a közlésben betöltött pozíciója és funkciója határozza meg, teljes

mértékben igazolódott, amit a statisztikai elemzések is alátámasztanak. Má-

sodik hipotézisünk, mely szerint a különböző beszédtípusokban a beszélők el-

térő szünettartási stratégiákat alkalmaznak, amely tetten érhető az időtartam-

realizációkban, csak részben igazolódott, hiszen a beszéd típusa csak a szünetek

előfordulási gyakoriságára volt hatással, időtartamukra nem. Végül ugyan az

életkor meghatározó szerepe statisztikailag nem volt bizonyítható, a harmadik

előfeltevésünk helyesnek bizonyult, hiszen a két vizsgált korosztályban azonos

tendenciákat találtunk a szünettartási stratégiákat illetően beszédtípustól füg-

getlenül.

A jelen kutatásban mind az előfordulási gyakoriságra mind az időtartam-

realizációkra kapott eredmények megfelelnek a témakörben közölt korábbi ta-

nulmányok adatainak (Gyarmathy, 2017b,a, 2019; Gyarmathy & Horváth, 2018,

2019).
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Az egyszerre beszélések jellemzői háromfős
társalgásokban

Horváth Viktória1

1Nyelvtudományi Intézet

Abstract

Overlapping speech in spontaneous conversations Overlapping speech is claimed to be
an „error” in the conversations by some authors, yet it is a frequent phenomenon is
spontaneous conversations. Overlapping speech was investigated by just a few studies
in Hungarian. Furthermore, the correlation of the main functions and the durati-
on of overlapping speech was also less investigated as well as the realization of the
phenomenon with regard to the participants’ age and role in conversations.

The aim of the study was to analyze the characteristics of overlapping speech (fre-
quency, duration, types) in spontaneous conversations. 10 conversations were selected
from the Hungarian Spontaneous Speech Database. Three speakers participated in
each conversation; two of them were constant in each case: the interviewer (Int) and
the second speaker (S2). S1 speaker was the experimental person: 5 female speakers
ages between 25 and 35 years, while 5 female speakers ages between 60 and 65 years.

The total material was more than 2 hours long, it was manually annotated us-
ing Praat. The frequency, the duration and the function of overlapping speech were
analyzed. The statistical analysis was conducted using SPSS 20.0.

Results showed that the frequency of overlapping speech changed during the con-
versations: it was more frequent at the end of the conversational units – overlapping
speech play an important role in turn-takings. The two main functional categories
(starting a turn/backchanneling) was separable by their duration: the backchannel-
ling overlaps were shorter than overlaps in the other main function. In addition,
unsuccessful turn takings were preceded by longer overlapping speech than successful
turn-takings. Short overlaps preceding turn-takings reflect to the extensive prediction
in turn-takings.

1. Bevezetés

A hagyományos diskurzuselemzés a kezdetektől fogva foglalkozott a társalgá-

sokban megjelenő egyszerre beszélések különféle típusaival (Sacks et al., 1974).

Sacks és munkatársai kiemelték, hogy az átfedő beszéd előfordulhat akkor, ha a

beszédpartner hibásan azonosítja a lehetséges beszélőváltási pontot, emiatt szól
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bele az aktuális beszélő közlésébe. A félbeszakítás szándéktalanságát jelzik az

„elnézést”, „bocsánat” udvariassági kifejezések. Az átfedő beszéd ekkor csupán

egy „taktikai” hiba a beszélőváltás során. A szerzők különbséget tettek az átfedő

beszéd és a közbevágás között, ez utóbbi udvariatlanság megnyilvánulása. Az

átfedések oka azonban lehet a beszédlépés-átadás egyik szabályos módja is: aki

gyorsabban kezd beszélni, az nyeri el a következő beszédlépés jogát. Az önkivá-

lasztó beszélő az idő előtti kezdés miatt nem akar információt veszteni, ezért ún.

beszédindítást megelőző (prestart), a beszédlépését lezáró beszélő pedig beszéd-

zárást megelőző (recompleter) és beszédzárást követő (postcompleter) techniká-

kat alkalmaz. Ezek a beszédlépések között, az ún. „átmeneti zónában” fellépő

elemek gyakran átfedik egymást, a megelőző beszédlépést, vagy az önkiválasztó

beszélő éppen megkezdett beszédlépését (vö. Sacks et al., 1974; Schegloff, 1979).

Az átfedés tehát teljesen „normális” jelenség egy tipikus beszélőváltás esetén is.

Az újabb, korpuszokon alapuló elemzések kimutatták, hogy az átfedő be-

széd relatíve nagyarányú a beszélgetésekben. Angol spontán társalgásokban és

a telefonbeszélgetésekben 10–13% körüli volt az átfedő beszéd aránya a teljes

beszédidőben (Shriberg et al., 2001; Çetin & Shriberg, 2006). Beattie a beszélő-

váltásokat elemezve (1982) kimutatta, hogy a két résztvevős angol társalgásban

11%-ban fordult elő egyszerre beszélés, több beszélőnél ez az arány már 31%

volt. Ennél is nagyobb arányban fordultak elő az egyszerre beszélések a japán

társalgásokban (Maynard, 1997).

A hagyományos funkcionális megközelítés szerint a társalgásokban az egy-

szerre beszélések kompetitív jellegűek (French & Local, 1983). Más kutatások

hangsúlyozzák, hogy az átfedő beszédet a beszédpartnerek kooperatív jelleggel

(is) használják a társalgásokban (Tannen, 1983; Cantrell, 2013). Ennek egyik

típusa, amikor a beszédpartner ugyan párhuzamosan szólal meg az eredeti beszé-

lővel, de csak azért, hogy együtt fejezzék be a közlést, nincs szóátvételi szándék,

csak a támogató figyelem jelzése. Előfordulhat, hogy a két beszélő nagyjából

azonos tartalmi közlést hoz létre egy időben, formai eltéréssel – az eredeti beszélő

közlését kommentálja a partner, mintegy összefoglalva, figyelmét, támogatását

kifejezve (Tannen, 1983).
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Néhány nemzetközi kutatás összekapcsolta a diskurzuselemzés funkcionális

aspektusait és a fonetikai szempontokat az egyszerre beszélések vizsgálatában.

A beszélők a ritmus, a hangerő és dallam paramétereit kombinálva jelzik, hogy

megszólalásuk a partner beszéde közben kompetitív vagy kooperatív jellegű-e.

A kompetitív jellegű egyszerre beszélések (közbevágások) kevésbé ritmusosan,

nagyobb hangerővel és magasabb alapfrekvenciával valósultak meg (French &

Local, 1983). A versengő jellegű, szóátvételre irányuló átfedő beszéd esetén

más kutatás is hangsúlyozta az emelkedő hangerőt és magasabb alapfrekvenciát

(Schegloff, 2000; Hilton, 2016). A kompetitív jellegű párhuzamos megszólalá-

sok nemcsak ezekkel a beszédjellemzőkben bekövetkező változásokkal valósulnak

meg, hanem az is jellemzi őket, hogy nem egy lehetséges beszélőváltási pontnál

következnek be. A lehetséges beszélőváltási pontot megelőző, illetve a beszélő

hezitációinak környezetében bekövetkező párhuzamos megszólalások ugyanak-

kor nem mutattak nagyobb intenzitást és magasabb alapfrekvenciát (Wells &

Macfarlane, 1998).

Az egyszerre beszélések időtartamát is elemezték a funkcióval összefüggés-

ben. Az átfedő beszéd előfordulhat egy szótagra, szóra korlátozódva (ilyenkor

általában együttműködést jelez), de nem ritka a hosszabb közléseken átívelő

átfedés sem – ez utóbbi stratégia lehet a beszédjog megszerzésére. A szóát-

vétel ilyenkor gyakran a téma változásával is együtt jár (Hutchby & Woofitt,

2006). Az egyszerre beszélés időzítése is összefügg azzal, hogy a párhuzamos

megszólalás kompetitív vagy kooperatív jellegű. A megszólalás kompetitív, ha a

beszédpartner az előző beszélő közlésének indítása után, de a lehetséges beszélő-

váltási pont előtt kezd el beszélni (Hilton, 2016). Ha a partnernek már elegendő

információja van az elhangzottak alapján, mert az eredeti beszélő már majd-

nem a közlés végére ért, egyszerre beszélés formájában közösen is befejezhetik

a megnyilatkozást a bejóslás alapján; ez inkább támogató jellegű átfedő beszéd.

Kompetitív jellegű, amikor a két beszélő önkiválasztással egyszerre szólal meg,

ilyenkor az egyik beszélő egy kis idő után abbahagyja a beszédet, megszüntetve

ezzel a párhuzamos megszólalást (Levinson & Torreira, 2015).
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A beszélők nemcsak bejósolni tudják az eredeti beszélő közlésének végét;

gyakran megismétlik az elhangzottak egy részét, mintegy összefoglalva azt; ez

is lehet átfedő megnyilatkozás. Ebben az esetben azonban az egyszerre beszélés

nem számít közbevágásnak – az eredeti beszélő folytatja a közlést, nincs szó-

átvételi szándék. Ezek a párhuzamos közbevetések inkább támogató jellegűek,

és „metaüzenet”-nek tekinthetők a beszédpartnerek közötti viszonyról: olyan jól

megértik egymást, hogy akár azt is tudják, miként fog folytatódni a másik fél

közlése. Az egyszerre beszélések ezen típusai tehát a támogató figyelem jelzései

a hallgató részéről (Duranti, 1997; Tannen, 1983, 2012).

Az elemzések az átfedő beszédek külön csoportjaként kezelik az aktuális be-

szélő közlése közbeni háttércsatorna-jelzéseket a hallgató részéről: azokat a ver-

bális vagy nonverbális jelzéseket, amelyeket egy társalgásban a hallgató a be-

szélő beszéde közben ad figyelem, megértés jelzésre, és/vagy tovább-beszélést

ösztönző céllal; szóátvételi szándék nélkül (Yngve, 1970; Schegloff, 2000; Ward

& Tsukahara, 2000; Levinson & Torreira, 2015). Az átfedő beszéddel megvaló-

suló (tehát nem néma szünetben elhangzó) háttércsatorna-jelzések gyakran egy

lehetséges beszélőváltási pontot követően, vagy hallgatást követően adatolha-

tók, ez arra utal, hogy időzítésük érzékeny az aktuális beszélő beszédében lévő

esetleges fordulóvég jelzésére (Gravano & Hirschberg, 2009).

Az egyszerre beszélések és a megakadásjelenségek összefüggését vizsgáló kor-

puszalapú kutatás azt mutatta, hogy átfedő beszéd esetén kétszer annyi meg-

akadás adatolható ahhoz képest, mint amikor egy résztvevő beszél, ez főként az

ismétlések növekvő számában volt kimutatható – a beszélő nem akarta, hogy

átvegyék tőle a szót (Anna-Decker et al., 2008). Gyakori, hogy az aktuális be-

szélő közlésében valamilyen megakadásjelenség fordul elő az egyszerre beszélést

megelőzően (rövid néma szünet, ismétlés), illetve csökken a beszédtempója (Le-

vinson & Torreira, 2015). A hallgató ekkor valamilyen háttércsatorna-jelzést

produkál – mintegy a megakadásra válaszként – azon a ponton, ahol a beszé-

lő folytatja az aktuális közlést a megakadást követően; így jön létre az átfedő

beszéd.
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Magyar nyelvű társalgásokban eddig viszonylag kevés kutatás vizsgálta az

egyszerre beszéléseket. Több résztvevős társalgásokban a jelenség aránya 2–12%

körül adódott (Markó, 2006; Bata, 2009; Beke, 2014). Az átfedő beszéddel kap-

csolatban a kutatások többsége a jelenség kooperatív funkcióját hangsúlyozta

(pl. Markó, 2006; Bata, 2009; Dér, 2012); feladat-orientált társalgásokban (di-

ákoknak párban meg kellett vitatniuk egy adott témát) igazolták, hogy az egy-

szerre beszélés gyakoribb volt egyetértés esetén, mint egyet nem értéskor (We-

idl, 2019). Dér (2012) az egyszerre beszélések tipikus megnyilvánulási formáit

foglalta össze 30 társalgás alapján. Egy kategóriába sorolta a háttércsatorna-

jelzéseket; a rövid kommentárokat; azokat az eseteket, amikor a beszédpartner

megismétli a beszélő mondandójának egy részét, kifejezve figyelmét és/vagy

egyetértését. Sok esetben a hallgató képes befejezni a beszélő megnyilatkozá-

sának záró részét, amely szintén átfedő beszédet eredményez. Külön kategória,

amikor a hallgató megkísérli a szóátvételt, de ez sikertelen. Szintén külön cso-

portot alkotnak az előbbiek kombinációjából adódó egyszerre beszélések.

Markó (2006) fonetikai szempontú elemzésben vizsgálta az egyszerre beszé-

lések temporális jellemzőit és típusait is. A felosztás alapja az volt, hogy az

egyik beszélő közlésébe a másik beszélő mikor szól bele, ezzel átfedő közlést

létrehozva. A leggyakoribb eset az volt, amikor két beszélő egyszerre kezdett

beszélni (két önkiválasztás egy időben). Hasonló arányban jelent meg a „vége

előtti megszólalás” esete is, amikor a partner már elegendő információ birtoká-

ban van ahhoz, hogy megszólaljon és akár átvegye a szót. Az elemzés alapján

Markó is hangsúlyozta, hogy az egyszerre beszélések oka nem az udvariatlan-

ság vagy versengés, hanem az együttműködés a beszélőváltás lebonyolításában.

A partner fordulójának vége előtti megszólalás miatti átfedő beszéd gyakoribb

volt ismerősökkel készült társalgások esetén, mint amikor idegen személy volt a

kísérleti személy; továbbá a jelenség gyakoribb volt a társalgások utolsó szaka-

szában, mint az elején – a partnerek összeszokásának köszönhetően (Gráczi &

Bata, 2010).

Egy pilot kutatás részletesen elemezte a társalgási jelenségek előfordulását

és temporális viszonyait (Hámori & Horváth, 2019). Az egyszerre beszélésekkel
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kapcsolatban azt találták, hogy a beszélőváltások fele egyszerre beszélést kö-

vetett: két vagy több résztvevő is egyszerre beszélt, majd az átfedő beszédet

követte a szóátvétel az eredeti beszélőtől. Az egyszerre beszélések időtartama a

váltás előtt átlagosan 503 ms volt.

Egyetlen kutatás foglalkozott a magyarban bizonyos társalgási jelenségek

életkorspecifikus megvalósulásával (Bata, 2009). A szerző Markó (2006) felosz-

tását használva elemezte az egyszerre beszéléseket a BEA adatbázis háromfős

társalgási felvételein, hangsúlyozva azok támogató jellegét. Eredményei szerint

az egyszerre beszélések mennyisége nem függött a beszédpartnerek életkorától.

Más kutatások a társalgásokban előforduló megakadásjelenségek és temporá-

lis jellemzők életkorspecifikus jellemzőit tárgyalták, de ezek kizárólag fonetikai

szempontú elemzéseket tartalmaztak, és a társalgásokat összevetésben elemez-

ték a narratívákkal, tartalomösszegzésekkel együtt (pl. Bóna, 2014, 2015).

A jelen kutatás célja az egyszerre beszélések elemzése háromfős társalgások-

ban, a fonetikai és funkcionális aspektusok ötvözésével.

Új megközelítésre volt szükség a hagyományos kooperatív/kompetitív dicho-

tómia helyett a korpuszalapú vizsgálathoz. A kooperatív/kompetitív megkü-

lönböztetés egyrészt nem objektív kategóriákkal dolgozik: az elemző/annotátor

által nem elkülöníthető, hogy milyen jellegű volt az átfedő beszéd. Az, hogy

mi számít a résztvevők számára támogató vagy versengő egyszerre beszélés-

nek, szubjektív konstrukció, amely a diskurzusbeli közös jelentéslétrehozás ál-

tal alakul ki; illetve függ a beszélők társalgási stílusától, valamint szociálisan

meghatározott (Tannen, 2012; Hilton, 2016). A tisztán formai kategóriák alkal-

mazása (rövid/hosszú az egyszerre beszélés) szintén nem megfelelő, mert ezek

semmilyen információval nem szolgálnak a jelenség társalgásbeli funkciójáról. A

jelen kutatásban alkalmazott elemzési kategóriák ezért formailag megjelenő, ob-

jektíven megragadható jelenségekből indulnak ki, funkcionális beágyazottsággal

(olyanok, amelyekben nincs – vagy minimális – a szubjektív értékelés).

A beszélő életkorát a fonetikai kutatások és a labovi szociolingvisztikai irány-

zat a biológiai beágyazottság miatt objektív változóként kezelik; a modern szo-

ciolingvisztikában a kort nem statikus jellemzőként kezelik, hanem egy társas és
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személyes konstrukcióként, amely az adott kontextusban jön létre. „Ugyanak-

kor az egyén önprezentációja is összetett: nagy eltérések lehetnek az »idősek«

csoportjának tagjai között, és az egyén önprezentációja is jelentős változatos-

ságot mutathat egyazon interakció keretei között, illetőleg kontextusonként is”

(Bartha et al., 2016, 203.).

A jelen kutatásban változóként kezeljük a kísérleti személy életkorát, mert

fontos kérdés, hogy a társalgásokban megjelenő átfedő beszédet hogyan befo-

lyásolja a partnerek biológiai kora; de evidenciaként kezeljük, hogy a jelenség

megvalósulását számos más tényező is befolyásolja. Az egyik ilyen tényező a

partnerek társalgásban betöltött szerepe, ezért ezt is vizsgáltuk a kutatás so-

rán.

Hipotéziseink szerint az egyszerre beszélések gyakoriságát és időtartamát

befolyásolja a kísérleti személy életkora – kevesebb lesz az átfedő beszéd az

idősebb beszélőkkel rögzített társalgásokban. Feltételeztük, hogy az egyszerre

beszélés funkciója (háttércsatorna-jelzés vagy szóátvételi szándék) befolyásolja a

jelenség időtartamát; illetve az átfedő beszéd jellemzői (gyakoriság, időtartam)

dinamikusan változnak a globális struktúra függvényében (narratív és dialogikus

szakaszok váltakozása). Feltételezésünk szerint továbbá a beszélői szerepek (az

interjú készítője, a kísérleti személy és társalgó partner) is alakítják az átfedő

beszéd megjelenését a társalgásokban.

2. Anyag és módszer, kísérleti személyek

A kutatás alapja 10 darab, 3 résztvevős társalgás a BEA-adatbázisból (Hor-

váth et al., 2019). A meglévő 6 szintű annotációt (beszédszakasz és szó szint

a 3 beszélőtől) kiegészítettük további címkesorokkal a Praat programban (Bo-

ersma & Weenink, 2018, vö. 1. ábra): jelöltük a háttércsatorna-jelzéseket, az

egyszerre beszéléseket, a fordulókat, a beszélőváltásokat, a globális szerkezeten

belül azt, hogy az egyes fordulók döntően narratív vagy inkább dialogikus sza-

kaszokhoz tartoznak (Hutchby & Woofitt, 2006). A teljes anyag összesen 134

perc időtartamú (átlagos hossz 13 perc, 8,5–23,5 perc).
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1. ábra. Az annotálási rendszer (Horváth et al., 2019, 268.)

(IK = interjú készítője, B = beszélő, a kísérleti személy, TP = társalgó partner)

Összesen 687 darab egyszerre beszélést elemeztünk manuálisan a kontextus

alapján a funkció szempontjából. A funkcionális elemzésben elsőként azt állapí-

tottuk meg (Yngve, 1970; Tannen, 2012; Dér, 2012; Cutrone, 2013 alapján), hogy

az egyszerre beszélés háttércsatorna-jelzés miatt realizálódott, vagy szóát-

vételi szándék volt jelen. Az első esetben nincs szóátvételi szándék, nem jön

létre új forduló. A második csoportot tovább bontottuk aszerint, hogy a szóát-

vétel sikeres volt, vagy nem. Sikertelen szóátvétel esetén az aktuális beszélő

közlésébe egy másik partner beleszólt, párhuzamosan beszéltek egy ideig, de a

szóátvétel nem volt sikeres, a partner elhallgatott, és az eredeti beszélő folytatta

a fordulóját. A sikeres szóátvétel rövid időre is létrejöhetett: az egyszerre

beszélést követően nem az eredeti beszélő, hanem egyik partnere beszélt, de csak

egy rövid megjegyzés vagy kérdés erejéig, utána újra az eredeti beszélő folytatta

194



a közlést. Az egyszerre beszélést sikeres szóátvétel is követhette, ebben az

esetben a beszélőváltás után új beszélő új fordulója következett.

Példák a négy típusra a korpuszból ([] jelöli az átfedő beszéddel realizálódó

részeket, a SIL és a PAUSE a különböző típusú szüneteket):

háttércsatorna-jelzés miatti egyszerre beszélés:

(1) a. B:

TP:

túlképzés [van]

[biztos is]

(bea113, az átfedő beszéd időtartama: 550 ms)

b. B:

TP:

valaki autózik főleg [hogyha]

[ühüm]

nem egyedül utazik

(bea135, az átfedő beszéd időtartama: 234 m)

egyszerre beszélés sikertelen szóátvétellel:

(2) B: és hányszor éreztük azt hogy ez [igazságtalanság és hogy kitoltak ve-

lünk soha nem adott a mama se] igazat nem fordult elő hogy megvétózza a

tanárt . . .

IK: [és SIL igen és akkor izé öh ah PAUSE]

(bea113, az átfedő beszéd időtartama 2957 ms)

egyszerre beszélést követő rövid idejű szóátvétel:

(3) B: novemberben is elég sok munkájuk [volt ]

TP: [de akkor az ] valamilyen szempont-

ból jó, nem? PAUSE

B: igen meg hogy nagyon jó neki hogy biztos állása van. . .

(bea088, az átfedő beszéd időtartama: 511 ms)
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egyszerre beszélést követő szóátvétel:

(4) TP: és nagyon felgyorsult minden szerintem SIL [nagyon közel van]

IK: [de egyébként ] SIL a az

ikeában az tetszik hogy így ki van írva ilyen. . .

(bea113, az átfedő beszéd időtartama: 591 ms)

A funkcionális elemzés mellett elemeztük az egyszerre beszéléseket időtar-

tamuk és a sűrűség függvényében. Az időtartamok kinyerése automatikusan

történt Praat-szkript segítségével. Az egyszerre beszélések előfordulásának di-

namikus változását a társalgásban a következőképpen vizsgáltuk. A teljes tár-

salgás időtartamát Praat-szkripttel 5 egyenlő egységre osztottuk: például egy 20

perces társalgást az első négy percre (1-20%), a második négy percre (21-40%)

stb. Ezekben az egységekben mértük az egyszerre beszélések darabszámát.

A globális szerkezetben való előfordulás vizsgálatához a teljes társalgást fel-

osztottuk több beszédfordulóból álló, nagyobb szakaszokra a szövegtípus alap-

ján: döntően narratív vagy dialógus jellegűek-e. A társalgásokba gyakran éke-

lődnek ugyanis hosszabb, narratív, általában történetmesélő jellegű részek; ezek

monologikus szövegekhez nagyon hasonló felépítésűek (Tolcsvai Nagy, 2001;

Hutchby & Woofitt, 2006). A jelen társalgásokban is előfordultak a párbeszédes

részek mellett hosszabb, döntően narratív részek, például történetmesélés (ezek-

ben is előfordultak háttércsatorna-jelzések, rövid kommentek a beszédpartnerek

részéről, de döntően monologikus szakaszok voltak). A változó időtartamú nar-

ratív és dialógus jellegű szakaszokat is 5 azonos részre osztottunk fel azok teljes

időtartama szerint Praat-szkript segítségével: például egy 500 másodperces sza-

kaszt 5 db 100 másodperces egységre szegmentáltunk. Ezt követően megnéztük,

hogy egy adott egységben hány darab és milyen időtartamú egyszerre beszélés

realizálódott.

A társalgásokban 3 beszélő vett részt. Az interjú készítője (IK) és a társalgó

partner (TP) minden felvételen ugyanaz volt: a felvételek időpontjában 28–35

éves nők, azonos végzettséggel, kollégák; egynyelvűek, budapestiek. A kísérleti
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személy (beszélő, B) személye változott a felvételeken: 5 fiatal nő (25–35 évesek)

és 5 idősebb nő (60–72 évesek), egynyelvűek, budapestiek. A témát az interjú

készítője jelöli ki (pl. húsvéti szokások a családban, karácsonyi készülődés),

megkérdezi a partnerek véleményét az adott témáról, ezt követően a társalgás

spontán szerveződik; de a beszélgetést IK zárja le.

A statisztikai elemzéseket az SPSS programban végeztük (GLM, függő vál-

tozók az időtartam és az előfordulási gyakoriság, független változók az egyszerre

beszélések funkcionális típusai, beszélők életkora, random faktor a beszélők).

3. Eredmények

A több mint kétórányi spontán társalgás 687 egyszerre beszélést tartalma-

zott, átlagosan 5,4 ilyen jelenség fordult elő percenként (min.: 2,5 db/perc,

max.: 8,8 db/perc). A fiatalabb nőkkel rögzített beszélgetésekben percenként

átlagosan 5,3 darab átfedő beszéd jelent meg (min.: 2,5 db/perc, max.: 8,7

db/perc); az idősebbekkel készült felvételeken nagyon hasonló értékeket adatol-

tunk (átlag: 5,6 db/perc, min.: 3,3 db/perc, max.: 8,8 db/perc). A kísérleti

személy (B) életkora nem befolyásolta az egyszerre beszélések gyakoriságát. Az

egyszerre beszélések összes időtartama (6,4 perc) a teljes anyag 4,8%-át tette ki.

Az egyszerre beszélések gyakoriságának dinamikus változását is elemeztük a

társalgásokon belül a teljes időtartamot öt egyenlő hosszúságú egységre bontva

(2. ábra). Az eredmények azt mutatták, hogy a fiatalokkal rögzített társalgá-

sokban a teljes felvétel időtartamának első egyötödében fordult elő egyszerre

beszélés a legkisebb arányban, a felvétel többi részében ehhez képest kétszer na-

gyobb, és nagyjából hasonló arányban jelent meg az átfedő beszéd. Az idősekkel

készült felvételeken szintén legkevésbé a társalgások elején fordult elő egyszerre

beszélés, legnagyobb arányban pedig a társalgás utolsó egyötöd részében.

A következőkben azt vizsgáltuk a nagyobb társalgási szakaszokat, vagyis

több fordulót is tartalmazó narratív és dialogikus egységeket 5 egyenlő részre

osztva, hogy a szakaszban előforduló összes átfedő beszéd hány százaléka fordul

elő a szakasz első 20%-ában, második 20%-ában stb. A 10 társalgást elemezve
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2. ábra. Az egyszerre beszélések előfordulása a teljes társalgás öt egyenlő részre osztott

egységeiben

az eredmények azt mutatták, hogy az egyszerre beszélések 21,6%-a a társalgási

szakaszok időtartamának első 20%-ában jelent meg (3. ábra). Előfordulásuk ezt

követően a társalgási szakaszok belsejében csökkent, majd fokozatosan emelkedő

tendenciát találtunk a szakaszok végéhez közeledve (16–22,6%).

3. ábra. Az egyszerre beszélések előfordulása a társalgási szakaszok egységeiben
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A fiatal és az idősebb beszélőkkel folytatott társalgásokban külön-külön is

elemeztük az egyszerre beszélések előfordulásának változását a társalgási sza-

kaszokban (elsőként függetlenül attól, hogy a szakaszok döntően narratív vagy

dialógus jellegűek voltak-e). A fiatalokkal készült felvételeken az egyszerre be-

szélések egynegyede a társalgási szakaszok elején jelent meg, ennél 10%-kal keve-

sebb volt az átfedő beszéd aránya a szakaszok belsejében. A szakaszok végéhez

közeledve ismét gyakoribbá váltak az egyszerre beszélések. Az idősebbek felvé-

telein a társalgási szakaszok elején még kisebb arányban fordult elő az átfedő

beszéd, majd előfordulásuk gyakoribbá vált, és a legtöbb egyszerre beszélést

pedig az utolsó egységben adatoltuk (4. ábra).

4. ábra. Az egyszerre beszélések előfordulása a társalgási szakaszok egységeiben a fiatalokkal

és az idősekkel folyatott társalgásokban

Az egyszerre beszélések társalgási szakaszokon belüli változása nagyon ha-

sonló tendenciát mutatott a narratív és a dialogikus szakaszokban: legkevésbé

a szakaszok közepén jelentek meg, nagyobb volt az átfedő beszéd aránya a sza-

kaszok vége felé közeledve (1. táblázat).

Az egyszerre beszélések előfordulási arányát a jelenség típusa és a kísérleti

személy életkorának függvényében is elemeztük (2. táblázat). Az összes három-

fős spontán társalgásban az átfedő beszéd döntő többségében akkor jelent meg,
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1. táblázat. Az egyszerre beszélések előfordulása a dialogikus és narratív szakaszokban

Az egyszerre beszélések előfordulása (%)

összes társalgás társalgások fiatalokkal társalgások idősebbekkel

szakaszok jellege szakaszok jellege szakaszok jellege

a szakasz részei dialogikus narratív dialogikus narratív dialogikus narratív

1-20% 20,8 21,4 24,6 24,4 16,7 18,2

21-40% 17,1 15,6 16,7 15,6 17,6 15,7

41-60% 16,7 19,1 12,3 17,6 21,6 20,8

61-80% 24,5 20,4 27,1 20,8 21,6 19,9

81-100% 20,8 23,5 19,3 21,6 22,5 25,4

amikor egy résztvevő beszéde alatt egy másik partner hümmögött vagy verbális

háttércsatorna-jelzést adott (ja, persze, jézusom, stb.). Hasonló volt a rövid

idejű sikeres szóátvétel és a valós szóátvételt megelőző átfedő beszéd aránya.

10% alatt volt azon egyszerre beszélések aránya, amikor a párhuzamos közlést

követően sikertelen volt a szóátvétel, és az eredeti beszélő folytatta a közlést.

A kísérleti személy életkorától függetlenül a háttércsatorna jelzés funkciójú

átfedő beszéd jelent meg a legnagyobb arányban (2. táblázat); az idősebb nőkkel

folytatott társalgásokban a résztvevők gyakrabban alkalmaztak ilyen jelzéseket,

mint a fiatal nők egymás közötti beszélgetéseiben. A sikertelen szóátvételt meg-

előző egyszerre beszélések azonos arányban jelentek a társalgásokban a kísérleti

személy életkorától függetlenül. Nagyobb arányban fordult elő fiatalok eseté-

ben, hogy az egyszerre beszélést követően a partner csak egy rövid kérdés vagy

komment idejére vette át a szót – az idősekkel folytatott beszélgetésekben ez

volt az egyszerre beszélések legritkább típusa. Az egyszerre beszélést követően

megvalósuló „valódi” szóátvétel aránya 10% körül adódott a kísérleti személy

életkorától függetlenül.

Az egyszerre beszélések előfordulását a résztvevők (beszélői szerepek) sze-

rint is elemeztük (3. táblázat). A kísérleti személyek (B) életkorától függetlenül

az volt a leggyakoribb eset, hogy az interjúkészítő (IK) és a kísérleti személy

beszélt egy időben; az idősek csoportjában ez nagyobb arányban fordult elő,

mint a fiataloknál. Mindkét csoportban az volt a második leggyakoribb eset,
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2. táblázat. A különböző típusú egyszerre beszélések előfordulása az életkor függvényében

Az egyszerre beszélések előfordulása (%)

egyszerre

beszélés típusa

összes

társalgás

társalgások

fiatalokkal

társalgások

idősebbekkel

háttércsatorna-jelzés 72,3 68,8 76,2

sikertelen szóátvétel 6,1 6,1 6,1

rövid idejű szóátvétel 10,1 14,2 5,5

szóátvétel 11,5 10,9 12,2

hogy a kísérleti személy és a társalgó partner (TP) beszélt egy időben, de en-

nek előfordulása nagyobb arányú volt a fiatal nőkkel készült felvételeken. Az

egymást jól ismerő IK és TP kicsivel nagyobb arányban beszélt átfedő jelleggel

azokban a társalgásokban, ahol a harmadik partner is fiatal nő volt. Az egyszer-

re beszélések kb. 1%-ánál fordult elő, hogy mindhárom résztvevő egy időben

beszélt.

3. táblázat. Az egyszerre beszélések előfordulása a beszélői szerepek és az életkor

függvényében

Az egyszerre beszélések előfordulása (%)

beszélői

szerepek

társalgások

fiatalokkal

társalgások

idősebbekkel

B–IK 52,9 72

B–TP 29,8 14,9

IK–TP 15,9 11,3

B–IK–TP 1,4 1,8

Tovább elemeztük a beszélő szerepek és az átfedő beszéd összefüggését asze-

rint, hogy ki volt az eredeti beszélő, és melyik partner szólalt meg ezzel egy

időben. A fiatalokkal rögzített társalgásokban az összes átfedő beszéd 39%-

ában a B beszélő (kísérleti személy) beszédébe szólt bele IK. Jóval ritkább volt

(19%), amikor TP szólt bele IK beszédébe. Az esetek 0,8%-ában fordult elő,
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hogy B beszélt, TP és IK is megszólalt. 14%-ban fordult elő, hogy B szólalt

meg, miután IK kezdett beszélni.

Az idősekkel rögzített társalgásokban az összes átfedő beszéd 59%-a jött létre

úgy, hogy B közlésébe szólt bele IK. 7%-ban TP szólt bele IK beszédébe; míg az

esetek 0,9%-ában B beszélt, IK és TP is megszólaltak. Az idősebb B beszélők

26%-ban szólaltak meg IK beszéde közben.

Ezeket az eredményeket befolyásolja, hogy az egyszerre beszélések döntő

többsége háttércsatorna-jelzés volt (vö. 2. táblázat) – IK feladata, hogy bizto-

sítsa a támogató légkört, ösztönözze a beszélgetés folytatását; ezért a beszélői

szerepek megszólalása szerinti elemzést elvégeztük úgy is, hogy csak a szóátvétel-

jellegű átfedő beszédeket vizsgáltuk.

A fiatalokkal készült felvételeken a szóátvételre irányuló átfedő beszédek

24%-ában B beszélt, IK is megszólalt. 19%-ban TP szólt bele IK közlésébe.

2% volt az aránya annak, amikor B beszélt, IK és TP is megszólaltak párhuza-

mosan. A fiatal B beszélő az esetek 25%-ban IK, 14%-ában TP megnyilatkozá-

sába szólt bele. IK és TP egymás közléseibe megegyező arányban szóltak bele

párhuzamosan (8%).

Az idős B beszélők megnyilatkozásaival párhuzamosan IK az esetek 28%-

ában szólt közbe, TP jóval ritkábban (6%). Nem fordult elő, hogy B beszédével

párhuzamosan mindkét másik beszélő is megszólalt. Az idősebb B beszélő az

átfedő beszédek 42%-ában IK, 12%-ában TP megnyilatkozásába szólt bele. Az

idősekkel folytatott társalgásokban is az volt a jellemző, hogy IK és TP egymás

közléseibe megegyező arányban szóltak bele párhuzamosan (6%).

Az egyszerre beszélések időtartamát is részletesen elemeztük. Az egyszerre

beszélések átlagos időtartama 559 ms volt (SD: 442 ms), az értékek 26 ms és

4282 ms között szóródtak. Az átfedő beszéd az esetek 63%-ában 500 ms alatt

realizálódott (5. ábra).

Az egyszerre beszélések időtartamát a társalgásokban a kísérleti személy

életkora nem befolyásolta szignifikánsan. A fiatalokkal készült beszélgetésekben

az átfedő beszéd időtartama átlagosan 542 ms (SD: 403 ms) volt, az idősekkel

készült társalgásokban 578 ms (SD: 481 ms).
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5. ábra. Az egyszerre beszélések időtartama

Az egyszerre beszélések időtartamát befolyásolta azok típusa (F = 13, 541

p < 0, 001 η2 = 0, 480, vö. 6. ábra). A háttércsatorna típusú átfedő be-

széd (átl.: 471 ms, SD: 287 ms) szignifikánsan rövidebb volt a másik három,

szóátvételi céllal megvalósuló jelenségnél (p < 0, 001 mindhárom esetben). A

szóátvételi szándékkal összefüggésben megjelenő egyszerre beszélések szignifi-

káns mértékben nem különböztek egymástól, de átlagosan a leghosszabbak a

sikertelen szóátvételt megelőző jelenségek voltak (átl.: 908 ms, SD: 725 ms),

ezeknél átlagosan rövidebb időtartamban valósultak meg a rövid idejű szóátvé-

telt megelőző egyszerre beszélések (átl.: 798 ms, SD: 514 ms). A legrövidebb

pedig akkor volt az egyszerre beszélés, ha sikeres szóátvétel követte a jelenséget

(átl.: 716 ms, SD: 705 ms).

Az egyszerre beszélések időtartamát a kísérleti személy életkora és a típus

után aszerint is elemeztük, hogy a jelenség a társalgási szakaszok melyik részében

helyezkedik el (első 20%-ában, második 20%-ában stb.). Az eredmények azt

mutatták, hogy az egyszerre beszélések időtartamát nem befolyásolta jelentős
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6. ábra. Az egyszerre beszélések időtartama a típus függvényében

mértékben az, hogy a társalgási szakaszok melyik szakaszában jött létre (4.

táblázat).

A leggyakoribb átfedő beszéd háttércsatorna-jelzés miatt jött létre (vö. 2.

táblázat), ezért ennek a típusnak a megvalósulását és időtartamát részletesen

is elemeztük. A háttércsatorna-jelzések döntő többsége vagy verbális típusú

volt (49,9%, pl. ja, persze, igen, hát igen) vagy a hümmögés különféle formája

(48,3%). 1,8% volt azon jelzések aránya, amikor az előző két típus kombináló-

dott (pl. mhm hát igen, aha igen). A háttércsatorna-jelzés realizációja megha-

tározta az időtartamot (Kruskal-Wallis: χ2 = 141, 145; p < 0, 001, vö. 7. ábra).

A hümmögések voltak a legrövidebbek (átl.: 335 ms, SD: 121 ms), ezeknél a

verbálisak átlagosan mintegy 250 ms-mal hosszabbak voltak (átl.: 586 ms, SD:

322 ms); a kombinált típus átlagos időtartama pedig 946 ms volt (SD: 503 ms).

A különbség minden típus között statisztikailag szignifikáns (Mann-Whitney:

hümmögés–verbális: Z = −11, 483 p < 0, 001; verbális–kombinált: Z = −2, 276

p = 0, 023; hümmögés–kombinált: Z = −4, 507 p < 0, 001).
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4. táblázat. Az egyszerre beszélések időtartama a társalgási szakaszok egyes részeiben

Az egyszerre beszélések időtartama (ms)

társalgások fiatalokkal társalgások idősebbekkel

a szakasz részei átlag SD átlag SD

1-20% 544 445 613 465

21-40% 571 441 615 571

41-60% 513 394 554 380

61-80% 535 359 603 454

81-100% 569 405 550 538

7. ábra. A háttércsatorna-jelzések időtartama a típus függvényében
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Az egyszerre beszélések fontos szerepet töltenek be a beszélőváltások során.

A jelen korpuszban nagyjából minden tizedik egyszerre beszélést beszélőváltás

követett (vö. 2. táblázat). Az átfedő beszéd átlagos időtartama ebben az

esetben 716 ms volt, az adatok nagy szóródást mutattak (min.: 26 ms, max.:

4282 ms). A beszélőváltásokat megelőző egyszerre beszélések nagyjából fele 600

ms alatti időtartamban realizálódott.

A hagyományos kooperatív/kompetitív dichotómia az egyszerre beszélések-

nél az esetek nagy részében nem alkalmazható (Tannen, 2012; Hilton, 2016),

illetve az adott helyzetben konstruálódik, hogy a résztvevők számára mi számít

kooperatív vagy kompetitív együtt beszélésnek. A tanulmánynak ezért nem volt

célja minden egyes átfedő beszéd ilyen jellegű elemzése, ennek ellenére a jelen

korpuszban is adatoltunk olyan eseteket, amikor a kooperatív, támogató jelleg

egyértelműen kimutatható volt nemcsak a háttércsatorna-jellegű egyszerre be-

szélések esetében. A támogató jellegű egyszerre beszélések egyik típusa, amikor

a partner megismétli, összefoglalja a beszélő közlésének egy részét – ez nem fél-

beszakítás, hanem az aktív figyelem jelzése (Duranti, 1997; Dér, 2012; Tannen,

2012). Példák a korpuszból:

(5) IK: és akkor hogy neki gyűjtsünk mindenféle MM (704 ms), SIL (554 ms)

[ismeretségeket meg ötleteket ]

TP: [ötletek ]

(bea006, átfedő beszéd időtartama: 676 ms)

(6) B: hogy ilyeneket ahogy mi az amire [mi nem is gondoltunk ]

TP: [nem is gondolsz ]

(bea006, átfedő beszéd időtartama: 816 ms)

4. Következtetések

A jelen tanulmányban a társalgásokban megjelenő egyszerre beszéléseket

elemeztük korpusz alapon, funkcionális keretben. A kutatáshoz felhasznált 10
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darab háromfős társalgásban az átfedő beszéd összes időtartama a teljes anyag

4,8%-át tette ki. Ez az arány megegyezik politikai jellegű beszélgetésekben

adatolt értékkel (Anna-Decker et al., 2008). Magyar nyelvre is adatoltak hasonló

előfordulást több résztvevős társalgásokban (Markó, 2006), míg más kutatások

(Bata, 2009) kevesebb átfedő beszédet állapítottak meg; nagyobb korpuszon

pedig 12% volt az egyszerre beszélés aránya (Beke, 2014).

Az egyszerre beszéléseket elkülönítettük aszerint, hogy háttércsatorna-jelzés

miatt jött létre (nem volt szóátvételi szándék) vagy szóátvételi szándékból adó-

dott az átfedő beszéd. A korpuszban az összes átfedő beszéd majdnem háromne-

gyede háttércsatorna-jelzés volt, hasonlóan egy nagy korpuszon végzett korábbi

kutatás eredményeihez (Levinson & Torreira, 2015). A korpuszalapú vizsgálatok

megerősítik, hogy az egyszerre beszélések sokszor támogató funkcióban jelennek

meg a társalgásokban, nem versengő jelleggel. Ráadásul a hagyományos koope-

ratív/kompetitív felosztás nem megfelelő a jelenség részletes vizsgálatához, mert

az átfedő beszéd jellege csak az adott kontextusban értelmezhető, az adott tár-

salgásban konstruálódik a résztevők által és dinamikus változik az egyezkedés

során. Az összes egyszerre beszélés nagyjából egyharmada valósult meg szó-

átvételi szándékkal összefüggésben: egyaránt 10% körül adódott a rövid idejű

szóátvételt és a szóátvételt megelőző átfedő beszéd aránya; és az esetek 6%-ban

a párhuzamos megszólalást nem követte szóátvétel, az eredeti beszélő folytatta

a közlést.

A jelen korpuszban az egyszerre beszélések átlagos időtartama 559 ms volt

(az értékek 26 ms és 4282 ms között szóródtak); átfedő beszéd az esetek kéthar-

madában 500 ms alatt realizálódott. Nagyon hasonló értékeket adatolt Markó

(2006) négyfős magyar társalgásokban; illetve 610 ms volt az átlagérték spontán

holland társalgások egyszerre beszéléseiben is (Heldner & Edlund, 2010). A ha-

sonló időtartam-értékek felvetik olyan kutatások szükségességét, hogy különbö-

ző nyelvekben miként alakul az egyszerre beszélések időtartama több résztvevős

társalgásokban – mennyire univerzálisak, vagy kulturálisan meghatározottak az

átfedő beszéd időzítései paraméterei.
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Az egyszerre beszélések funkcionális típusait és időtartamát elemezve az

eredmények azt mutatták, hogy a szóátvételi szándékkal megjelenő és a szóát-

vételi szándék nélküli (háttércsatorna-jelzés) átfedő beszéd időtartamában szig-

nifikánsan elkülönül egymástól. A szóátvételi szándékkal realizálódó egyszerre

beszélések altípusai is különböznek egymástól időtartamukban, de csak tenden-

ciaszerűen. Átlagosan azok a leghosszabb egyszerre beszélések, amelyek után

nem következik be beszélőváltás. Ezekben az esetekben a leghosszabb az egyez-

kedés a beszédjogért, és végül nem jön létre beszélőváltás, a szóátvételi kísérlet

sikertelen, az eredeti beszélő folytatja a közlést, a párhuzamosan megszólaló

partner pedig elhallgat. Ezeknél átlagosan rövidebbek azok az egyszerre be-

szélések, amelyeket követően a partner rövid időre átveszi a szót (megjegyzés,

kérdés erejéig); a legrövidebbek pedig azok, amelyet sikeres szóátvétel követ. Az

összes átfedő beszéd kb. 10%-a szolgált ilyen jellegű szóátvételre; és arra utal,

hogy a jelenség a gördülékeny szóátvétel egyik eszköze a társalgásokban.

A kutatás során vizsgáltuk, hogy a kísérleti személy (B) életkora, a beszé-

lői szerepek és a társalgás globális szerkezete hogyan befolyásolja az egyszerre

beszélések megjelenését.

Hipotézisünkkel ellentétben a kísérleti személy életkora nem befolyásolta az

egyszerre beszélések gyakoriságát és időtartamát sem szignifikáns mértékben: az

átfedő beszéd percenkénti gyakorisága és időtartama nem különbözött a fiatal és

idősebb nőkkel készült társalgásokban. A részletesebb elemzés a beszélői szere-

pek és a kísérleti személy (B) életkorának függvényében azonban igazolt néhány

különbséget. Az interjú készítője (IK) nagyobb arányban szólalt meg párhuza-

mosan a B beszélővel, ha az idősebb volt, mint akkor, ha fiatal. Az egyszerre

beszélések előfordulása a dialogikus és narratív szakaszokbanz azzal magyaráz-

ható, hogy az interjú készítője gyakrabban produkált valamilyen háttércsatorna-

jelzést az idősebb beszédpartner közlése alatt, feltehetően ebben szerepet játszik

az udvariasság is. A szóátvételre irányuló párhuzamos megszólalás arányát IK

részéről ugyanakkor nem befolyásolta a B beszélő életkora, de a társalgó partner

(TP) figyelembe vette a B beszélő életkorát: jóval ritkábban szólalt meg a be-
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szélővel párhuzamosan idősebb női beszélő esetén (ezt természetesen nemcsak a

partner biológiai életkora, hanem a téma, a bevonódás stb. is befolyásolhatja).

A társalgásokon belül az egyszerre beszélések megjelenése váltakozást muta-

tott. A beszélő életkorától függetlenül az átfedő beszéd legkevésbé a társalgások

első részében volt jellemző – az interjúkészítő által megjelölt témáról először a

másik két beszélő kifejti a véleményét, inkább narratív közlések jellemzők. Az

egyszerre beszélés a társalgások vége felé mintegy kétszer nagyobb gyakorisággal

jelent meg; ez feltehetően a beszédpartnerek összeszokásával, illetve a bevonódás

hatásával magyarázható. A vizsgált tényezők közül a globális szerkezet (narra-

tív és dialogikus szakaszok váltakozása) szignifikáns mértékben nem befolyásolta

az átfedő beszéd jellemzőit. Tendenciaszerűen azonban igazoltuk, hogy az egy-

szerre beszélések legnagyobb arányban az egyes társalgási szakaszok vége felé

fordultak elő. Ez arra utal, hogy az átfedő beszéd segíti az egyes szakaszok

lezárását – függetlenül azok narratív vagy dialogikus jellegétől –, hozzájárulva a

társalgások szerveződéséhez. Ezt támasztja alá a jelen kutatás azon eredménye

is, miszerint a sikeres beszélőváltásokat megelőző átfedő beszéd nagyjából fele

600 ms alatt realizálódott – ez az extenzív predikció (vö. Levinson & Torreira,

2015) nagymértékű jelenlétére utal a háromfős társalgásokban. A jelen kutatás

eredményei tehát nemcsak az új funkcionális megközelítés, a beszélői szerepek

vizsgálata és a fonetikai szempontok ötvözése miatt fontosak; az eredmények

hangsúlyozzák, hogy az átfedő beszéd a társalgás gördülékeny lebonyolításának

fontos eszköze.
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Disfluent whole-word repetitions across the lifespan:
Durational patterns and functions
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Abstract

Frequency of disfluencies in speech is often analysed in different age groups, but func-
tions of certain types of disfluencies are rarely examined. The aim of this study is
to analyse durational patterns and functions of the repeated words in diverse age
groups (from preschool children to elderly speakers). Functions of repetitions are well
determinable from their durational patterns and pauses around the first and second
instances of the repeated words. Results show that disfluent word-repetitions are good
predictors for detecting some age-dependent changes in speech production process.

Keywords: whole-word repetition, durational patterns, function, age

1. Introduction

During spontaneous speech, speakers often produce disfluencies. They can

occur for several reasons, and they are of various types. They reflect the speak-

ers’ speech planning process, as well (Levelt, 1989). The occurrence of disfluen-

cies is influenced by numerous factors such as age (de Andrade & de Oliveira Mar-

tins, 2007, 2010). Across the lifespan, cognitive processes change which also

affects language abilities of a person (Craik & Bialystok, 2006). During first

language acquisition, the vocabulary of children is constantly growing, and

more complex grammatical structures are acquired. As spontaneous speech

becomes more complex, children learn to hesitate by copying disfluencies of

adults (Haynes & Hood, 1977; Ratner & Sih, 1987). This means that they learn

how to fill in the time resolving the speech planning problems. In the speech of

young children, long silent pauses and multiple whole-word repetitions are typ-
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ical (Kowal et al., 1975; DeJoy & Gregory, 1985; Horváth, 2006). After young

adulthood, more cognitive changes take place. During aging, lexical retrieval

abilities deteriorate because of the slowing cognitive processes and the change of

the capacity of the memory (Burke et al., 1991). These might also influence the

occurrence of speech errors and disfluencies. However, there are contradictory

findings regarding significant differences in the frequency of disfluencies when

comparing young and elderly speakers. Some authors didn’t find any differences

while others found that the elderly typically produce more disfluencies (Duchin

& Mysak, 1987; Leeper & Culatta, 1995; Yairi & Clifton, 1972).

It is our assumption that not only frequency and/or types of disfluencies

can vary in different ages, but their functions differ as well. For the analysis of

this question, disfluent whole-word repetition will be examined as it is one of

the most frequent disfluencies in speech (Shriberg, 1995; Branigan et al., 1999).

Repetitions can occur at different levels of the speech planning process. For

example, they can indicate word-finding problem, difficulty in conceptual plan-

ning, or covert self-monitoring (Plauché & Shriberg, 1999; Gyarmathy, 2009).

In addition, their function could be various which is well determinable from

their durational patterns and pauses around the first and second instances of

the repeated words.

Whole-word repetitions could be single and multiple repetitions. In case of

single repetitions, the repeated word occurs twice. In case of multiple repeti-

tions, it can occur three or four, or occasionally more times. In the latter case,

the speaker has more serious difficulties with speech planning. In Example (1)

(Bóna, 2013), the speaker tried to remember a heard text, but she didn’t succeed

(FIL = filled pause, double letters indicate prolongation). Multiple repetitions

might occur when at the beginning of the interview the speaker is thinking

about what to say (Example 2) (Bóna, 2013). In the examples, disfluencies are

bold.
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(1) valami ilyesmiről volt szó SIL és akkor ez mit hozott ki mi lett belőle SIL

FIL SIL érdekesss kutatási dolog dee SIL ez ezt úgy úgy SIL úgy nem

tudom

’the topic was something like that SIL and than how this ended what this

resulted in SIL FIL SIL interestinggg research topic buuut SIL I don’t quite

quite SIL quite know i it’

(2) FIL akkor eddig SIL FIL hát én én én ugye ezerkilencszáz-harminchétben

születtem tehát hetvenegy éves vagyok

’FIL until now SIL FIL well I I I you know was born in 1937 so I am 71’

The main parts of the repetitions are the following: the original utterance,

the first instance of the repeated word, the second instance of the repeated word

and the continuation of the utterance (Plauché & Shriberg, 1999). Optional

pauses may also occur next to the main parts (Plauché & Shriberg, 1999).

Example (3) shows the main parts of a disfluent whole-word repetition (SIL =

silent pause, P = pause, R1 = first instance of the repeated word, R2 = second

instance of the repeated word):

(3) There is a book

Original utterance

SIL

P1

on

R1

SIL

P2

on

R2

SIL

P3

the table.

Continuation

The duration of the first and second instances of the repeated words and the

occurrence of pauses are related to the function of the repetitions. Heike (1981)

suggested two types of repetitions – bridging a gap and hesitating. In the first

case, the repeated word provides a bridge to the continuation of the utterance

after hesitating (retrospective repeat). In the second case, the repeated word

is the hesitation itself (prospective repeat). This means that it fills the gap

between the original utterance and the continuation. The occurrence of these

two functions are indicated by pauses which appear next to the repeated items.

In retrospective repeats, there is a pause before the repeated word, but there
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isn’t one after it. In prospective repeats, there is a pause after the repeated

word.

Plauché & Shriberg (1999) suggested more other functions according to the

phonetic features of the repetitions. They analysed the durational patterns, f0-

variation and glottalization, and on the basis of these results they found three

main types of functions: canonical repetition, covert self-repair, and stalling

repetition (Table 1).

In canonical repetitions (Plauché & Shriberg, 1999), the duration of R1 is

much longer than in the utterance of the same word in fluent speech. The

duration of R2 is similar to the fluent word. There might be a pause before

R1, there is a long pause between R1 and R2, and there is no pause after

R2. Both R1 and R2 are characterized by falling intonation, and R1 is often

characterized by creak-like voicing modality (similar to filled pause). In this

case the speaker has difficulties in speech, stops during the pronunciation of

the word (R1), lengthens it, and after having solved the problem they continue

speaking with repeating the last lengthened word. This type corresponds to

Heike’s retrospective repeat (1981).

In covert self-repairs (Plauché & Shriberg, 1999), P1 often occurs, but P2

and P3 don’t occur. R1 and R2 are slightly long, they are slightly longer than

they are in fluent speech, and their duration is similar to each other. R1 and

R2 are both characterized by rising pitch. R1 is pronounced sometimes with

glottalization. In this case the speaker detects a problem during the pronuncia-

tion of R1, this is shown by a possible preceding pause and glottalization. The

speaker makes an effort to correct it, and “R2 usually marks the beginning of a

new utterance or a corrected version of the previous one” (Plauché & Shriberg,

1999, 1516.).

In stalling repetitions (Plauché & Shriberg, 1999), there is no pause before

R1, but P2 and P3 might occur. The duration of R1 is slightly longer than

in fluent speech, and the duration of R2 is much longer. R1 is characterized

by dropping in pitch. The speech is fluent during the pronunciation of R1, the

speaker has a problem during and/or after the production of R2. This is usually
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marked by P3 or other possible disfluencies after R2. This type looks as if it

was the inverse of canonical repetitions, and corresponds to Heike’s prospective

repeat (1981).

Table 1: The structures of the three types of word-repetitions (examples with ‘the’) ‘+’ = a

longer than fluent duration. ‘ - ’ = no pause. (Based on Plauché & Shriberg (1999))

Type Structure

Canonical repetition
(Original Utterance) (Possible Pause) the+++

(Long Pause) the (-) (Continuation)

Covert self-repair
(Original Utterance) (Often Pause) the+ (-)

the+ (-) (Continuation)

Stalling repetition
(Original Utterance) (-) the+ (Possible Pause)

the+++ (Possible Pause) (Continuation)

Our starting point was that the characteristics of repetitions (like other dis-

fluencies) are influenced by speakers’ age. In the case of young children, the

numerous and multiple repetitions refer to problems of lexical retrieval and

grammatical formulation (Horváth, 2017a). The function of the repeated in-

stance is mainly stalling and hesitation. Young adults speak more fluently, they

have significantly less problems with speech planning, and they need less time to

resolve them. In their case, the function of the repeated instance is bridging the

gap between the original utterance and the continuation, or self-monitoring. In

case of elderly, word retrieval becomes difficult again (Burke et al., 1991; Burke

& Shafto, 2004). They repeat words for gaining time to solve the problem.

Durational patterns of word-repetitions have been analysed mainly in the

speech of young adults (e.g. Shriberg, 1995; Benkenstein & Simpson, 2003;

Gyarmathy, 2009), few similar measurements are known at different ages (Bóna,

2015; Horváth, 2017b; Bóna & Vakula, 2018). Horváth (2017b) analysed the

durational patterns of word-repetitions in the speech of 6-9-year-old children.

She found that age didn’t affect the duration of editing phases, but there are big

individual differences in the durations in each age group. In another study (Bóna
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& Vakula, 2018), durational patterns and functions of repetitions were compared

in four age groups and two speech tasks. The age groups were the following:

schoolchildren (9-year-olds), adolescents (13-14-year-olds), young adults (20-25-

year-olds), and old speakers (75+). The two speech tasks were spontaneous

narratives about the own lives and narrative recalls of heard texts. Results

show that speech tasks didn’t influence the characteristics of repetitions (the

ratio of the repeated words and the duration of editing phases were similar in

both speech tasks) while the age of speakers did. There were differences in the

durational patterns (duration of the repeated words and pauses) and functions

between the age groups in both speech tasks.

The above mentioned paper (Bóna & Vakula, 2018) analysed four age groups

whose speech planning processes were examined by several papers. However, our

knowledge is scarce about the disfluencies of preschool children, middle-aged,

and young-old speakers. In this paper therefore we try to examine their speech,

as well. The aim of this study is to analyse durational patterns, functions and

linguistic characteristics (function or content word) of the repeated words in

diverse age groups – from preschool children to elderly speakers.

Our hypotheses are that (i) all speakers mostly repeat function words, but

(due to their slower or more difficult word-retrieval processes) the ratio of the

repetitions of content words is higher in the speech of children and senior speak-

ers than in that of young adults. (ii) Across the lifespan, the durational patterns

of repetitions change: a) the pauses between the two instances of the repeated

words and b) the ratio of the duration of the two repeated instances. The chil-

dren and the elderly will have longer editing phases, and the difference between

the duration of the two instances will be smaller. (iii) The ratio of the diverse

functions differs between the age groups. The children and the elderly will have

a higher rate of stalling function than young adults.
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2. Procedure

2.1. Material

Speech samples were selected from the GABI Hungarian Children Speech

Database and Information Repository (Bóna et al., 2014) and BEA Hungarian

Speech Database (Gósy, 2012). Participants were asked to speak about their

own lives, hobbies and families. Their speech was rarely interrupted, only when

they were having difficulties in continuing, so spontaneous narrative could be

recorded. Altogether 380 min of recordings were analysed.

2.2. Participants

Speech samples were selected from 140 speakers altogether. They were

from seven age groups: pre-schoolers (4-5-year-olds), school children (9-year-

olds), adolescents (13-14-year-olds), young adults (20-25-year-olds), middle-aged

adults (45-53-year-old), senior adults (60-65-year-olds), and elderly adults (75+-

year-olds). In every age group there were 20 speakers – 10 women and 10 men.

They were native Hungarian speakers with normal hearing and without any

known mental or speech disorders. Even senior adults didn’t show any men-

tal disorders. The adults were all of similar educational background. They all

completed at least 12 years of education.

2.3. Method

Disfluent whole-word repetitions were annotated in speech samples by Praat

(Boersma & Weenink, 2008). Duration of the first instance of the repeated word

(R1), the second instance of the repeated word (R2), the pause between R1 and

R2 (P2), and the pause between R2 and the continuation (P3) were measured as

well. The durations of the repeated instances were measured from the beginning

of the word to the end of the word.

Functions and the types of repeated words (function word or content word)

were classified. Functions were defined on the basis of Plauché & Shriberg

(1999). Since they found that phonetic parameters (durational patterns, paus-

ing, f0-variation) show connection with functions, we based our analysis on these
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factors. Those phenomena in which R1 was significantly longer than R2, and

there was a pause between them, but there was no pause after R2, and thus

were classified as canonical repetition. Those phenomena in which the duration

of R1 and R2 was similar, in which there was no pause between R1 and R2

and after R2, were classified as covert-self repair. Those phenomena in which

R2 was longer than R1, were classified as stalling repetition. In these cases,

often, but not necessarily, there was a pause between R2 and the continuation.

Those phenomena which could not be classified into these main categories, were

considered as “Others”.

Next, durational patterns of the certain types were analysed in the age

groups. The duration of the components of repetitions (pauses and first and sec-

ond instances of repeated words) were measured by Praat (Boersma & Weenink,

2008). The time interval between two words was considered as pause irrespec-

tive of its duration, and whether it was silent or filled with sound (not words)

(Fletcher, 2010).

The ratio of R2 and R1 was calculated in each repetition. Calculating the

ratio was necessary for the analysis to disclose whether there were significant

differences between the age groups in the duration of R1 and R2 and their

relations to each other. If purely their duration had been compared, it would

not have resulted in relevant data. On the one hand, tempo differences between

the age groups would have caused differences in durational patterns. On the

other hand, alternatively to Shriberg (1999) and Plauché & Shriberg (1999), not

only the repetitions of the words I and the were analysed. This wouldn’t have

been possible in Hungarian, since Hungarian is an agglutinative language and as

such it doesn’t require to use the personal pronoun with verbs. Each occurrence

of any kind of word-repetition was analysed, this is why the raw data of the

different groups could not be compared. Speakers of different groups repeated

different words, so differences were caused by the divergent length and phonetic

characteristics of words. For example, if young speakers had repeated multi-

syllabic words in faster speech rate and elderly speakers repeated monosyllabic

words in slower speech rate, the comparison of the raw duration of R1 and R2
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would have resulted in false results. The ratio resolved these problems, and it

could be compared between the age groups. The ratio of the second instance of

the repeated word and the first instance of the repeated word and the pauses

(before) between and after them were analysed.

Statistical analysis was carried out by SPSS on 95% confidence level.

2.4. Reliability

The annotation of repetitions, the coding of types of words and the definition

of functions were carried out by the two authors individually. The results were

compared with 94% agreement. In cases where there was not agreement, a third

party was involved in the decision making.

3. Results

There were 566 disfluent whole-word repetitions in the analysed speech sam-

ples. There were far fewer repetitions in the speech of children and adolescents

than in the speech of adults (perhaps due to their speech consisting of shorter

connected sections). The number of occurrences of word-repetitions was 45 in

4-5-year-olds, 32 in 9-year-olds, 21 in 13-year-olds, 160 in 20-30-year-olds, 102 in

45-53-year-olds, 112 in 60-65-year-olds, and 94 in 75+-year-olds. The frequency

cannot be inferred from the numbers as they are of speech samples of different

lengths and from speakers with various speech- and articulation rate. Children,

adolescents and young-old speakers repeated content words in higher ratio than

young, middle-aged and old-old adults (Table 2). Example (6), (7), (8) contain

repetitions of function words. Example (9), (10), (11) contain repetitions of

content words.

(4) van egy hely és SIL és FIL és ott mindent lehet játszani (5-year-old boy)

’there is a place and SIL and FIL and there you can play anything you

want’

222



(5) pedig fizetnek azért amit 1082 amit hallgatnának (20-year-old man)

’but they pay for what SIL what they study’

(6) alkalom a SIL FIL SIL a SIL egyetemi tanulmányaim folytatására (75+-

year-old woman)

‘there was no chance to continue the SIL FIL SIL the SIL university studies’

(7) szoktam játszani játszani a barátokkal (5-year-old girl)

‘I usually play play with friends’

(8) találkozott egy kiskacsa kiskacsa a másik kiskacsával (9-year-old boy)

a duckling duckling met another duckling’

(9) mondjuk kedvenc SIL kedvenc országom Olaszország és Franciaország (75+-

year-old woman)

‘let’s say my favourite SIL favourite countries are Italy and France’

Table 2: Types of the repeated words

Age-group Content word Function word

4-5-year-olds 11.1% 88.9%

9-year-olds 28.1% 71.9%

13-year-olds 23.8% 76.2%

20-30-year-olds 3.8% 96.3%

45-53-year-old 2.0% 98.0%

60-65-year-olds 11.6% 88.4%

75+-year-olds 6.4% 93.6%

Duration of R1 and R2 was analysed in all repetitions (Table 3). There was

no significant difference between R1 and R2 in the speech of 4-5-year-old, 9-

year-old, and 75+-year-old speakers. There were significant differences between
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the durations of R1 and R2 in the speech of 13-year-old [repeated measures

ANOVA: F (1, 20) = 28.755; p < 0.001; η2 = 0.590], 20-30-year-old [repeated

measures ANOVA: F (1, 159) = 91.871; p < 0.001; η2 = 0.366], 45-53-year-old

[repeated measures ANOVA: F (1, 101) = 16.190; p < 0.001; η2 = 0.138], and

60-65-year-old (Wilcoxon Signed Ranks Test: Z = −3.120; p = 0.002) speakers.

Table 3: Duration of R1 and R2 depending on age (ms) (Mean and Standard Deviation)

Spontaneous narratives

R1 R2

4-5-year-olds 716 (408) 647 (350)

9-year-olds 430 (199) 378 (212)

13-year-olds 448 (179) 255 (113)

20-30-year-olds 344 (144) 232 (109)

45-53-year-olds 320 (133) 264 (118)

60-65-year-olds 364 (212) 322 (167)

75+-year-olds 362 (237) 334 (181)

To be able to compare how the duration of R1 and R2 relate to each other

in different age groups and speech tasks, the ratio of R2 and R1 was calculated

(Figure 1). If the ratio was less than 100%, R1 was longer than R2. If the

ratio was more than 100%, than R2 was longer than R1. The average ratio

of R2 and R1 was 93% (SD: 35.2) in 4-5-year-olds, 92% (SD: 9.1) in 9-year-

olds, 63% (SD: 6.5) in 13-year-olds, 75% (SD: 3.2) in 20-30-year-olds, 91% (SD:

43.6) in 45-53-year-olds, 98% (SD: 44.2) in 60-65-year-olds, and 107% (SD:

6.3) in 75+-year-old speakers. This means that the lowest mean values were

calculated in 13-year-olds and 20-30-year-olds, while the highest values were

calculated in 75+-year-olds. Table 4 shows the significant differences as results

of the statistical analysis. There were no significant differences between the age

groups in any other cases.
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Figure 1: Ratio of the durations of R2 and R1 (R2 = duration of the second instance of the

repeated word, R1 = duration of the first instance of the repeated word)
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Table 4: Significant differences between the age groups in the ratio of R2 and R1 (Results of the Mann–Whitney-test)

4-5-year-

olds

9-year-

olds

13-year-

olds

20-30-year-

olds

45-53-year-

olds

60-65-year-

olds

75+-year-

olds

4-5-year-

olds
– –

Z= −6.505;

p < 0.001

Z= −3.840;

p < 0.001
– – –

9-year-

olds
– –

Z= −2.237;

p = 0.025

Z= −2.805;

p = 0.005
– –

Z = −2.365;

p = 0.018

13-year-

olds

Z = −6.505;

p <0.001

Z= −2.237;

p = 0.025
–

Z= −7.438;

p < 0.001

Z= −7.199;

p<0.001

Z= −7.250;

p< 0.001

Z= −3.866;

p< 0.001

20-30-year-

olds

Z= −3.840;

p < 0.001

Z = −2.805;

p = 0.005

Z= −7.438;

p<0.001
–

Z= −3.501;

p <0.001

Z = −5.197;

p < 0.001

Z= −5.437;

p <0.001

45-53-year

-olds
– –

Z = −7.199;

p< 0.001

Z = −3.501;

p<0.001
–

Z= −2.047;

p = 0.041

60-65-year-

olds
– –

Z = −7.250;

p<0.001

Z = −5.197;

p<0.001
– – –

75+-year-

olds
–

Z= −2.365;

p = 0.018

Z = −3.866;

p < 0.001

Z= −5.437;

p< 0.001

Z = −2.047;

p = 0.041
– –
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Editing phases (p2) of all repetitions were also analysed (Figure 2). The

longest editing phases were produced by 9-year-olds. According to the statistical

analysis, there were significant differences between 9-year-olds and 20-30-year-

olds (Mann–Whitney-test: Z = −2.805; p = 0.005), between 9-year-olds and

45-53-year-olds (Mann–Whitney-test: Z = −3.176; p = 0.001), between 9-year-

olds and 60-65-year-olds (Mann–Whitney-test: Z = −2.383; p = 0.017), and

between 9-year-olds and 75+-year-olds (Mann–Whitney-test: Z = −2.365; p =

0.018) in the durations of editing phases. There were no significant differences

between the other age groups.

The majority of editing phases was realized as silent pause in each age

group. In 20-30-year-olds and 75+-year-olds, the ratio of silent editing phases

was higher than in the other age groups (Figure 3). There were some cases in

each group where editing phase also contained filled pauses. Due to the rare

occurrence of these cases, Figure 5 shows in one category the cases in which the

editing phase was only a filled pause and the cases in which filled pause and

silent pause occurred together (one after the other).

Functions of repetitions varied among the age groups. Adolescents, young

and middle-aged adults produced canonical repetitions in higher ratio than the

other groups. Children, middle-aged adults and elderly (both 60-65 and 75+)

speakers produced more stalling repetitions than adolescents and young adults.

Other types of repetitions (which could not be categorized into the three main

types) occurred in higher ratio in pre-schoolers and elderly speakers (Table 5).

Durational patterns of the three main types of repetitions were analysed

(Table 6). In case of canonical repetitions, editing phases (p2) were significantly

longer in the speech of children than in the speech of other speakers (Table 7).

There were no significant differences between the age groups above the age of 13

(the only exception was the significant difference shown between 20-30-year-olds

and 45-53-year-olds). In the ratio of R2 and R1, there were significant differences

only between 20-year-olds and 4-5-year-olds [UNIANOVA showed significant

differences between the groups: F (6, 237) = 5.477; p < 0.001, according to the

Tukey post hoc test between 20- and 4-5-year-olds: p = 0.001], between 20-
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Figure 2: Durations of editing phases of every repetitions (ms)

Figure 3: Types of editing phases (p2)
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Table 5: Functions of repetitions

Age-group
Canonical

repetitions

Covert

self-repairs

Stalling

repetitions
Others

4-5-year-olds 35.6% 17.8% 26.7% 20.0%

9-year-olds 46.9% 18.8% 31.3% 3.1%

13-year-olds 61.9% 19.0% 19.0% 0.0%

20-30-year-olds 50.0% 27.5% 16.3% 6.3%

45-53-year-old 48.0% 18.6% 32.4% 1.0%

60-65-year-olds 35.7% 16.1% 39.3% 8.9%

75+-year-olds 31.9% 16.0% 39.4% 12.8%

year-olds and 60-65-year-olds (p = 0.006), and between 20-year-olds and 75+-

year-olds (p = 0.005). In case of covert-self monitoring, editing phases were 0

ms. There were no significant differences between the age groups in the ratio of

R2 and R1. In case of stalling repetitions, there were no significant differences

between the age groups in editing phases. As regards the ratio of R2 and R1,

there was significant difference only between 20-30-year-olds and 75+-year-olds

(Z = −2.011; p = 0.044).

4. Discussion

In the analysis, disfluent whole-word repetitions were analysed in different

age groups. Our question was whether functions of whole-word repetitions are

different in diverse age groups and whether this occurs in the durational patterns

of repetitions.

The first hypothesis was confirms as results show that although repetition

of function words occurred in the highest ratio in each age group, children,

adolescents and elderly speakers repeated content words in much higher ratio

than young and middle-aged adults. According to the literature (e.g. Burke

et al., 1991; McGregor, 1997; Barresi et al., 2000), the former age groups have

more difficulties with lexical access than the latter age groups. Thus, the ratio of
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Table 6: Duration of editing phases and ratio of R2 and R1

p2 (Editing phase) (ms) Ratio of R2 and R1 (%)

Canonical repetitions

4-5-year-olds 943 (218) 76 (4)

9-year-olds 1421 (313) 62 (8)

13-year-olds 630 (148) 53 (6)

20-30-year-olds 636 (60) 53 (2)

45-53-year-old 454 (65) 63 (3)

60-65-year-olds 508 (73) 68 (3)

75+-year-olds 607 (158) 69 (4)

Covert self-repairs

4-5-year-olds – 75 (6)

9-year-olds – 82 (5)

13-year-olds – 59 (7)

20-30-year-olds – 77 (4)

45-53-year-old – 86 (5)

60-65-year-olds – 77 (5)

75+-year-olds – 75 (6)

Stalling repetitions

4-5-year-olds 464 (170) 107 (15)

9-year-olds 744 (209) 146 (14)

13-year-olds 195 (67) 219 (105)

20-30-year-olds 441 (96) 119 (9)

45-53-year-old 360 (77) 135 (8)

60-65-year-olds 585 (83) 127 (7)

75+-year-olds 441 (80) 150 (12)
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Table 7: Significant differences between the age groups in the duration of editing phases

4-5-year-olds 9-year-olds 20-30-year-olds

13-year-olds
Z = −2.326;

p = 0.020

20-30-year-olds
Z = −3.041;

p = 0.002

45-53-year-olds
Z = −2.635;

p = 0.008

Z = −3.875;

p < 0.001

Z = −2.104;

p = 0.035

60-65-year-olds
Z = −2.086;

p = 0.037

Z = −3.383;

p = 0.001

75+-year-olds
Z = −3.226;

p = 0.001

the repeated content words can refer to word finding problems. With repeating

content words, children and elderly probably monitor if they said the appropriate

word or they solve a greater difficulty in speech planning than young and middle-

aged adults.

The second hypothesis was that the durational patterns of repetitions change

across the lifespan. This was analysed together with the functions of repeti-

tions—the third hypothesis. The differences of durational patterns reflect the

differences of functions between the age groups. The fact that adolescents,

young- and middle-aged adults produced more canonical repetitions than the

other age groups, shows that they can monitor speech planning problems earlier,

and the duration of R1 and p2 is enough for solving them.

Children and speakers over age 45 produced stalling repetitions more fre-

quently than adolescents and young adults. This type refers to the assumption

that they try to solve the speech planning problems later, during the pronunci-

ation of R2. Often the duration of R2 is not enough for the solution. particular

results were shown by the middle-aged group. Their results show that they

make a transition between young adults and elderly speakers.
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The analysis of durational patterns dependent on function shows that there

are only slight differences between the age groups. Covert self-repair is similar in

each age group. In case of canonical repetitions, the longer pauses in the speech

of preschool children might be caused by slower speech rate. However, pauses

are not different in the other groups despite the different speech and articulation

rates. On the other hand, pauses might show that preschool children need more

time to solve the speech planning problems. The differences in the ratio of R2

and R1 between the groups refer to the fact that R1 is much longer than R2

in the speech of young adults, and R1 is less long than R2 in the speech of

pre-schoolers and elderly speakers. It seems that the function of R2 is not only

a bridge between the original utterance (and R1) and the continuation, but also

it gives time for further planning.

In case of stalling repetitions, there are no differences between the age groups

in the duration of p2. This means that speakers do not intend to keep a long

pause during solving the problem, so they repeat the last item of the original

utterance (R1, the repetition is R2) to fill the gap. The ratio of R2 and R1 is

significantly higher in elderly speech than in that of young adults. This correctly

indicates the assumption that the elderly need more time for solving the speech

planning or monitoring problems.

5. Conclusions

Our findings lead to the conclusions that (i) disfluent word-repetitions are

good predictors for detecting some age-dependent changes in speech produc-

tion process reflected by repetitions, (ii) children’s use of repetitions differ from

the adults’ ones in a number of properties demonstrating a developing speech

planning mechanism, (iii) elderly speakers’ repetitions differ from young speak-

ers’ ones in function which shows their cognitive changes and different speech

planning processes.
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A diskurzusjelölők a telefonos ügyfélszolgálati
beszélgetésekben

Schirm Anita1

1Szegedi Tudományegyetem Magyar Nyelvészeti Tanszék

Abstract

Type, frequency and function of discourse markers (e.g. hát „well”, jó „right”, ugye
„[tag]”, szóval „so”) present important information about the text types. In this paper
I show what text type dependent and independent features of discourse markers can
be observed in a corpus built from call center conversations. Moreover, I also exhibit
how these elements reflect unintentionally the feelings of participants and how these
elements improve or deteriorate the efficiency of the communication. On the part of
the operator, recording the call requires exact relaying of the information and swift
problem solving, and this is aided by reformulation markers, politeness phenomena,
and mitigating discourse markers. The recording of the conversation and the semi-
institutional situation often makes callers uneasy, which is manifested in their searching
for words, and use of disfluency phenomena and mitigating elements. Due to quest-
ion–answer adjacency pairs, the use of discourse markers employed as general answer
markers are frequent in the speech of both types of speakers. However, role-specific
usage appears in operators using jó? to confirm, and hát as a politeness element and
mitigator. Operators are required to be objective in their style and to attempt to calm
down callers besides providing the required information. Callers often start conversa-
tions with a negative attitude, and their strong emotionality, indignation, anger, and
irony is clearly detectable in the discourse markers they use.

1. Bevezetés

Az ügyfélszolgálati, vagy más néven call centeres telefonbeszélgetéseket szá-

mos szempontból vizsgálták már (Vicsi & Sztahó, 2009; Bechet et al., 2012;

Archer & Jagodziński, 2014; Kopparapu, 2015), azonban a bennük előforduló

diskurzusjelölőket csak érintőlegesen említették a különböző leírások. Pedig a

diskurzusjelölők multifunkcionalitásuk és textuális szerepük révén a szövegtípu-

sok szemaforjainak tekinthetők, azaz a típusuk, a gyakoriságuk és a funkciójuk

visszatükrözi a szövegtípus jellegzetességeit (Schirm, 2017). A diskurzusjelölők
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elemzésével nyert információk tehát hozzájárulhatnak a call centeres telefonbe-

szélgetések szövegtípusának a jobb megismeréséhez, ami pedig elősegítheti az

ügyfélszolgálatok kommunikációjának az eredményesebbé válását, továbbá a ro-

hamosan fejlődő mesterségesintelligencia-kutatások szempontjából is haszonnal

kecsegtethet.

A telefonbeszélgetések szerkezeti szabályszerűségeit már az 1960-as évektől

kezdve vizsgálták. A kutatások eleinte a telefonhívások nyitására és zárására,

az egyes fordulók hosszára, a kérdés-válasz szomszédsági párokra, a szóátvéte-

lek módjára és a javítási műveletekre korlátozódtak (Schegloff, 1968; Schegloff &

Sacks, 1973). A későbbi vizsgálatok a szerkezeti szabályszerűségek mellett már

a telefonbeszélgetések olyan pragmatikai jellegzetességeivel is foglalkoztak, mint

például a hívások udvariassága, illetve a hatékony kommunikációs stratégiákat is

igyekeztek feltárni, valamint az egyes kultúrák közti különbségekkel is foglalkoz-

tak (Luke & Pavlidou, 2002). Kezdetben főként magánjellegű beszélgetéseket

elemeztek, később azonban a kutatások az üzleti hívásokra és a call centeres

beszélgetésekre is kiterjedtek (Orthaber & Márquez-Reiter, 2015). A minél si-

keresebb ügyintézés érdekében manapság pedig már számos ügyfélszolgálaton

használnak hangelemző programokat, amelyekkel vizsgálható többek közt a te-

lefonáló felek hanghordozása, valamint az operátor és az ügyfelek beszédének

érzelmi jellemzői is feltérképezhetők (Pallotta & Delmonte, 2013).

A számos nemzetközi leírás ellenére a call centeres telefonbeszélgetés szö-

vegtípusának a jellemzése tudomásom szerint hiányzik a magyar szakirodalom-

ból. A telefonbeszélgetésekről általánosságban ugyan jelent már meg magyarul

is társalgáselemző tanulmány (Hámori, 2006), ám ahogy ebben is olvasható,

a műfajnak több altípusa (pl. telefonos ügyfélszolgálati ügyintézés, telefonos

csevegés, információkérés) is létezik, amelyekben a „telefonálás általános sza-

bályai az adott szituáció jellegzetességeivel kombinálódnak” (i. m. 179), így

mindre kissé más szabályok jellemzőek. A tanulmányban ezért call centeres

párbeszédekből épített korpusz elemzésén keresztül azt mutatom be, hogy a

diskurzusjelölők vizsgálatával mit tudhatunk meg a telefonos ügyfélszolgálati

beszélgetés szövegtípusának a jellegzetességeiről. Továbbá arról is számot adok,
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hogyan tükrözik vissza a diskurzusjelölők a telefonbeszélgetésben résztvevő felek

érzelmeit, s hogyan strukturálják a hívásokat.

A kutatás fő kérdése, hogy melyek lesznek a call centeres beszélgetésekben a

leggyakoribb diskurzusjelölők. Hipotéziseim szerint a telefonos ügyfélszolgálati

beszélgetések kommunikációs helyzetének jellegzetességéből adódóan az operá-

torok és az ügyfelek más elemeket, más arányban és más célból részesítenek

majd előnyben. Azt feltételeztem továbbá, hogy lesznek a diskurzusjelölőknek

szövegtípus-specifikus szerepei: az ügyfelek elsődlegesen az elégedettségüknek

adnak hangot a beszélői attitűdöket kifejező diskurzusjelölőkkel, míg az ope-

rátorok a sikeres ügyintézés és az ügyfelek elégedettsége érdekében főként az

ellentétet tompító elemeket használják majd.

2. Anyag, módszer, kísérleti személyek

A kutatás anyagát a Voxindex korpusz 50 darab, magyar nyelvű call center

beszélgetéséből származó, összesen 241 percnyi hangrészlet alkotta: volt köz-

tük telefontársaság, infokommunikációs cég, bank, biztosító és áruházlánc által

rögzített anyag is. A beszélgetések bizonyos paramétereiről (pl. a résztvevő

operátorok, valamint ügyfelek életkoráról) adatvédelmi okok miatt nem állnak

rendelkezésemre információk. Az elemzett részletek a teljes telefonhívások meg-

hallgatása után úgy lettek kiválasztva, hogy minél több diskurzusjelölő legyen

bennük. A diskurzusjelölők emocionális és expresszív funkciójuknál (Jucker,

1993), valamint szövegszervező szerepüknél (Lenk, 1998) fogva ugyanis kivá-

lóan alkalmasak a beszélgetésben résztvevő felek érzelmeinek a detektálására,

valamint a telefonbeszélgetés szerkezeti részeinek az elkülönítésére is, így az

elemzésükkel magáról a szövegtípusról is fontos információkhoz lehet jutni. Ez

a kiválasztási mód alkalmas a szemléltetésre, ám az így nyert adatok és követ-

keztetések a kutatás folytatásakor a későbbiekben még majd összevetendők az

egész alműfajból származó eredményekkel.

A korpusz egészének az elemzése után kiválasztottam a leggyakoribb ele-

mek legmarkánsabb szerepköreit, s a tanulmányban ezek bemutatására szorít-
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kozom. A diskurzusjelölők szerepkörei közül először a korpusz élőnyelvi voltából

adódó jellegzetességeit, azaz a hezitálást, a szókeresést és az önjavítást muta-

tom be. Majd a diskurzusjelölőknek a beszélgetés strukturálásában betöltött

szerepére térek át, s a mondanivaló elkedzésében, továbbvitelében, a fordulók

szervezésében és az egyes szerkezeti részek tagolásában élen járó elemeket ismer-

tetem. Végül pedig a különféle beszélői attitűdöket kifejező diskurzusjelölőket

tárgyalom. A diskurzusjelölők multifunkcionalitásából adódik, hogy az egyes

szerepkörök nem mindig különíthetők el egymástól. A funkciók meghatározásá-

nál felhasználom a korábbi kutatások (Kiefer, 1988; Németh T., 1998; Schirm,

2007; Alberti & Kleiber, 2014; Gyarmathy, 2015; Dér, 2017) eredményeit is.

Megállapításaimat a korpuszból származó példákkal támasztom alá. Kvanti-

tatív vizsgálatot egyelőre nem végeztem az anyagon, az induktív általánosítás

módszerével dolgoztam, amely a diskurzuselemzésben teljesen bevettnek számít

(l. pl. Schegloff, 2009).

Az egyes felvételeket egy betű- és számsorból álló kóddal láttam el (pl.

Vxidx_Dis_001). A telefonbeszélgetések lejegyzése során a Jefferson-féle átírási

konvenciót (Heritage, 1984: IX–XVI) követtem. Jelöltem az egymást átfedő és

az egyidejű megnyilatkozásokat, a hezitációt (ö) és a hosszabb szüneteket. A be-

szélgetéseket anonimizáltam, vagyis az azonosításra alkalmas részeket töröltem

belőlük. A névtelenített információkat a példákban < > jelek közé tett részek

(pl. <NÉV>, <SZÁM>) jelzik. A párbeszédekben az ügyintéző fordulóit O (=

operátor) vezeti be, az ügyfél forduló előtt pedig Ü áll.

A telefonos ügyfélszolgálati beszélgetések a félintézményes szövegtípusok (vö.

Ilie, 1999) közé tartoznak, vagyis vannak bizonyos szabályok, amelyeket a kom-

munikáció mindkét résztvevőjének, az ügyintézőnek és az ügyfélnek is be kell

tartania. E telefonbeszélgetések meghatározott forgatókönyv szerint épülnek

föl (vö. Bechet et al., 2012, 1344.). Az első rész a beszélgetés nyitása, amely

a köszönést és a bemutatkozást, valamint a hívás céljának a meghatározását

tartalmazza. Utána jön az azonosítási szakasz, ahol az ügyintéző az azonosítás-

hoz szükséges adatokat kéri el az ügyféltől. Ezt a szakaszt a konfliktusszituáció

követi, itt történik meg a probléma kibontása. Majd – ideális esetben – a követ-
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kező részben, a problémamegoldás során rendeződik a fennálló konfliktus, illetve

az ügyfél megkapja a szükséges információkat, végül a beszélgetés elköszönéssel

zárul. Ez a forgatókönyv és a beszélgetésbeli szerepek (ügyintéző vs. ügyfél)

meghatározzák a beszédaktusokat, a fordulók hosszát és a szóátadás módját. A

call centeres beszélgetésekben a kérdés-válasz szomszédsági párok dominálnak,

ám a kérdező és a megkérdezett szerepek annak függvényében cserélődnek, hogy

éppen a forgatókönyv melyik részénél tart a beszélgetés. Például adategyezte-

tésnél és értékesítési ajánlat közvetítésekor az ügyintéző a kérdező, az ügyfél

pedig a válaszoló. Ám információkérésnél megfordulnak a beszédaktusok, s az

ügyfél lesz a kérdező, az ügyintéző pedig a válaszoló.

A call centeres hívások egyes részeinek megvannak a jól bevett formulái is.

A nyitás az operátor részéről általában a következőképpen hangzik: Üdvözlöm.

[NÉV] vagyok. Miben segíthetek? A telefonbeszélgetés lezárásának is meghatá-

rozott menete van. Az operátor először megbizonyosodik arról, hogy az ügyfél

nem szeretne mást intézni, nincs több kérdése (pl. Még esetleg valamiben tudok

segíteni? ), s csak ezután történik meg a zárás, amelyet az ügyfél szokott kezde-

ményezni (pl. Hát nagyon szépen köszönöm a kedvességét! ), s erre szomszédsági

párként jön a tényleges lezárás (pl. Én köszönöm a hívást.) és az elköszönés

(Viszonthallásra.).

3. Eredmények

A telefonos ügyfélszolgálati beszélgetések szerkezetileg kötött rendszerében

a diskurzusjelölőknek többféle szerepük van. Egyrészt a beszéd spontánságából

adódóan jelennek meg, másrészt a beszélgetés strukturálásában vesznek részt,

harmadrészt pedig beszélői attitűdöket fejeznek ki. A korpusz elemzése azt

mutatta, hogy a telefonos ügyfélszolgálati beszélgetésekben mindhárom szerep-

körben igen gyakoriak a diskurzusjelölők, ám a beszédhelyzet két szereplője

másképp és másra használja ezeket az elemeket.

Mivel az ügyintézőknek rutinjuk van a telefonálásban, a beszélgetés nyitá-

sában, zárásában, valamint az információadásnál előre megírt mondatok is a
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rendelkezésükre állnak, ezért a beszélgetésekbeli hezitálás és szókeresés főként

az ügyfeleknél figyelhető meg. Például:

(1) a. Ü: Jó napot kívánok! Én [NÉV] vagyok, és ö hát ilyen átváltással

kapcsolatos kérdéseim lennének. (Vxidx_Dis_003)

b. Ü: Szerintem beszéltünk mi már a héten, ö van nekem egy problémám,

ö hát önöknél van már a levelem a posta szerint

Az (1a) példában a gondolkodást a hát előtt megjelenő ö, illetve az utána el-

hangzó ilyen is megerősíti, s az (1b) példában is hezitáló ö található a hát előtt.

A nemlexikális ö hangot a beszélők gyakran azért használják, hogy időt nyerje-

nek, ám ez az időnyerés a társalgásban sokszor nem egy szó, hanem egy nagyobb

szintaktikai egység létrehozására vonatkozik (vö. Németh, 2020). Ez figyelhető

meg a fentebbi (1a) példában is, ahol az ügyfél az első megnyilatkozásának az

elején, a köszönés és a bemutatkozás után egy diskurzusjelölő-kollokációt (hát

ilyen) használ, s ugyanígy az (1b)-nél is rögtön a hívás elején, a harmadik tag-

mondatban jelenik meg a hát. Mindkét esetben tisztában vannak az ügyfelek a

hívásuk céljával, hiszen ők kezdeményezték a telefonálást, azonban nem tudják,

hogyan is kezdjenek hozzá a probléma kibontásához. Ügyintézéskor a betelefo-

nálók sokszor zavarban vannak, nem tudják, hogy pontosan hogyan fogalmazzák

meg a mondandójukat, nem ismerik a bevett fordulatokat, a megfelelő szakki-

fejezéseket, sőt, olyanok is vannak, akik ún. „telefóbiában” szenvednek, azaz

idegenkednek a telefontól mint közvetítő közegtől (Hopper, 1992, 5.). Vagyis az

ügyfeleknél a beszélgetés legelején megjelenő diskurzusjelölők magából a kom-

munikációs helyzetből adódnak, s azt fejezik ki, hogy nehézségeik adódnak a

mondanivaló megformálásával.

A diskurzusjelölőket a spontán beszéd jellegzetességéből (Gyarmathy, 2015)

adódóan önjavításra is használják a call centeres telefonbeszélgetésekben. Ez a

szerepkör a hezitálástól és a szókereséstől eltérően főként az operátoroknál volt

megfigyelhető a korpuszban, akik a mondanivalójuk újrafogalmazására használ-
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ták ezeket az elemeket, vagyis kijavították az előzőleg elmondottakat, ahogy azt

az alábbi példa is mutatja:

(2) Ü: A szerződésen ez rajta van, a számlaszám?

O: Nem, nem lesz rajta, úgyhogy ö, hát ö nem is tudom. Megnézheti,

de szerintem nem lesz rajta. (Vxidx_Dis_001)

Az idézett példában az ügyintéző az úgyhogy, hát, nem is tudom, szerintem

diskurzusjelölőkkel és a többszöri ö elemmel a korábbi kijelentését pontosít-

ja, finomítja. Mivel a telefonbeszélgetéseket minőségbiztosítási okokból rögzí-

tik, ezért az ügyintézők nagyon megfontolják, hogy mit és hogyan mondanak,

s megfigyelhető, hogy emiatt az információ továbbításakor diskurzusjelölőkkel

korrigálják magukat.

A diskurzusjelölők a telefonos ügyfélszolgálati beszélgetések élőnyelvi jel-

legéből adódó szerepkörökön túl a beszélgetés strukturálásában is részt vesz-

nek. Azaz a mondanivaló elkezdésére, továbbvitelére, lezárására használják őket,

emellett témaváltásra, összegzésre, idézésre, történetmesélésre és példaadásra is

használatosak, továbbá általános válaszjelölőként is állhatnak (Schirm, 2017). A

telefonhívás nyitásakor gyakori, hogy az ügyfelek a köszönés és a bemutatkozás

után a na, na szóval, na most elemekkel indítják a társalgást. Például:

(3) Ü: Jó napot kívánok! Én [NÉV] vagyok. Na, most ö van itt énnekem egy

olyan, hogy ügyintéző, lehet, hogy akkor őt kellene kérnem. [NÉV].

O: Igen, miben tudok önnek segíteni?

Ü: Na, elmondom, hogy mi a helyzet. Ö a lényeg az, hogy a lányo-

méknak van egy önöknél, tehát ilyen [NÉV]-es valamit megkötöttünk egy

szerződést, . . . (Vxidx_Dis_005)

Az idézett részletből is kitűnik, hogy az ügyfél nehezen indítja a monda-

nivalóját, bizonytalan abban, hogy kit is keres, s a probléma kibontásának is

többször nekifut. Ezt a bizonytalanságot az ö, egy olyan, hogy ügyintéző, lehet

részek is mutatják. Azonban a bizonytalanság ellenére a használt diskurzusje-

lölőkkel és panelekkel (na, most; na, elmondom, hogy mi a helyzet; a lényeg
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az ) a betelefonáló saját maga és az operátor számára is strukturálni próbálja

a mondandóját. A na és a na most elemek más szövegtípusokban, például a

tanári magyarázatokban is strukturáló szerepet töltenek be (Schirm, 2013): a

témát tagolják, s a nagyobb új (al)téma előtt gyakoribbak.

A mondanivaló továbbvitelére a hát-ot, a szóval -t és a tehát-ot használják

a legtöbbször, míg lezárásnál a hát konklúziószói megjelenése figyelhető meg.

A telefonos ügyfélszolgálati beszélgetésekben a kérdés-válasz szomszédsági pá-

rok dominálnak, s a hát a beszélgetés mindkét szereplőjénél gyakran általános

válaszjelölői szerepben áll (Németh T., 1998), ahogy az a lentebbi példákban

megfigyelhető, a (4a)-ban az ügyfél kezdi hát-tal a válaszát, a (4b)-ben pedig az

operátor.

(4) a. O: Miért, mi a probléma?

Ü: Hát az a gond vele, hogy egyszerűen a volt [NÉV]-os rész egyszerű-

en nincs meg. (Vxidx_Dis_007)

b. Ü: És ezt hogy tudom megtenni?

O: Hát erről tudok önnek csekket indítani. (Vxidx_Dis_028)

Az információkérő kérdésre adott válaszok elején megjelenő hát-nak más a

funkciója a call centeres beszélgetésekben, mint a forduló belsejében lévő, ö

hezitációs elemmel, illetve egyéb diskurzusjelölőkkel álló hát-oknak. A kérdésre

adott választ indító hát-ok egy részéhez evidencialitás is kapcsolódik (Dér, 2017),

ám ez a nyilvánvalóság általában csak a beszélő szemszögéből érvényesül. A

(4b) alatti Hát erről tudok önnek csekket indítani válasz is csupán az operátor

számára evidens, az ügyfél éppen azért tette fel a kérdését, mert nem tudja a

választ és szüksége van az információra.

A hát által jelölt evidencialitás mellett a nyilvánvaló ismeretet a legtöbbször

az ugye fejezi ki a call centeres párbeszédekben. Ám az ugyé-t teljesen másképp

használja a beszélgetés két szereplője, az ügyfél és az operátor. A korpuszban a

betelefonáló ügyfeleknél háromféle használati köre jelent meg az ugyé-nak. Az
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egyik, amikor mesélés közben alkalmazták az ügyfelek, s a saját szemszögükből

nyilvánvaló dolgot fejezték ki vele. Például:

(5) Ü: Hát én, amíg betegállományba voltam, nekem ez összesen volt százhat-

vankét nap, me ugye utána kerültem nyugdíjba. (Vxidx_Dis_014)

Az operátornak fogalma sem volt arról, hogy az ügyfél mikor került nyugdíj-

ba, a betelefonáló viszont annyira belehelyezkedett a saját nézőpontjába, hogy

ezt észre sem vette, s úgy mesélt, mintha az ügyintéző is jól ismerné az ő egész

életét.

Az ugyé-nak az ügyfelek megnyilatkozásaiban megfigyelhető másik használa-

ti köre a bizonytalanság kifejezése volt. A bizonytalanságot kódoló ugyé-k kérdő

formájúak voltak, s vagy a forduló belsejében (6a), vagy pedig a forduló végén,

mintegy utókérdésként jelentek meg (6b).

(6) a. Ü: Ez a vé, en, ugye ez kell nekünk? (Vxidx_Dis_004)

b. Ü: Tehát ez a [NÉV] tizennyolcas lesz, ugye? (Vxidx_Dis_004)

Az ugyé-k ilyenkor azt jelezték, hogy az ügyfél nem biztos valamiben, s

megerősítést vár az ügyintézőtől. Az ilyen kérdések gyakran hangzottak el az

ügyfelek részéről az azonosítási szakaszban, amikor valamilyen szerződésszámot,

azonosítót, jelszót kellett megadniuk. A bizonytalanság mellett azonban az ügy-

felek ugyé-i a mondat kijelentő mondati magjának igazsága melletti elkötelezett-

ségét, azaz a betelefonálóknak az általuk mondottakkal azonos polaritású válasz

iránti elfogultságát is kifejezték (vö. Alberti & Kleiber, 2014).

Azonban az ugye nem mindig az egyszerű bizonytalanságot, s a puszta meg-

erősítés igényét kódolta a korpuszban, a visszajelzés kérése olykor fenyegetés-

szerű hangnembe csapott át, ahogy az az alábbi példában is megfigyelhető. Az

ügyfél ebben a hívásban arra panaszkodott, hogy hiába rendezte a számláját,

mégis kapott csekket, s ráadásul ki is kapcsolták nála az internetet.

(7) Ü: De nekem a januárit is kikapcsolták, pedig be volt fizetve, szóval érti?

Azér, én lehet, hogy el is megyek az önök cégétől. De azért nekem nagyon
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precízen mondja meg, hogy hogy február végéig akkor nekem rendezve van,

ugye? (Vxidx_Dis_027)

Az idézetben az ügyfél támadó attitűdjét az ugye fenyegető hangsúlyán túl

az üzenet tartalma, a de ellentétes kötőszók halmozása, s a részlet szóval érti

diskurzusjelölő-kollokációja is alátámasztja.

Az ügyfelektől eltérően az ügyintézők viszont általában nem kérdésekben

használták az ugyé-t, hanem magyarázatokban, ami nem meglepő, hiszen ennek

a diskurzusjelölőnek a magfunkciója éppen a magyarázat adása (Abuczki, 2014).

Ilyen esetekben az ugye a nyilvánvalóságot és a bizonyosságot közvetíti. Olyan

információk előtt használják az operátorok az ugyé-t, amit az ügyfeleknek is

kellene tudniuk, mert például benne van az általános szerződési feltételekben

(8a), vagy a beszélgetés folyamán korábban már elmondták (8b).

(8) a. O: Így van, így van, így van. Mer hát ugye a szolgá általános szer-

ződési feltételek szerint a szolgáltatás-hozzáférési pontunk, az a a vo m

telefonig van. (Vxidx_Dis_033)

b. O: De a decemberi, az, mondtam, hogy az ugye a tizenkettedik hó har-

minc ö tizenkettedik hó elsejétől tizenkettedik hó harmincegyedikéig vo-

natkozik.

Ü: Igen, igen.

O: Azt mondtam önnek. (Vxidx_Dis_027)

Az ugyé-nak ez a fajta használati köre összefügg a mondat aktuális tagolásá-

val: a már ismert információt jelzik vele az operátorok. Azonban ez az ismertség

az ő saját tudáskeretükhöz képest értelmeződik, hiszen az ügyfelek éppen híján

vannak annak az ismeretnek, amit az ügyintézők a magyarázatukban kifejtenek.

A telefonos ügyfélszolgálati beszélgetésekben a spontán társalgásoknál jóval

gyakrabban jelenik meg a jó elem, s ennek is többféle használati körét lehet meg-

figyelni. Egyfelől tagolásra, az egyes szerkezeti részek elválasztására használják

a beszélgető felek. Másrészt nyugtázzák is általa a korábban elhangzottakat, s

visszajelzést adnak a partnernek. Emellett elégedettséget, pozitív értékelést is
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kifejez a szó. Továbbá magyarázatot is zárhat, kérdésként pedig fatikus funk-

ciója van, s nyugtázó választ várnak rá. E sokféle szerepkört jól illusztrálja az

alábbi beszélgetés, amelyben egy beszedés nem teljesülése miatt reklamált az

ügyfél. Az ügyintéző szerint fedezethiány volt a probléma oka, az ügyfél elmon-

dása alapján azonban volt elegendő összeg a számlán, végül abban maradnak,

hogy az ügyfél megpróbálja átutalni az összeget. Ekkor hangzik el a következő

részlet:

(9) Ü: Jó, felírtam, és akkor megnézem a számlán.

O: Jó, tessék megnézni, jó? És akkor erre átutalja. Érdeklődjön akkor

azért utána is, hogy minden rendbe van-e, jó? Hogy átjött-e, jó? Azt kér-

ném öntől. Jó?

Ü: Jó, rendben. (Vxidx_Dis_001)

Az idézett példa első jó-jával az ügyfél nyugtázza az információt, s erre az

operátor azonnali visszajelzést, szintén nyugtázó választ ad. Ám mivel problé-

más esetről, reklamációról van szó, a teendők újbóli megismétlése után a biz-

tonság kedvéért a további félreértések elkerülése végett az operátor négyszer is

felteszi a jó? kérdést, amelyekre visszajelzést is vár, s végül az ügyféltől meg is

kapja (jó, rendben). E sokszoros diskurzusjelölő-használatnak az az oka, hogy az

operátornak munkaköri kötelességéből adódóan ellenőriznie kell, hogy az ügyfél

számára világosak-e az elhangzottak, s mivel a telefonbeszélgetéseket rögzítik,

így egy esetleges későbbi reklamációt megelőzendő még fontosabb, hogy nyoma

is legyen annak, hogy az ügyfél megkapta a szükséges tájékoztatást, és meg is

értette azt.

A spontán beszéd jellegzetességéből adódó, valamint a beszélgetés struktu-

rálásában résztvevő diskurzusjelölőkön kívül nagy számban vannak olyanok is

a call centeres hívásokban, amelyek valamilyen beszélői attitűdöt fejeznek ki.

A beszélői attitűd jelzésében a hát elem jár az élen (a különféle funkciókról l.

Schirm, 2007; Dér, 2017), ám ismét megfigyelhető, hogy más beszélői attitűd

kifejezésére és máshogy használják a hát-ot az operátorok és az ügyfelek. Az

operátorok egyrészt udvariassági stratégiaként alkalmazzák, s olyankor hasz-
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nálják, amikor tompítani szeretnék az ügyfélnek mondottakat, főként amikor a

betelefonálók számára kellemetlen kötelességet fogalmaznak meg. Ilyen szerep-

ben jelenik meg a hát például a kellene modális elem előtt, ahogy azt a (10)

alatti példa is mutatja, ahol a befizetés szükségességére hívja fel az ügyintéző

az ügyfél figyelmét.

(10) Ü: És akkor most ezt, ha nem fizetem ki, nem lesz ebből gond?

O: Hát ö igazság szerint be kellene fizetni, és ezek az összegek, hogy-

ha túlfizetés lenne a számláján, ezt jóváírják önnek. (Vxidx_Dis_048)

A (10)-es példában a felszólítás beszédaktusának az élét próbálja meg az

ügyintéző a hát-tal elvenni. Szintén udvariasságból, de a saját arculatuk fenye-

getésének a mérséklésére használják az operátorok akkor a hát-ot, amikor az

ügyfél reklamációja jogos. Az alábbi példában az ügyfél egy meg nem érkezett

csekk miatt reklamál:

(11) O: Mikor kötötte ön ezt a szerződést?

Ü: Ö hát január első hetébe írtam alá a papírokat (. . . .) az <NÉV>-

nél, Dunaújvárosba. Akkor lefényképezte a fiatalember, és akkor kérdez-

tem tőle, hogy ö ugye január volt már, tehát jó, hogy ö a cascómat, azt

mikor, hogy tudom fizetni majd önöknél. Azt mondta, hogy ez valami

késleltetett fizetés, és hogy majd meg fog érkezni a csekk.

O: Igen, igen, még nem látom az éles rendszerbe, egy kis türelmet kérek

szépen! (...) Hát még sajnos nem látom előtétben sem. Tehát még nem

látom a szerződést. (Vxidx_Dis_044)

Az ügyintézés szituációjában a cég számára kellemetlen, ha el kell ismerniük,

hogy ők hibáztak. A panaszkezelés menetéhez hozzátartozik, hogy csökkenteni

kell az arcrombolás mértékét, s ezt az enyhítést az opetáror a hát-tal, valamint

az utána megjelenő sajnos elemmel fejezi ki. A hát és a sajnos elem kombiná-

ciójával az operátorok a szabadkozásukat és a sajnálatukat tudják az ügyfelek

felé kommunikálni, ahogy az az alábbi példában is látható:
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(12) Ü: És, hogyha most ez év ö ez év október elsejéig kérnám az adó, illetve

a díjmentesítést. Akkor még mit kapnék vissza belőle?

O: Hát, ezt így telefonon keresztül sajnos nem tudjuk megmondani így

előre. (Vxidx_Dis_009)

A (12)-es példa egyúttal azt is mutatja, hogy a hát erősen multifunkcionális

elem, nem feltétlenül egyetlen szerepe van egy adott használatban (vö. Dér,

2017). Az idézett példában a hát kérdésre adott válasz elején szerepel, tehát

egyrészt általános válaszjelölői szerepben áll, másrészt az utána lévő szünet és

a mondanivaló folytatása, valamint a sajnos elem is jelzik, hogy az egyszerű

válaszjelölésen túl még beszélői attitűdöt, szabadkozást is kódol.

Az ügyintézők a konfliktus kirobbanásakor a diskurzusjelölőket az ellentét

tompítására használják. A call centeres beszélgetésekben ugyanis az operátorok

részére előírás, hogy ne keveredjenek vitába az ügyfelekkel, s az is a feladatuk,

hogy megnyugtassák az elégedetlenkedő betelefonálókat, de emellett a valóság-

nak megfelelő információval kell szolgálniuk, s finoman azt is jelezniük kell, ha

az ügyfeleknek nincs igazuk. A diskurzusjelölők ilyen helyzetekben is segítenek,

hiszen finomítják a mondanivalót. Az alábbi részlet egy olyan telefonhívásból

származik, ahol az ügyfél amiatt reklamál, hogy a lakásukban lévő egyik te-

lefon működéséhez elosztót kell felszereltetniük, amit pénzért vállalnak csak a

szerelők. Az operátor erre finoman az ügyfél tudtára adja, hogy a szerződési

feltételek szerint a szolgáltatás csak egy telefonra vonatkozik, s ekkor hangzik

el az alábbi részlet:

(13) O: Az, hogy, hogy önöknek két telefon kell, az ugye az nem a úgymond

a mi hibánk. (Vxidx_Dis_033)

Az ügyfél kiszállási díjra vonatkozó reklamációját az ügyintéző úgy hárítja

el, hogy nyilvánvalóvá teszi, hogy nem a telefontársaság tehet arról, hogy az

ügyfélnek két telefonra van szüksége. A „nem a mi hibánk” kijelentésben imp-

licit benne van annak sugallása, hogy az ügyfél saját magának köszönheti az

extra költséget, ám ezt a sugallt jelentést az operátor az ugye és az úgymond
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diskurzusjelölőkkel igyekszik finomítani, s az utóbbi elemmel próbál kissé el is

határolódni a választott kifejezéstől.

A konfliktus mérséklésének egy másik esete az operátorok részéről az, ami-

kor úgy reagálnak az ügyfél támadására, hogy bizonyos diskurzusjelölőkkel (pl.

hát, jó) látszólag igazat adnak nekik, ám a megnyilatkozás folytatása valójában

jelzi a hárításukat. Például mikor az ügyfél amiatt reklamált, hogy rendezte

a számláját, mégis kapott csekket, az operátor hiába magyarázta fordulókon

keresztül ennek az okát, s próbálta tisztázni a helyzetet, az ügyfél nem értet-

te meg, hanem továbbra is ugyanazt hajtogatta, ahonnan a telefonhívás elején

elindultak:

(14) Ü: De én miért ne miért fizetek én előre? Szóval én nem értem. Mon-

dom, hogy rendeztem.

O: Hát jó uram, a számlázást kellene megpróbálni felhívni, miért előre

küldték. (Vxidx_Dis_027)

Az operátor, miután már sokadjára ugyanazokat a köröket futotta végig

az ügyféllel, végül ráhagyta (hát jó uram) a mondandóját, s más osztályhoz

irányította.

Míg az ügyintézők a probléma kirobbanása után a hát-okkal igyekeznek mér-

sékelni a konfliktust, addig az ügyfelek gyakran használják erősítésre és nyoma-

tékosításra ezt az elemet, s a beszélői attitűdök közül legtöbbször felháborodást

fejeznek ki általa (pl: Azt a mindenit! Mer én erről nem tudok, csak azér. Hát

ez marha jó! (Vxidx_Dis_036)). Az idegesség fokozódását a diskurzusjelölők

számának szaporodása is jelzi, ahogy az az alábbi beszélgetésben látható. Az

ügyfél itt azzal a problémával telefonált, hogy nincs nála internet. Az ügy-

intéző türelmesen és részletesen elmagyarázta a hibaelhárítás menetét (modem

resetelése, vezérlőpult megnyitása, kapcsolódás elindítása), ám az ügyfélnek még

így sem sikerült az internetkapcsolatot létrehozni. Ekkor hangzott el az alábbi

részlet:
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(15) O: Valamit akkor elnyomott ott.

Ü: Hát ez! Hát ez nem igaz. Hát szóval hát ez borzasztó. Hogy hát

másnak simán visszajött meg bejött, itt egész Szerencsen így van, csak

(. . . )

O: Aki meg tudja, hogy hogy kell resetelni, illetve új kapcsolatot csinálni,

az megoldja magának általában.

Ü: Hát akkor most mit csináljak?

O: Jó, mondom, annyi az egész ...

Ü: Hát ez meg mi a búbánat? Uram isten. Hát én megőrülök ettől.

(Vxidx_Dis_022)

Az operátor Valamit akkor elnyomott ott megnyilatkozására az ügyfél kifa-

kadt. A fordulójában megjelenő hát-ok a csalódottságát és a felháborodottságát

fejezik ki. Az operátor a hát-okkal teli panaszáradatra és támadásra védekező-

en reagál, s elmondja, hogy ezt a problémát az ügyfelek általában saját maguk

megoldják. Erre a válaszra az ügyfélnél a kezdeti dühöt a tanácstalanság váltja

fel (Hát akkor most mit csináljak? ). Ám az újbóli telefonos segítségnyújtás sem

éri el a hatását, s az ügyfél idézett utolsó fordulójában megjelenő első hát (Hát

ez meg mi a búbánat? ) a beszélő csodálkozással teli felháborodását fejezi ki,

míg a Hát én megőrülök ettől rész hát-ja konklúziószói értelemben áll.

Ahogy az idézett részletben is látható, a telefonhívásban a hát-ok számának

a megnövekedése a minél nagyobb érzelmi bevonódást jelzi. A sok diskurzus-

jelölő által kifejezett érzelmi telítettség nemcsak a call centeres beszélgetések

sajátossága, hanem általánosabb jellegzetesség lehet, hasonlót találtak ugyan-

is strukturált szociolingvisztikai interjúkban a BUSZI II. anyagán (Bartha &

Hámori, 2010), valamint a SZÖSZI-ben is (Schirm, 2019). Az érzelmileg telí-

tettebb megnyilatkozások az ügyfelek részéről gyakoriak, s főként a telefonos

ügyfélszolgálati beszélgetések elején, valamint a végén figyelhetők meg. A nyitó

részben az elégedetlenség a gyakoribb, a záró részben pedig sikeres ügyintézés

esetén az öröm és az elégedettség érződik ki az ügyfelek fordulóiból, sikertelen
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panaszkezelés esetén viszont a düh és a csalódottság uralkodik el az ügyfelek

megnyilatkozásaiban.

Sikertelen ügyintézéskor, illetve az ügyfél számára nem kielégítő válasz ese-

tén a felháborodás mellett olykor ironizálni is kezdenek az ügyfelek. A beszélői

attitűdöt ilyenkor is jól tükrözik a diskurzusjelölők: megszaporodik a számuk és

többféle, a szubjektív viszonyulást kifejezni képes elem (pl. hát, ja, áhá, szerin-

tem) is megjelenik a társalgásban. Például a korpusz egyik beszélgetésében egy

nem teljesült kötvényátváltás miatt telefonált az ügyfél, s kiderült, hogy nem

jó formanyomtatványon küldte be a kérelmét. A hibát az ügyfél szerint a cég

munkatársa követte el, a releváns fordulót idézve: Hát nem én, ne haragudjon,

az önök (nevetve) munkatársa. Hát én, mit értek én hozzá? Ilyen előzmények

után hangzott el a következő rész:

(16) Ü: Na, várjon! Most mik vannak itt? Mm semmi jó nincsen most.

<NÉV> részvény? <NÉV> részvény, az mit jelent?

O: Ö én nem ismerem a részvényeket.

Ü: Ja, hogy nem tudja. Áhá, jó. Hát akkor jobb, hogy ha most meg se

kérdem, hogy ez az egész szarság hogy áll, mert szerintem jobb, ha nem

is tudom (kínosan nevetve), annyit esett azóta. Na, jó. Hát így jártam.

(Vxidx_Dis_003)

Miután a beszélgetés elején kiderült, hogy korábban a cég ügyintézője ron-

totta el az adminisztrációt, most pedig egy másik operátor nem tudott megfelelő

választ adni az ügyfél kérdésére, az ügyfélnek elfogyott a türelme. Diskurzusje-

lölőkkel (ja, áhá, jó) nyugtázta a helyzetet, ám ez a nyugtázás csak látszólagos

volt, valójában felháborodott az ügyintéző tudatlansága miatt, s diskurzusje-

lölőkkel (hát akkor, szerintem, na, jó, hát így) mintegy saját magának kom-

mentálta a helyzetet, ám az üzenet valójában a társaság felé közvetített kritika

volt. Az elégedetlenséget és a gúnyolódást a diskurzusjelölőkön kívül az ügy-

fél megváltozott szóhasználata (ez az egész szarság) és kínos nevetése is jelzi.

A call centeres beszélgetésekben ugyanis a kommunikációs helyzet szerepeiből

adódó elvárás, hogy az ügyintéző tudjon érdemi információt adni az ügyfél kér-
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désére, illetve igyekezzen megoldani a fennálló problémát. A szerepelvárás nem

teljesülése esetén az ügyfelek a fentihez hasonló módokon adnak hangot az elé-

gedetlenségüknek.

Szintén egyszerre több diskurzusjelölőt használnak a betelefonálók akkor,

amikor valamilyen számukra kényes témára terelődik a szó. Ilyenkor a dis-

kurzusjelölők eufemisztikus szerepben állnak, finomítják a kimondott szavakat,

tompítják a mondanivalót. Például:

(17) Ü: Ö igen, mert ö hát ez egy eléggé furcsa szituáció volt. Mert ö

itt [SZÁM] harmadik hónapban ö ö megkeresett két hölgy, aki, aki hát,

meg kell, hogy mondjam, hogy hogy ö majdhogynem eherőszakkal

(zavarában nevetve) beszervezett, de ez lenne a legkevesebb. Sok ilyen

erőszakkal ö történt dolgot éltünk má át. De ugyanakkor pedig hetedik

hónap akárhányadikán kaptunk egy levelet, vagy hatodik hónap végén, hogy

hogy nem tudják ezt a ö szerződést ö ö ö, hogy mondjam csak, elfogadni,

és felbontják, egyoldalúan. (Vxidx_Dis_045)

Az idézett részlet egy olyan beszélgetésből származik, amelyben az ügyfél

amiatt reklamált, mert megszüntették a szerződését. Számára az egész téma kí-

nos, magát a helyzetet is furcsának tartja, amelyet már a történet elmesélésének

a diskurzusjelölők általi indítása (ö igen, mert ö hát ez egy) és a szóhasználat

(eléggé furcsa szituáció) is jelez. A történet mesélése közben a legkínosabbnak

vélt részek előtt a hát, meg kell, hogy mondjam, majdhogynem, hogy mondjam

csak diskurzusjelölőket, valamint az ö nemlexikális elemet használja tompításra.

Az ügyfél érzését a beszédét kísérő kínos nevetés is mutatja, amellyel a zavarát

próbálja leplezni. A megfogalmazás eufemisztikus voltához az is hozzájárulha-

tott, hogy az ügyfél tisztában volt vele, hogy a telefonbeszélgetést rögzítik.

A call centeres telefonbeszélgetések problémamegoldás részébe az ügyintézők

által mellékszekvenciaként gyakran valamilyen értékesítési ajánlat is beékelődik.

Ezeket az ügyintézők mintegy mellékes, véletlenül eszükbe jutott információként

igyekeznek tálalni, pedig a témaváltás igenis megtervezett. A témaváltást az

ügyintézők rendszerint az egyébként diskurzusjelölővel oldják meg, amely elem
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az ajánlat spontánságának a látszatát kelti, azt sugallja, mintha az üzleti ajánlat

nem is lenne annyira fontos. Például:

(18) O: Annyit még engedjen meg, hogy tájékoztassam egyébként önt arról,

hogy a telefonszáma, az jogosult lenne egy kedvezményre. (. . . ) Szeretné

ezt esetleg kipróbálni?

Ü: Háttöömm, hö, jó, legyen! De hát öm igazából nem használom,

otthon netezek a nagy gépen. Tehát én . . . Mhm öm, köszönöm, nem

kérném, mer úgyse látom a telefonon ezeket a dolgokat, úgyhogy . . .

ehhez nekem túl apró a kijelző. (Vxidx_Dis_021)

A beszélgetésbe szőtt ajánlattételeket azonban hárító diskurzusjelölőkkel (de

hát, igazából, tehát) többnyire vissza is utasítják az ügyfelek, ahogy az a (16)-os

példában látható. Az értékesítési ajánlatra reagálva az ügyfelek a diskurzus-

jelölőket udvariassági stratégiaként használják, hiszen kevésbé bántó valamit

tompítva, diskurzusjelölőkkel elhárítani, mint nyíltan visszautasítani.

4. Következtetések

A Voxindex korpusz elemzése azt mutatta, hogy a diskurzusjelölők használa-

ta visszatükrözi az ügyfélszolgálati beszélgetések kommunikációs szituációjának

a főbb jellemzőit. A félintézményesség és a kötött forgatókönyv elsődlegesen

a beszélgetés strukturálásában használt diskurzusjelölőknél érhető tetten. Az

ügyfelekre a telefonbeszélgetés nyitásánál a na, na szóval, na most elemek jel-

lemzőek, míg a mondanivaló továbbvitelére és lezárására főként a hát diskur-

zusjelölőt használják. Az operátorok az ügyintézés során az egyes szerkezeti

részek elválasztásakor gyakran alkalmazzák a jó elemet. A beszélgetés rögzí-

tésének a ténye az operátor részéről a minél pontosabb, minél egyértelműbb

információátadást és gördülékenyebb problémamegoldást írja elő, s ebben az

újrafogalmazás-jelölőknek, udvariassági elemeknek és tompító diskurzusjelölők-

nek (pl. hát, szerintem, úgymond) van fontos szerepük. A beszélgetés rögzítése

és a félintézményes szituáció azonban az ügyfeleket gyakran feszélyezi, náluk ez
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a szókereső és megakadásjelenségként álló, valamint a tompító elemekben (pl.

ö, hát, ilyen) mutatkozik meg. A kérdés-válasz szomszédsági párok miatt az

általános válaszjelölőként használt diskurzusjelölők mindkét félnél gyakoriak, s

az általános válaszjelölőként álló hát-ok egy részéhez evidencialitás is kapcsoló-

dik. Szintén mindkét szereplőnél gyakori az ugye diskurzusjelölő. Az ugye az

ügyfeleknél a probléma kibontásakor jelölheti a beszélő szemszögéből fennálló

nyilvánvalóságot, de kifejezhet bizonytalanságot, és fenyegetést is kódolhat, míg

az operátoroknál főként magyarázatban fordul elő, s a már ismert, tudott dolgot

jelöli. Szerepspecifikus, s az operátorhoz kötődik a nyugtázó jó?, valamint az

udvariassági elemként és a tompító jelölőként használt hát. Az operátor beszél-

getési stílusánál előírás a tárgyilagosság, s neki a megfelelő információnyújtás

mellett az ügyfelet is meg kell próbálnia lenyugtatnia. Ugyanis a betelefoná-

ló fél legtöbbször eleve negatív attitűddel indít a beszélgetéskor, s az erőteljes

emocionalitást, a felháborodást, a dühöt és a gúnyolódást az általa használt

diskurzusjelölők is érzékeltetik. A telefonbeszélgetésekben az egyre nagyobb ér-

zelmi bevonódást – főként az ügyfelek részéről – a diskurzusjelölők számának a

növekedése is jelzi.

A kutatást érdemes volna még nagyobb mintán folytatni, s megnézni, hogy

vannak-e diskurzusjelölőkhöz kötődő vagy azoktól független, eltérő diskurzus-

stratégiák a különböző életkorú és nemű operátorok, valamint ügyfelek közt.

Köszönetnyilvánítás

A tanulmány a Bolyai János kutatási ösztöndíj támogatásával készült.

A kutatás a GINOP-2.2.1-15-2017-00071 „Voxindex” - Magyar, call centerek

számára készült hangbányászati rendszer nemzetköziesítése intonált kifejezések

azonosítására alkalmas technológia kifejlesztésével projekt keretén belül valósult

meg.
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discourse properties and their interdependence
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Abstract

This paper investigates the frequency of discourse markers and connectives in inter-
preted Hungarian discourse. Even though the relationship between these items and
other linguistic phenomena, such as hesition, is well known, no study to date has set
out to explore it in relation to Hungarian interpreted discourse. This study exam-
ines the link between the frequency of these items, delivery speed, and filled pauses
in a corpus of European Parliamentary speeches interpreted from English to Hungar-
ian. According to the results, discourse markers and connectives are more frequent
in interpreted than original discourse, and their frequency positively and significantly
correlates with delivery speed, while filled pauses do not show such a straightforward
relationship.

1. Introduction

Discourse markers and connective items (DMCs) have been essential to the

investigation of translated discourse due to their role in discourse cohesion. They

have also been at the centre of attention in the rapidly developing field of corpus-

based interpreting studies. Corpus-based interpreting studies has experienced

a growth spurt in recent years, going from a “cottage industry” to a “booming

research field” (Bendazzoli, 2018; Bendazzoli et al., 2018), which resulted in

numerous studies on a wide variety of topics. A number of findings have emerged

with regard to DMCs in simultaneous interpreting:

• DMC frequency increases in interpreting relative to source speeches (De-

francq et al., 2015),

Email address: gotz.andrea@kre.hu (Andrea Götz)

Beszédtudomány – Speech Science 2020. 259–284. DOI: 10.15775/Besztud.2020.259-284



• DMC frequency is higher in interpreted than in translated texts (Defrancq

et al., 2015),

• DMC frequency can be higher in interpreted than in non-interpreted speech-

es (Defrancq, 2018),

• DMCs can be used differently in interpreted than in non-interpreted texts

(Defrancq, 2016).

To explain these results, research mostly points to the unique conditions

(e.g. time pressure) under which simultaneous interpreters work that inevitably

shape interpreted discourse output. DMC frequency differences between inter-

preted and non-interpreted discourse are understood to come about because

interpreters “drastically reshape the discourse structure of the source text” (De-

francq et al., 2015). However, as the properties of spoken and interpreted dis-

course alike are the result of the complex interplay of many factors, it stands to

reason that DMCs should be studied in relation to other discourse factors too.

In fact, there is a growing trend in the study of interpreted discourse to

investigate the interrelationship of discourse properties (e.g. Collard & De-

francq, 2017; Defrancq & Plevoets, 2018; Plevoets & Defrancq, 2018; Collard &

Defrancq, 2019, 2020).

Filled pauses, for example, are known to respond to several factors in inter-

preted discourse. Filled pause frequency of interpreters increases with factors

boosting information load, such as higher delivery speed (Plevoets & Defrancq,

2016), and decreases with factors lowering cognitive load, such as formulaicity,

which seems to “free up” cognitive bandwidth (Plevoets & Defrancq, 2018).

As interpreted discourse has been found to contain more hesitation than

original discourse in a number of languages (e.g. Plevoets & Defrancq, 2016;

Götz, 2018, 2019b; Collard & Defrancq, 2020), and given that DMCs are in-

terlinked with hesitation in structuring spoken discourse (Crible, 2018), form-

ing functionally distinct patterns (Crible, 2017) that perform specific discourse

functions (e.g. transition, giving floor, etc.) (Crible et al., 2017), it would be
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all the more important to understand how filled pauses and DMCs interact in

interpreted speech.

Delivery speeds have also been linked to DMCs (Götz, 2019a; Magnifico

& Defrancq, 2020). In an exhaustive study of multiple factors (e.g. target

language, the speaker’s and the interpreter’s gender), only delivery speed was

found to have a statistically significant impact on DMC frequency (Magnifico &

Defrancq, 2020). This result is somewhat surprising since a number of “striking

gender differences” have been pinpointed in interpreted discourse (Magnifico &

Defrancq, 2020, 6.) that vary with the particular target language.

Gender seems to influence, for example, politeness (Magnifico & Defrancq,

2016) and hedge use (Magnifico & Defrancq, 2017). On the other hand, tar-

get language also remains profoundly influential even when gender differences

emerge (Magnifico & Defrancq, 2017). Nevertheless, gender has been also clearly

ruled out as a decisive factor in an extensive study on hesitation in interpreted

speech, finding only limited gender differences (Collard & Defrancq, 2020).

On the whole, however, men are usually observed to hesitate more (Collard

& Defrancq, 2017; Götz, 2018), DMC frequency is variably higher among female

(Götz, 2019a) or male interpreters (Magnifico & Defrancq, 2020), with delivery

speed showing similar variation (cf. Russo, 2018; Götz, 2019a).

With all this complexity, one aspect of interpreted discourse has so far es-

caped attention: individual differences. It is well understood in Hungarian

discourse marker research that age and gender can influence discourse marker

choice (Markó & Dér, 2011; Vukov Raffai, 2016; Schirm, 2019), but it is also

clear that individual-specific patterns exist in DMC use (e.g. Dér &Markó, 2010;

Vukov Raffai, 2016; Schirm, 2019), as well as hesitation marker use (Horváth,

2014), and these can override group-level tendencies. This means that both

groups and individuals need to be examined.

This study represents a preliminary investigation into DMC frequency, deliv-

ery speed, and filled pauses, including the interrelationships of these properties

in English to Hungarian simultaneously interpreted discourse. In addition, the

properties of individual discourse output is contrasted with that of groups.
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The remainder of the paper is structured as follows. First, the paper presents

a brief overview of DMCs in interpreted discourse, proceeding with the data

and methods of this study, which is followed by the results and the conclusion.

According to the results, DMCs are more frequent in interpreted than in original

discourse, and while DMC frequency correlates positively with delivery speed,

filled pauses and DMC frequency do not show such a clear relationship.

2. Discourse markers and connectives in corpus-based interpreting

studies

A number of misconceptions persist about the role of discourse markers and

connectives in interpreted discourse. As DMCs do not contribute to proposi-

tional meaning, they are often seen as non-essential, and thus “vulnerable in the

interpretation process” (Defrancq et al., 2015, 198.).

Empirical research, however, disproved this received wisdom, finding a high

frequency of these items in interpreted discourse (Defrancq et al., 2015), indicat-

ing that they play a profound role in re-creating cohesion in interpreting. But

beyond linking segments of discourse, DMCs have various role, and therefore

can cause considerable problems for interpreters in the “pragmatic aspects of

discourse” (Hale, 1999, 57.). DMCs, for example, can influence how speakers

are perceived and judged, which can have far-reaching consequences in a legal

or political context.

As a rule, discourse markers in interpreted speech are attributed to the

speaker and not to the interpreter (Blakemore & Gallai, 2014). Since DMCs in

utterance comprehension serve as clues to the cognitive processes of speakers,

guiding the interpretation processes of the hearer (Blakemore, 2002), in inter-

preting, they are perceived to reflect thought processes of the speaker, and not

those of the interpreter (Blakemore & Gallai, 2014).

This means that in case DMCs interpreters use are stigmatized, these items

can damage the image of the speaker, even if the particular DMCs do not

originate from the speaker. Accordingly, “polished” versions of interpreted tes-
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timonies, meaning that they had been edited to remove hedges and discourse

markers, are evaluated as significantly more competent, credible, and intelligent

than unedited versions which contain discourse markers (Hale, 2010).

Another important aspect of DMC use is the particular institutional context

in which the discourse itself is created. Most interpreting corpora and studies

on EU languages use European Parliamentary (EP) speeches (e.g. European

Parliament Translation and Interpreting Corpus (EPTIC) in Bernardini et al.

(2016); European Parliament Interpreting Corpus Ghent (EPICG) in Plevoets

& Defrancq (2018)). Since EP data looms so large, at least in European corpus-

based interpreting studies, it is important to consider the impact of the EP’s

institutional context, as well as the limitations of these data sets.

The discourse of EP interpreters could converge in some aspects. Case in

point, on the basis of DMC frequencies (well, now, so) in French, Spanish, and

Italian to English interpreting, EP interpreters could be described as forming

a discourse community, while EP interpreters and MEPs together could not

(Defrancq, 2018). Such patterns could be caused by interpreters adhering to

certain institutional norms of discourse (cf. Magnifico & Defrancq, 2020).

In summary, the frequency of DMCs has been observed to increase in inter-

preting compared to source texts (Defrancq et al., 2015), some DMCs have also

been found to be more frequent in interpreted than in non-interpreted, original

discourse (Defrancq, 2018), and while gender differences can appear, these are

statistically not significant in the studies so far available (cf. Magnifico & De-

francq, 2020). Their frequency, however, positively and significantly correlates

with delivery speed (Magnifico & Defrancq, 2020).

3. Research design

3.1. Research goals and hypotheses

The purpose of this study is to examine the frequency of DMCs in interpreted

Hungarian discourse and test whether this frequency is related to other factors,
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such as delivery speeds or the frequency and duration of filled pauses. The study

consequently investigates the following hypotheses:

1. DMCs are more frequent in interpreted than in original Hungarian dis-

course.

2. DMCs are more frequent in Hungarian target speeches than in their En-

glish source speeches.

3. Interpreted discourse contains more filled pauses than non-interpreted.

4. DMC frequency is positively correlated with delivery speed.

5. Both filled pause duration negatively correlated with DMC frequency.

6. The discourse output of female and male interpreters shows significant

differences.

3.2. Corpora

This study uses three corpora: the Interpreted Hungarian Corpus (IHC),

the Original Hungarian Corpus (OHC), and corpus of English source speeches

(ESC). The texts of these corpora are sourced from the Hungarian European

Parliamentary intermodal corpus (HEPIC) (Götz, 2017). The HEPIC is com-

posed of EP speeches delivered between 2008 and 2012 on plenary sitting days,

presently comprising about 230,000 words.

Table 1 shows the properties of the corpora, while Table 2 presents them

broken down according to the sex of the speakers. Both corpora contain over

one hour’s worth of speeches produced by five female and five male speakers.

Table 3 displays the properties of the discourse of the individual speakers. For

the full data set of the corpora see Appendix 2.

3.3. Methods

This study investigates the frequency of discourse markers (raw frequency,

normalized frequency per minute), delivery speeds (number of words per minute),

and the frequency and duration of filled pauses. Statistical significance is probed

using t-tests, correlation by Pearson’s correlation coefficient, sex differences are

264



Table 1: Properties of the interpreted and the original corpora

IHC OHC

Speech time 1 hour 18 min 40 sec 1 hour 15 min 56 sec

English speech time 1 hour 16 min 58 sec

No. of speeches 50 40

No. of words 8064 9174

No. of English words 12,183

No. of speaker 5 female, 5 male 5 female, 5 male

Table 2: Properties of the interpreted and original corpora by the sex of the speakers

IHC OHC

Speech time (min) (f) 41 min 30 sec 36 min 27 sec

Speech time (min) (m) 37 min 10 sec 39 min 29 sec

No. of speeches (f-m) 27-23 20-20

No. of words (f) 4240 4469

No. of words (m) 3824 4705

explored with the Mann-Whitney test, and outliers are identified with Grubb’s

test.

The data of this study are derived from two sources: individual speeches,

and the discourse output of individual interpreters. The former is utilized in the

descriptive analysis of DMC frequency, rate of delivery speeds, and the frequency

and length of filled pauses, while the two are combined to probe correlations.

The frequency DMCs set is examined which contain both traditional con-

junctions and discourse markers. These sets are based on the most frequent

items and are matched between Hungarian and English. Both DMC sets can

found in Appendix 1.

Filled pauses are defined here as vocalisations not contributing to the propo-

sitional. Although lengthening vowels and consonants could be classified as filled

pauses, this study opts for a more restricted definition by only including schwa-
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Table 3: Properties of the interpreted and original by individual speakers

IHC Speech time No. of speeches No. of words

Female interpreter #1 4 min 24 sec 3 488

Female interpreter #2 1 min 52 sec 2 192

Female interpreter #3 6 min 6 sec 5 703

Female interpreter #4 13 min 16 sec 7 1304

Female interpreter #5 15 min 49 sec 10 1553

Male interpreter #1 3 min 44 sec 3 427

Male interpreter #2 20 min 47 sec 13 2083

Male interpreter #3 2 min 9 sec 2 216

Male interpreter #4 6 min 55 sec 3 740

Male interpreter #5 3 min 32 sec 2 358

OHC Speech time No. of speeches No. of words

Female speaker #1 6 min 50 sec 5 879

Female speaker #2 7 min 34 sec 4 899

Female speaker #3 10 min 42 sec 5 1150

Female speaker #4 6 min 13 sec 3 685

Female speaker #5 5 min 6 sec 3 856

Male speaker #1 8 min 7 sec 4 904

Male speaker #2 6 min 14 sec 3 776

Male speaker #3 13 min 2 sec 7 1612

Male speaker #4 5 min 40 sec 3 720

Male speaker #5 6 min 24 sec 3 693

like neutral vowel resembling [ø] or [@] and its combinations with [m], and [6]

type filled pauses. For the annotation of filled pauses Exmaralda Partitur Editor

was used.
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4. Results and discussion

4.1. Frequency of discourse markers and connective items

Table 4 shows the raw and normalized frequency of DMCs, breaking the

data down by the sex of the speakers as well. In the case of the English source

corpus (ESC), “female” and “male” refer to the input that Hungarian female and

male interpreters were exposed to, and not the sex of the English speakers.

Table 4: The frequency of DMCs

DMCs IHC OHC ESC

Raw frequency 1355 1069 1093

Raw frequency (f) 735 545 573

Raw frequency (m) 620 524 520

Frequency /1 minute 17.2 14.1 14.2

Frequency /1 minute (f) 17.7 15.0 14.1

Frequency /1 minute (m) 16.7 13.3 14.3

Frequency of DMCs is significantly higher in the interpreted Hungarian

speeches than in their English sources speeches (t = −2.379, p = 0.01), or

in non-interpreted Hungarian speeches (t = 3.122, p = 0.001).

Higher frequency in comparison to source speeches can, of course, be in-

fluenced by cross-linguistic tendencies, therefore it should not be interpreted

as an increase purely due to the effect of interpreting. However, the fact that

DMC frequencies are similar across the original Hungarian and English source

speeches, but higher in interpreted discourse, might indicate that interpreted

discourse makes use of these items differently.

Although female speakers in interpreted and original Hungarian discourse

use more DMCs than men, this variation is not statistically significant (inter-

preters: z = −0.954, p = 0.342, original speakers: z = 0.122, p = 0.904).
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4.2. Delivery speed

Table 5 shows the delivery speeds of Hungarian and English original speakers

and interpreters. Interpreted and original Hungarian delivery rates differ sig-

nificantly overall (t = -4.793, p =< 0.000). From the three groups, interpreters

have the lowest delivery speeds. Of course, simultaneous interpreting cannot be

expected to produce similar delivery speeds to original speakers who read out

loud their speeches.

Table 5: Delivery speeds

IHC OHC ESC

Words/min 102.5 120.8 158.3

Words/min (f) 102.2 122.6 156.9

Words/min (m) 102.9 119.2 159.9

Interpreters produce approximately 18 words fewer per minute than original

speakers. Female and male interpreters show very similar delivery speeds with

no statistically significant variation (z = 0.058, p = 0.476). Female interpreters

were exposed to an overall slightly slower English delivery speed than male

interpreters.

4.3. Filled pause duration

Table 6 shows the normalised duration (seconds per minute) of filled pauses

in interpreted and original Hungarian discourse.

The normalised duration of filled pauses is significantly longer in the IHC

than in the OHC (t = 8.603, p =< 0.000). The duration of filled pauses differs

significantly between female and male interpreters (z = −2.141, p = 0.032).

4.4. Filled pause frequency

Table 7 shows the absolute and normalized frequency of filled pauses in the

corpora.

The normalised frequency of filled pauses is significantly higher in the in-

terpreted corpus (t = 9.233, p =< 0.000) than in the OHC. Unlike duration,
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Table 6: The duration of filled pauses

IHC OHC

Absolute duration of filled pauses (sec) 231.4 30.2

Absolute duration of filled pauses (sec) (f) 110.4 10.1

Absolute duration of filled pauses (sec) (m) 121.0 20.1

Normalised duration of filled pauses (sec) 2.9 0.4

Normalised duration of filled pauses (sec) (f) 2.7 0.3

Normalised duration of filled pauses (sec) (m) 3.3 0.5

Table 7: Frequency of filled pauses

IHC OHC

Absolute frequency of filled pauses 723 99

Absolute frequency of filled pauses (f) 377 36

Absolute frequency of filled pauses (m) 346 63

Normalised frequency of filled pauses 9.2 1.3

Normalised frequency of filled pauses (f) 9.1 1.0

Normalised frequency of filled pauses (m) 9.3 1.6

frequency is slightly higher for female interpreters than for males, though not

significantly (z = −0.954, p = 0.342).

4.5. Correlation

4.5.1. DMC frequency and delivery speed

Figure 1 presents the correlation between DMC frequency and delivery speed

in each speech interpreted by female and male interpreters. DMC frequency and

delivery speed show a statistically significant, positive moderate correlation.

This suggests that there is a tendency for higher delivery speeds to correlate

with higher DMC frequencies. Table 8 presents the results of the correlation

tests.
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Figure 1: The correlation between delivery speed and DMC frequency in each speech

interpreted by female (black) and male (grey) interpreters

Table 8: Pearson’s correlation test of DMC frequency and delivery speed

r p

IHC 0.6 0.0

OHC 0.6 0.0

ESC 0.6 0.0

However, since all corpora show this relationship with very similar, sta-

tistically significant r values, this tendency does not exclusively characterize

interpreted speech but rather represents a more universal tendency.

For female interpreters, the relationship is weaker (r = 0.448, p = 0.019)

but significant. Among male interpreters, the connection is stronger (r = 0.691,

p = 0.000) and similarly significant.

Since DMCs in English source speeches could have an effect on DMC fre-

quency in interpreted Hungarian discourse, it is necessary to provide a compar-
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ison. Figure 2 demonstrates the correlation between the frequency of English

DMCs in the source speeches and their corresponding Hungarian values.

Figure 2: Correlation between English DMC frequency and Hungarian DMC frequency in

each speech interpreted by female (black) and male (grey) interpreters

English and Hungarian DMC frequency correlate positively, and though the

relationship is weak, it is statistically significant (r = 0.444, p = 0.001). This

relationship is weaker among women (r = 0.407, p = 0.035) than men (r =

0.491, p = 0.017) but it is significant in both groups.

Figure 3 shows this correlation in the discourse output of each individual

interpreter calculated from their total interpreting output.

When it comes to individual interpreters, there is a positive weak, statis-

tically not significant correlation between DMC frequency and delivery speed

(r = 0.085, p = 0.815), which is stronger for women (r = 0.087, p = 0.889) and

weaker for men (r = 0.053, p = 0.933). Grubb’s test detected no significant

outliers in the group, either in terms of delivery speed or DMC frequency.

This might indicate that while there is an overall tendency for higher de-

livery speeds to correlate with higher DMC frequencies, there is variation and
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Figure 3: DMC frequency (black) and delivery speed (grey) in the discourse of individual

interpreters

divergence from this tendency within the interpreting output of individual in-

terpreters as the performance of interpreters can vary from occasion to occasion.

4.5.2. DMC frequency and filled pause duration

Figure 4 demonstrates the relationship between normalized filled pause dura-

tion and DMC frequency. DMC frequency and normalized filled pause duration

show a weak, negative, statistically not significant correlation. Table 9 shows

the results of the correlation tests.

Table 9: Pearson’s correlation of DMC frequency and filled pause duration

r p

IHC -0.2 0.2

OHC 0.1 0.6

Filled pause duration and DMC frequency do not correlate significantly or

strongly either for either group, but the correlation is positive among women
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Figure 4: The correlation between DMC frequency and normalized filled pause duration in

each speech interpreted by female (black) and male (grey) interpreters

(r = 0.038, p = 0.850) and negative among men (r = −0.393, p = 0.863).

Figure 5 shows the correlation of DMC frequency and normalized filled pause

duration in the discourse of individual interpreters.

Looking at the discourse production of individual interpreters, the correla-

tion between DMC frequency and pause duration is weak and positive (r =

0.134, p = 0.712), both for women (r = 0.182, p = 0.770) and men (r = 0.380,

p = 0.528). No significant outliers were detected.

4.5.3. DMC frequency and filled pause frequency

Figure 6 shows the correlation between the normalized frequency of DMCs

and filled pauses. Filled pause frequency and DMC frequency correlate nega-

tively and weakly, not forming a statistically significant relationship. Table 10

presents the results correlation tests.

For female interpreters, the relationship is positive and weak (r = 0.099,

p = 0.623), while for men, the correlation is negative and weak (r = −0.227,
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Figure 5: DMC frequency (grey) and normalized filled pause duration (black) in the

discourse of individual interpreters

Figure 6: The correlation between DMC frequency and normalized filled pause frequency in

each speech interpreted by female (black) and male (grey) interpreters
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Table 10: Pearson’s correlation of DMC frequency and filled pause duration

r p

IHC -0.1 0.6

OHC 0.1 0.5

p = 0.298). The contrast between these trends underlines the need for an

individual investigation.

Figure 7 presents the correlation between DMC frequency and filled pause

frequency in the discourse of the individual interpreters. Pause frequency cor-

relates positively with DMC frequency (r = 0.214, p = 0.553), more strongly

for women (r = 0.233, p = 0.706) than men (r = 0.061, p = 0.922). Despite

the noticeable variation in filled pause frequency, Grubb’s test did not identify

significant outliers.

Figure 7: DMC frequency (grey) and normalized filled pause frequency (black) in the

discourse of individual interpreters

Filled pause frequency, as opposed to duration, seems to show greater varia-

tion among individuals. The difference between the group-based and individual
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results therefore could stem from the individual speech styles and varying per-

formance of the particular interpreters. However, since they are unevenly rep-

resented in the corpus, these results can only be taken as preliminary, outlining

directions for future research.

5. Conclusion

This study investigated the frequency of DMCs in interpreted Hungarian

EP speeches, probing the relationship between DMC frequency, delivery speed,

filled pause duration and frequency.

First, it examined whether DMCs are more frequent in interpreted than in

original discourse. Since DMC frequency is highest in Hungarian interpreted

discourse compared to both English source speeches and Hungarian original

speeches, hypotheses 1 and 2 are both confirmed.

Despite these positive findings, a number of important caveats must be

pointed out. It should be stressed that language mediation could have a range

of effects. Interpreters can add items but can also omit shorter and longer

sections from the original speeches. It is therefore not obvious whether higher

DMC frequencies indicate a general tendency in interpreted discourse to use

more DMCs, or a higher frequency is simply the result of interpreters omit-

ting sections, while maintaining cohesion. This would mean that interpreters

omit sections, conveying only essential information, but without compromising

discourse cohesion between the omitted and the interpreted sections, thus trans-

ferring and inserting DMCs into abridged texts, creating shorter but equally or

more cohesive texts. This could explain why interpreted texts are shorter but

contain more DMCs.

Then this paper investigated if interpreted discourse contains more filled

pauses. Both in terms of duration and frequency, filled pauses have been found

to be more prevalent in interpreted than in original Hungarian discourse. As

filled pauses are both over seven times as long and as frequent in interpreted

than in original Hungarian discourse, this hypothesis is confirmed. In accordance
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with other studies, male interpreters hesitate more than women (cf. Collard &

Defrancq, 2017).

This paper also sought to establish whether certain discourse properties form

interdependent relationships, namely DMC frequency with delivery speed, and

DMC frequency with filled pauses. This study has found a positive moderate,

statistically significant correlation between delivery speed and DMC frequency

in interpreted Hungarian discourse, lending support to hypothesis 4. However,

the fact that a very similar level of correlation is revealed in original Hungarian,

as well as English speeches, indicates that this relationship is not exclusive to

interpreted discourse.

By contrast, the relationship between filled pauses and DMC frequency is

not nearly as straightforward. It differs between female and male interpreters,

although overall both filled pause duration and frequency correlate weekly and

negatively in the IHC. Despite these findings supporting hypothesis 5, weak

correlation and considerable individual variation in the data caution against

confirming this relationship.

Finally, this paper also tested potential gender differences among inter-

preters. The only statistically significant variation is found in filled pause dura-

tion: male interpreters produce longer filled pauses. In this study, female inter-

preters used DMCs slightly more frequently, while the differences on the other

measures were negligible. Correlation tests exposed more divergence between

the sexes. While DMC frequency and delivery speeds correlated significantly

in both groups, filled pause duration and frequency correlated positively with

DMC frequency for women, and negatively for men. As these trends are weak

and not significant, they are most likely caused by individual variation. On the

basis of these results, hypothesis 6 is rejected.

As a final note, the role of individual variation deserves more intense research

attention. Due to the size of the corpora used here, no broad generalisations can

be reached. However, the results of this study do underline the need to account

for individual differences when examining interpreted discourse.

277



Acknowledgements

Supported by the ÚNKP-17-3 New National Excellence Program of the Min-

istry of Human Capacities.

References

Bendazzoli, C. (2018). Corpus-Based Interpreting Studies: Past, Present and

Future Developments of a (wired) Cottage Industry. In M. Russo, C. Bendaz-

zoli, & C. Defrancq (Eds.), Making Way in Corpus-based Interpreting Studies

(pp. 1–19). Singapore: Springer.

Bendazzoli, C., Russo, M., & Defrancq, B. (2018). Corpus-based interpreting

studies : a booming research field. InTRAlinea Online Translation Journal ,

(pp. 1:1–1:2).

Bernardini, S., Ferraresi, A., & Miličević, M. (2016). From EPIC to EPTIC —

Exploring simplification in interpreting and translation from an intermodal

perspective. Target , 28 , 61–86. doi:10.1075/target.28.1.03ber.

Blakemore, D. (2002). Relevance and linguistic meaning: The semantics and

pragmatics of discourse markers. Cambridge University Press.

Blakemore, D., & Gallai, F. (2014). Discourse markers in free indirect style and

interpreting. Journal of Pragmatics, 60 , 106–120.

Collard, C., & Defrancq, B. (2017). Sex Differences in Simultaneous Inter-

preting: A Corpus-Based Study . [Poster]. Conférence Internationale perma-

nente d’Instituts Universitaires de Traducteurs et Interprètes (CIUTI)’s Fo-

rum, Geneva. http://hdl.handle.net/1854/LU-8518872.

Collard, C., & Defrancq, B. (2019). Predictors of ear-voice span, a corpus-based

study with special reference to sex. Perspectives, 27 , 431–454. doi:10.1080/

0907676X.2018.1553199.

278

http://dx.doi.org/10.1075/target.28.1.03ber
http://hdl.handle.net/1854/LU-8518872
http://dx.doi.org/10.1080/0907676X.2018.1553199
http://dx.doi.org/10.1080/0907676X.2018.1553199


Collard, C., & Defrancq, B. (2020). Disfluencies in simultaneous interpret-

ing, a corpus-based study with special reference to sex. In L. Vandevoorde,

J. Daems, & B. Defrancq (Eds.), New Empirical Perspectives on Translation

and Interpreting (p. 264–300). Routledge. URL: https://doi.org/10.4324/

9780429030376-12. doi:10.4324/9780429030376-12.

Crible, L. (2017). Discourse markers and (dis)fluency in English and French:

Variation and combination in the DisFrEn corpus. International Journal of

Corpus Linguistics, 22 , 242–269. doi:10.1075/ijcl.22.2.04cri.

Crible, L. (2018). Discourse Markers and (Dis)fluency: Forms and functions

across languages and registers. John Benjamins Publishing Company.

Crible, L., Degand, L., & Gilquin, G. (2017). The clustering of discourse mark-

ers and filled pauses: A corpus-based French-English study of (dis)fluency.

Languages in Contrast , 17 , 69–95. doi:10.1075/lic.17.1.04cri.

Defrancq, B. (2016). Well, interpreters... a corpus-based study of a pragmatic

particle used by simultaneous interpreters. In G. Pastor, & M. Seghiri (Eds.),

Corpus-based Approaches to Translation and Interpreting (p. 105–128). Peter

Lang D. URL: https://doi.org/10.3726/b10354. doi:10.3726/b10354.

Defrancq, B. (2018). The European Parliament as a discourse community: Its

role in comparable analyses of data drawn from parallel interpreting cor-

pora. The Interpreters’ Newsletter , 23 , 115–132. URL: https://doi.org/

10.13137/2421-714x/22401. doi:10.13137/2421-714x/22401.

Defrancq, B., & Plevoets, K. (2018). Over-uh-Load, Filled Pauses in com-

pounds as a Signal of cognitive Load. In M. Russo, C. Bendazzoli, & B. De-

francq (Eds.), Making Way in Corpus-based Interpreting Studies (pp. 43–64).

Springer Singapore. doi:10.1007/978-981-10-6199-8_7.

Defrancq, B., Plevoets, K., & Magnifico, C. (2015). Connective Items in Inter-

preting and Translation: Where Do They Come From? In J. Romero-Trillo

(Ed.), Yearbook of Corpus Linguistics and Pragmatics 2015 (p. 195–222).

279

https://doi.org/10.4324/9780429030376-12
https://doi.org/10.4324/9780429030376-12
http://dx.doi.org/10.4324/9780429030376-12
http://dx.doi.org/10.1075/ijcl.22.2.04cri
http://dx.doi.org/10.1075/lic.17.1.04cri
https://doi.org/10.3726/b10354
http://dx.doi.org/10.3726/b10354
https://doi.org/10.13137/2421-714x/22401
https://doi.org/10.13137/2421-714x/22401
http://dx.doi.org/10.13137/2421-714x/22401
http://dx.doi.org/10.1007/978-981-10-6199-8_7


Springer International Publishing volume 3. doi:10.1007/978-3-319-17948-

3_9.

Dér, Cs. I., & Markó, A. (2010). A Pilot Study of Hungarian Discourse Markers.

Language and Speech, 53 , 135–180. doi:10.1177/0023830909357162.

Götz, A. (2017). Az első magyar intermodális korpusz bemutatása. Kutatási

lehetőségek. Argumentum, 13 , 126–139.

Götz, A. (2018). Sex differences in interpreted hungarian discourse [poster]. In

2nd International Conference on Sociolinguistics (ICS.2), Budapest . URL:

http://rgdoi.net/10.13140/RG.2.2.28928.48645.

Götz, A. (2019a). A corpus-based, individualised investigation of Hungarian of

interpreted discourse.

Götz, A. (2019b). Diskurzusjelölők és kötőelemek gyakorisága írott és beszélt,

mediált és nem mediált diskurzusokban. In K. Laczkó, & S. Tátrai (Eds.),

Kontextualizáció és metapragmatikai tudatosság (p. 291–313). ELTE Eötvös

József Collegium.

Hale, S. (1999). Interpreters’ treatment of discourse markers in courtroom ques-

tions. Forensic Linguistics, 6 , 57–82. doi:10.1558/sll.1999.6.1.57.

Hale, S. B. (2010). The discourse of court interpreting: Discourse practices of

the law, the witness, and the interpreter . John Benjamins Pub. (Pbk. ed.,

with corrections).

Horváth, V. (2014). Hezitációs jelenségek a magyar beszédben. ELTE Eötvös

Kiadó.

Magnifico, C., & Defrancq, B. (2016). Impoliteness in interpreting: A ques-

tion of gender? Translation and Interpreting , 8 , 26–45. doi:10.12807/

ti.108202.2016.a0.

Magnifico, C., & Defrancq, B. (2017). Hedges in conference interpreting: The

role of gender. Interpreting , 19 , 21–46. doi:10.1075/intp.19.1.02mag.

280

http://dx.doi.org/10.1007/978-3-319-17948-3_9
http://dx.doi.org/10.1007/978-3-319-17948-3_9
http://dx.doi.org/10.1177/0023830909357162
http://rgdoi.net/10.13140/RG.2.2.28928.48645
http://dx.doi.org/10.1558/sll.1999.6.1.57
http://dx.doi.org/10.12807/ti.108202.2016.a0
http://dx.doi.org/10.12807/ti.108202.2016.a0
http://dx.doi.org/10.1075/intp.19.1.02mag


Magnifico, C., & Defrancq, B. (2020). Norms and gender in simultaneous in-

terpreting: A study of connective markers. Translation & Interpreting , 12 ,

1–17. doi:10.12807/ti.112201.2020.a01.

Markó, A., & Dér, Cs. I. (2011). Diskurzusjelölők használatának életkori sajá-

tosságai. In J. Navracsics, & Zs. Lengyel (Eds.), Lexikai folyamatok egy-

és kétnyelvű közegben. Pszicholingvisztikai tanulmányok II (p. 49–61). Tinta

Könyvkiadó. URL: http://real.mtak.hu/26155/.

Plevoets, K., & Defrancq, B. (2016). The effect of informational load on

disfluencies in interpreting: A corpus-based regression analysis. Transla-

tion and Interpreting Studies, 11 , 202–224. URL: https://doi.org/10.1075/

tis.11.2.04ple. doi:10.1075/tis.11.2.04ple.

Plevoets, K., & Defrancq, B. (2018). The cognitive load of interpreters in

the European Parliament: A corpus-based study of predictors for the dis-

fluency uh(m). Interpreting , 20 , 1–28. URL: https://doi.org/10.1075/

intp.00001.ple. doi:10.1075/intp.00001.ple.

Russo, M. (2018). Speaking patterns and gender in the european parliament

interpreting corpus: A quantitative study as a premise for qualitative in-

vestigations. In M. Russo, C. Bendazzoli, & B. Defrancq (Eds.), Making

Way in Corpus-based Interpreting Studies (p. 115–131). Springer Singapore.

doi:10.1007/978-981-10-6199-8_7.

Schirm, A. (2019). A diskurzusjelölő-használat életkori sajátosságai a nyelvi

interjú szövegtípusában. Beszédkutatás, . URL: https://doi.org/10.15775/

beszkut.2019.187-205. doi:10.15775/beszkut.2019.187-205.

Vukov Raffai, E. (2016). A diskurzusjelölő-választások életkori sajátosságai az

így, ilyen, hát, mondjuk, ugye esetében. Magyar Nyelvőr , 140 , 483–497.

281

http://dx.doi.org/10.12807/ti.112201.2020.a01
http://real.mtak.hu/26155/
https://doi.org/10.1075/tis.11.2.04ple
https://doi.org/10.1075/tis.11.2.04ple
http://dx.doi.org/10.1075/tis.11.2.04ple
https://doi.org/10.1075/intp.00001.ple
https://doi.org/10.1075/intp.00001.ple
http://dx.doi.org/10.1075/intp.00001.ple
http://dx.doi.org/10.1007/978-981-10-6199-8_7
https://doi.org/10.15775/beszkut.2019.187-205
https://doi.org/10.15775/beszkut.2019.187-205
http://dx.doi.org/10.15775/beszkut.2019.187-205


Appendix 1

Hungarian DMCs: ahogy ‘as, like’, akkor ‘then’, ám ‘although’, azért ‘be-

cause of that’, azonban ‘however’, aztán ‘then’, bár ‘although’, csak ‘just, only’,

de ‘but’, -e ‘if, whether’, egyébként ‘by the way’, éppen ‘just’, és ‘and’, ezért

‘because of this’, ha ‘if’, hanem ‘but’, hát ‘well’, hiszen ‘since’, hogy ‘that conj.’,

hogyha ‘if’, így ‘so’, illetve ‘and’, is ‘too, also’, itt ‘here’, már ‘already’, már-

mint ‘meaning’, még ‘yet’, mégis ‘still, yet, nevertheless’, mert ‘because’, most

‘now’, nemtom ‘dunno’, noha ‘although, while’, nos ‘well’, pedig ‘yet’, például

‘for example’, s ‘and’, sőt ‘what is more’, talán ‘maybe’, tehát ‘because’, tényleg

‘really’, tudniillik ‘namely’, úgy ‘so’, ugyan ‘although’, ugyanakkor ‘at the same

time, nonetheless’, ugyanis ‘since’, ugye ‘is it not?, right?’, úgyhogy ‘so’, vagy

‘or’, vagyis ‘namely’, vajon ‘I wonder’, valamint ‘as well’, viszont ‘but’

English DMCs: actually, after, albeit, already, also, although, and, anyway,

because, before, but, considering, either, even, finally, here, however, if, indeed,

instead, maybe, meanwhile, nevertheless, now, oh, okay, once, only, or, other-

wise, secondly, since, then, therefore, though, till, too, unless, until, well, when,

whenever, where, whereas, while, whilst, yeah, yet
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Appendix 2

Interpreted Hungarian Corpus

Speaker Speech Word
DMCs

Filled p. Filled p.

and text time count (sec) no.

F (1) 119.08 233 32 6.6 20

F (1) 76.43 125 16 3.22 13

F (1) 69.14 130 13 3.17 16

F (2) 35.44 68 12 1.22 4

F (2) 76.91 124 15 1.85 5

F (3) 59.5 114 11 1.49 4

F (3) 66.3 116 9 0.77 2

F (3) 67.84 139 22 0.34 1

F (3) 111.12 217 22 1.17 5

F (3) 61.78 117 9 2.09 4

F (4) 170.61 285 38 7.98 26

F (4) 98.52 145 17 5.28 17

F (4) 71.13 115 11 3.01 10

F (4) 188.21 305 48 18.16 57

F (4) 85.84 157 19 0.96 5

F (4) 114.83 189 19 1.19 5

F (4) 67.43 108 17 1.14 6

F (5) 105.82 186 23 3.9 17

F (5) 70.52 107 11 4.02 18

F (5) 162.1 258 39 10.19 26

F (5) 89.73 157 22 6.52 23

F (5) 75.3 123 18 10 27

F (5) 78.72 151 23 1.05 6

F (5) 69.87 126 17 2.38 13

F (5) 157.75 242 30 4.41 18

F (5) 67.85 107 20 5.69 18

F (5) 71.97 96 11 2.61 11

Subtotal (f) 2489.74 4240 544 110.41 377
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Speaker Speech Word
DMCs

Filled p. Filled p.

and text time count (sec) no.

M (1) 86.46 165 13 2.05 7

M (1) 73.9 137 12 1.27 4

M (1) 64.33 125 17 1.89 7

M (2) 84.76 118 12 4.41 14

M (2) 57.83 87 7 3.9 12

M (2) 152.61 338 46 6.3 19

M (2) 63.65 98 12 6.04 22

M (2) 78.35 136 18 7.48 21

M (2) 67.43 117 7 6.21 18

M (2) 58.86 118 18 2.32 10

M (2) 77.72 135 14 5.55 20

M (2) 95.31 146 18 5.99 18

M (2) 35.84 58 2 4.44 8

M (2) 77.62 137 13 6.52 18

M (2) 255.7 378 26 16.05 51

M (2) 141.52 217 29 8.32 27

M (3) 66.39 117 20 3.49 6

M (3) 63.23 99 10 3.06 9

M (4) 72.26 145 19 1.12 2

M (4) 234.81 390 47 11.64 23

M (4) 108.82 205 26 6.22 13

M (5) 133.36 221 25 3.66 10

M (5) 79.5 137 21 3.06 7

Subtotal (m) 2230.26 3824 432 120.99 346
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